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दो शÞद

अपने परमपÏूय गǽुदेव डॉ० ĮȢ कृçण लाल जȢ कȧ जÛम शताÞदी पर आज इस छोटी सȢ पèुतक को Ĥèततु करते समय

मझुे बहुत हष[ हो रहा है l हमारे यहाँ का ͧसलͧसला ही Ĥेम और समप[ण का है l वे अथाह Ĥेम के सागर थे, उनसे ͧमले

असȢम Ĥेम को वण[न करने मɅ मेरी भाषा और लेखनȢ दोनɉ ही असमथ[ हɇ l उनका वह Ĥेम ही तो था ǔजसने मझुे सेवा

के योÊय बनाया, अÛयथा साधन तो बहुत बड़Ȣ चȢज़ थे मेरे ͧलएl ǔजस Ǒदन से मझुे उनके चरणɉ का आĮय ͧमला, 

अनवरत हो रही Ĥेम वषा[ ने जाने अनजाने मɇ लीन होता चला गयाl मेरे एक अÍछे ͧमğɉ मɅ से थे जो पÏूय गǽु महाराज

को जानते थे l मेरा दैǓनक जȢवन उनसे कुछ Ǔछपा हुआ न था l वह यह भȢ जानते थे ͩक गǽु महाराज मझुसे बहुत

Üयार करते थे l Ǔनत जȢवन मɅ मɇ कोई साधन या पजूा नहीं करता था l एक बार मेरे उन ͧमğ ने इस बात कȧ ͧशकायत

गुǽ महाराज से कȧ l इस ͧशकायत कȧ कोई भȢ ĤǓतͩĐया गǽु महाराज पर नहीं हुई l गǽु महाराज Ĥायः मेरी दकुान पर

आते थे l उनसे ͧमलने के ͧलए मेरे ͧमğ भȢ आते थे l एक बार पनुः उÛहɉने मेरी साधन-पजूा न करने कȧ बात गǽु

महाराज को बताई l आæचय[ तो तब हुआ जब ǒबना ͩकसȢ ĤǓतͩĐया के बहुत ही शाÛत भाव से गǽु महाराज ने कहा - " 

सरदारजȢ को कुछ करने कȧ Èया आवæयकता है ? उनके ͧलए तो मɇ कर ही रहा हँूl " ऐसा था उनका असȢम Üयार l

परम पÏूय गǽुदेव से मɇ ĤǓत शǓनवार और रͪववार के अलावा अͬधक सàपक[ भȢ न कर सका l ͩकÛतु जब

शǓनवार को मɇ ͧसकÛदराबाद जाता था तो लगता था ͩक जैसे वे मेरी ही ĤतȢ¢ा कर रहे हɉ l शǓनवार को जाकर मɇ

सोमवार के सबुह वापस होता l उस दो Ǒदन मɅ मेरे खान-ेपȢन,े सोने आǑद का ĤबÛध वे èवयं करते थे l èनान के ͧलए

èवयं पानȢ Ǔनकालकर एक नई धोतȢ, तौͧलया रख देते थे, चÜपल भȢ लाकर रख देते थे पहनकर बाथ-Ǿम वगैरह जाने के

ͧलए l यह सभȢ काम चुपचाप वह èवयं कर देते थे l यह वह असȢम Üयार था ǔजसमɅ मɇ मदमèत खोया रहता थाl आज

भȢ ĤǓतपल उस मधु वषा[ कȧ अनभुǓूत होतȢ रहतȢ है l यह अलौͩकक अथाह Ĥेम ही तो मेरा आज मेरा पाथेय है l वैसे

ही अवण[ननȢय Ĥेम का हम लोगɉ मɅ अभाव है l

गǽु का Ĥेम तो सदैव सÍचा होता है l उसȢ से हमारा उɮधार होता है l परÛतु हमारा Ĥेम भȢ Ǔनèवाथ[ और अटूट

होना चाǑहए l परम पÏूय गǽुदेव बराबर कहते थे - " एक Ĥेम के नाते को छोड़कर मɇ िकसी भी और नाते को नहȣं

जानताl केवल Ĥेम और वह भी Ǔनèवाथ[ Ĥेम, जो लोग ǒबना िकसी èवाथ[ के मझुे Ĥेम करते हɇ, चाहे वे कैसे भी हɇ, मɇ

उÛहɅ Ĥेम करता हँू l वह मेरे हɇ और मɇ उनका हँू l वह सदैव मझु पर आͬĮत रह सकते हɇ और वे देखɅगे िक मɇ सदैव

उनकȧ सेवा के ͧलए Ĥèततु हँू l " 

आज के वातावरण को देखते हुए परम पÏूय गǽुदेव से ͧमला Ĥेम ही इस पèुतक का

आधार है l

करतार ͧसहं

अÚय¢, रामाĮम स×संग

नई Ǒदãली

१३ अÈटूबर, १९९४



सृिʼ से पहले सȑ नही ं था,    असȑ भी नही ं

न वायुमǷल का अİˑȕ था, न था न िƗितज का

Ɛा था पृțी का आवरण जो देता था उसको छाया ?

Ɛा था िवशाल महासागर जो देता था सब Ůािणयों को आŵय ?

न मृȑु थी,    न था जɉ का बɀन

िनशा व िदन का न था भेदभाव

एक ही थी चीज़ महान जो ˢतः ही थी जीिवत

उसके िसवाय न था िकसी चीज़ का अİˑȕ !

था िसफŊ कोलाहल ितिमर मŐ िछपा Šआ

जो था वो था िसफŊ शूɊ और आकृित िवहीन

उस महान शİƅ की ऊˆा से ही जɉा था वह !

तदोपराȶ पहले पहल चाह ने िलया जɉ

चाह जो आȏा का Ůथम था बीजाणु

ऋिषयों ने अपनी आȶįरक तप˟ा के बल पर

खोज की थी जैव और अजैव के सɾɀ की

कालाȶर मŐ ये अनुŮ̾थ रेखा बढ़ती गयी

Ɛा रहा इसके ऊपर और Ɛा Šआ धूिमल

उȋादक एवं महाबली शİƅयों का Šआ िवकास

और उȋɄ Šई िविभɄ िŢयाओं Ȫारा असीम ऊजाŊ

िकसे है पता और कौन कर सकता है िसȠ

कब Šआ जɉ और कहाँ Šआ इसका िनमाŊण

ईʷर तो बना सृिʼ की रचना के बाद

तो कौन कह सकता है कब Ůथम Šई इसकी उȋित

वही तो है Ůथम उदगम इस िवशाल ŵिʼ का

उसी ने िकया Ű˦ाǷ का िनमाŊण या नही ं ?

उसी के नेũ ऊपर ˢगŊ से इसकी करते िनगरानी

शायद वही है जानता,     या नही ं भी जानता

है िकसी को नही ं पता, नही ं है पता - ((ऋƹेद )



================================================================

यार की गिलयों मŐ Ɛोकंर, यार जाना छोड़ दे !

िकस तरह बुलबुल चमन से, आिशयाना छोड़ दे !

अŰ वारा छोड़ दे,     िबजली तड़कना छोड़ दे !

Ŝह कािलब छोड़ दे, या िज˝को जॉ छोड़ दे !

मœ न छोडंूगा तुझे चाहे ज़माना छोड़ दे !

चमन=उपवन, आिशयाना=घोसंला, अŰ=बादल, वारा=पानी, Ŝह=आȏा, िज˝=शरीर, जॉ =जान

=====================================================================



एको स×य ͪवĤा बहुधा वदǔÛत

The truth is one, the wise call it by many names.

ऋÊवेद मɅ ĤǓतपाǑदत यह शाæवत स×य भारत के

सांèकृǓतक और धाͧम[क èवभाव कȧ आधार ͧशला है l ǔजस तरह से भारतवष[ अनेक लोगɉ और

अनेक धम[ के मतावलǔàबयɉ का गहृèथान रहा है वैसा èथान ͪवæव मɅ और कहीं भȢ देखने मɅ

नहीं आता l ͪवͧभÛन समदुाय के लोग अलग-अलग संèकृǓत,धम[ और वंशानगुत परàपरा के

साथ सहèğाǔÞदयɉ से भारत मɅ आकर रच बस गए l यह स×य है ͩक यह देश केवल भारतȢय

धमɟ का ही Ǔनवास èथान नहीं, बǔãक पǔæचम देशɉ से आने वाले सेमेǑटक (semitic) धम[, 

इèलाम, ͩĐæÍयाǓनटी और जुड़ाइóम का भȢ यहाँ उतना ही ͪवकास हुआ ǔजतना भारतȢय

सनातन धम[ का l Ǔनःसंदेह धाͧम[क चेतना कȧ तह मɅ भारतȢय भूͧ म कȧ उ×पादक गौरवशाली

Ĥेरणा ही रही है l सचमचु ही भारत धाͧम[क ͪवæवासɉ कȧ वह भूͧ म है जहाँ जहाँ ͪवæव के सभȢ

धमɟ का समागम देखने को ͧमलता है l

यɮयͪप समय के साथ धम[ के शाæवत त×व मɅ कुछ ǾǑढ़वादी त×वɉ का समावेश होता

रहा है, तब भȢ सनातन धम[ ͪवलीन नहीं हुआ l आज भȢ भारतȢय संèकृǓत कȧ ǔजस Ǔनçठां

कȧ, देश-ͪवदेश के लोगɉ पर भारतȢय संèकृǓत कȧ अͧमट छाप पड़Ȣ है वह अɮͪवतȢय है l इसका

कारण Èया है? वाèतव मɅ इसका कारण सनातन धम[ का वह İोत है जो ͪवæव के ͧलए

अनोखा है l हमारी ĤकृǓत, परमेæवर कȧ दयालतुा कȧ शǔÈत, ͪववेक बɮुͬध, इÍछा शǔÈत हमारे

जÛम से पवू[ तथा जÛम के पæचात भȢ हमारे साथ लगȢ रहतȢ है, इससे दरू भाग सकना हमारे

वश से परे कȧ बात है l अतः यह सदा से है और सदा रहेगȢ l इसȢͧलए इनको सनातन धम[

कहते हɇl 'सना' से अͧभĤाय सदा से है, जो सदा रहे वह सनातन है l 'धम[' शÞद का अथ[ है जो

जगत को धारण ͩकये हुए है l इसȢͧलए सनातन धम[ शाæवत है l इस देश मɅ मनçुय जÛम का

उɮदेæय परमा×मा कȧ ĤाǔÜत है l यह धम[ उस İोत को मानता है जहाँ आ×मा को परमा×मा का

अंश मानते हɇ, ǔजसे ऋͪष-मǓुनयɉ ने अपने अनभुव के आधार पर कहा है l सबके ͧलए उनका

एक ही उपदेश है, एक ही सÛदेश है l परमा×मा एक है l वह ͩकसȢ जाǓत ͪवशेष या धम[ ͪवशेष

का नहीं है, बǔãक सारे संसार का हैl उसकȧ ĤाǔÜत ही सब धमɟ का असली उɮदेæय हैl यɮयͪप

संसार के सभȢ धमɟ का का शाæवत स×य एक ही है, तो भȢ धम[ का बाहरी èवǽप एक दसूरे से

ͧभÛन अवæय ĤतȢत होता हैl हर धम[ के तह मɅ यǑद हम झाँकɅ तो सबका सार एक ही ͧमलेगाl

मनçुय होने के नाते हम सब एक ही मानव जाǓत के हɇ तथा हमारा आÛतǐरक आधार भȢ एक



ही हैl वाèतव मɅ सभȢ मनçुय, Èया पवू[ और Èया पǔæचम, सभȢ एक ही ͪपता (परमा×मा) कȧ

संतान हɇ, सब एक समान हɇl ͩकÛतु मनçुय अहंकार, मोह-माया और ͪवषय-ͪवकारɉ मɅ इस तरह

फँसा है ͩक वह अपने असली उɮदेæय को तो भलू गया है और आपस मɅ एक दसूरे को हेय

Ǻǔçट से देखने लगा हैl धम[ के नाम पर ईçया, ɮवेष, कलह आपस मɅ बढ़ने लगlेअहंकार ने

नए-नए ͧसɮधाÛतɉ को जÛम दे Ǒदयाl मानव मानव न रहा, धम[ के नाम पर दानवता न×ृय

करने लगȢl यह तो सोचने कȧ बात है ͩक बÍचा जब जÛम लेता है तो Èया धम[, सàĤदाय के

अनसुार उसका रÈत, मांस-मंजर, हɬिडया,ँ ǔजगर, गुदȶ, मǔçतçक और ıदय अलग-अलग होते हɇ

? Èया एक का रÈत लाल और दसूरे का काला होता है ? अÛतर कहाँ है ? 

यह ठȤक है ͩक हर सàĤदाय अथवा धम[ कȧ अपनȢ ͪवͬधयाँ हɇ, अपन-ेअपने तरीके हɇ

और अपना ͪवचार तथा दश[न है l अपने धम[ के अनसुार चलना गलत नहीं है, Èयɉͩक सभȢ

धमɟ का उɮदेæय एक है l धम[ तब तक धम[ है जब तक दसूरɉ को ǒबना कोई नकुसान पहँुचाये

उसका पालन ͩकया जाता है l यह ǑहÛदू का धम[ है, मसुलमान का अपना धम[ है, ईसाई, ͧसख

का अपना धम[ है, बौɮध, पारसȢ और जैन का अपना धम[ है l इन तमाम धमɟ को देखते हुए

एक Ĥæन उठता है - Èया मानव होने के नाते उसका कोई धम[ नहीं है ? पØृवȢ पर जब मनçुय

आता है तो Èया वह कोई धम[ अपने साथ लाता है ? आज से लगभग पाँच सौ साल पहले

ͧसख नहीं थे l तेरह सौ साल पहले मसुलमान नहीं थ,े दो हज़ार वष[ पवू[ ईसाईयɉ का कहीं

नामो-Ǔनशान भȢ न था l धम[,जाǓत कȧ यह संकुͬचत मानͧसकता तो हमारी अपनȢ बनाई हुई है

l इसȢͧलए आज सारा संसार बेचैन है l यह जो आपस मɅ इतनȢ लड़ाई हो रही है सब इसȢ

संकȧण[ता का पǐरणाम है l जो कुछ भȢ हम यहाँ देख रहे हɇ सब नाशवान है और यहीं छूट

जायेगा l ͩकÛतु आæचय[ तो इस बात का है ͩक हम उसȢ के पȢछे मदाÛध हɇ, वही हमɅ ǔèथर

और सखुदायȢ ĤतȢत हो रहा हैl Ǔन×य जो है उसे हम न देख पा रहे हɇ और न समझते ही हैl

यही कारण है ͩक हमारे अÛदर घणृा, ɮवेष व वैर भाव का बाहुãय होता जा रहा हैl आपसȢ Ĥेम

तो èवÜन सा ĤतȢत होता हैl दःुख है ͩक आज हम मत, सàĤदाय, वग[ और दल व गुटɉ तथा

जाǓत-उपजाǓत आǑद कȧ भलू-भलुैयɉ मɅ उलझ गए हɇ l अÛतर कहाँ है ? मनçुय को ǑहÛद,ू 

मुसलमान, ईसाई अलग धम[ के नाम से कहा जाता हैl Èया वह केवल मनçुय नहीं है ?

वत[मान समय मɅ हम देख रहे हɇ ͩक ͪवæव मɅ चारɉ ओर भȢषण ͪवभȢͪषका मचȢ हुई हैl

लोग एक दसूरे के रÈत के Üयासे हो उठे हɇl मेरा-तेरा, धम[-उपजाǓत को लेकर लोग आपस मɅ

लड़ रहे हɇl लोग इधर से उधर आĮय के ͧलए भाग रहे हɇl औरतɅ, बÍच,े बेसहारा ओर अनाथ हो



रहे हɇ परÛतु अपनȢ दानवȢ कृǓतयɉ के आगे मनçुय को इसका होश भȢ नहीं है ͩक इस रÈतपात

का धाͧम[क कृ×य Èया है ?  Èया यह मानवता के उ×थान के ͧलए हो रहा है ? शरीर, जो

हमारे साथ आता है परÛतु साथ जाता नहीं है, उसȢ के ɮवारा जो नाते ǐरæते संसार मɅ हमारे

बनते हɇ उस के ͧलए हम पागल हुए रहते हɇ l यह तो मनçुय के अÛतर का '' मɇ '' है जो देख

कर भȢ नहीं देखताl यह वह ''मɇ'' ही तो है जो कहता है ͩक मɇ अमकु धम[ का हँू l इस भेद-

ͪवभेद का रͬचयता भȢ तो यह ''मɇ'' ही है l यह वह ''मɇ'' ही तो है जो कहता है ͩक यह मǔÛदर,

मǔèजद, गुǽɮवारा मेरा है l यही मनçुय को मनçुय से लड़ा कर सßयता को ͪवनाश तट पर

पहँुचा देता है l ͩकÛतु ͩफर भȢ हम सोचते हɇ ͩक हम बड़े सखुȢ हɇl परÛतु Èया नाशवान वèतु

भȢ कभȢ सखु पहँुचा सकतȢ है ?   सब जानते हुए भȢ मनçुय मोह माया कȧ धारा मɅ बहा चला

जा रहा है ǔजसका कोई ओर छोर नहीं है l संसार कȧ आशा मनçुय बांधे रहता है परÛतु Èया

कभȢ परछाई भȢ हाथ आयȢ है ? मनçुय का जÛम अनमोल है, वह बार-बार नहीं ͧमलता l अतः

इसȢ जÛम मɅ परमा×मा से ͧमलने कȧ चेçटा करनȢ चाǑहएl इसȢͧलए संतɉ का आगमन संसार मɅ

होता है ͩक वे मनçुय माğ को अ£ान से Ǔनकाल कर £ान कȧ ओर ले जायɅl संतɉ कȧ यह

परàपरा अनाǑद काल से चली आ रही है l उÛहɉने संसार को केवल एक ही उपदेश Ǒदया है -

मनçुय एक है, ĤकृǓत एक है, Įǔçट एक है, उसका रͬचयता एक है, वह असȢम है, उसे घेरे मɅ

बांधना कैसा ? मनçुय जÛम बड़े भाÊय से ͧमलता है, उसे बंध मɅ बाँधकर जȢवन मत गंवाओ l

उĨ Ǒदन ĤǓतǑदन घट रही हैl म×यु पास मंडरा रही हैl अतः परमा×मा का अनभुव अपने अÛतर

मɅ करो l अÛतर कȧ आँखɉ से स×य को देखोl संसार सागर कȧ लहरɅ ͩकसȢ कȧ ĤतȢ¢ा नहीं

करतȢं l संत ͩकसȢ को घरबार छोड़कर जंगल मɅ जाने को नहीं कहते l पÏूय गुǽदेव (डॉ०

ĮȢकृçण लालजȢ महाराज) हम लोगɉ को पÏूय संत बनजȸ साहब के पास ले जाया करते थे l

एक Ǒदन उनका एक ͧशçय तȢथ[ èथानɉ का दश[न करने के ͧलए जाने कȧ आ£ा मांगने आया l

बहुत शांत भाव के साथ आपने केवल इतना ही कहा - " ħमण पर जाओ पर ħम को छोड़

कर जाओ l" स×य है यह ħमजाल ही तो है जो हमɅ नचा रहा है l धम[ कोई कपडा नहीं है जो

मǔÛदर, ͬगजा[, गुǽɮवारा या मǔèजद या गोçटी मɅ से आकर उतार कर हɇगर मɅ टांग दɅ l यह

तो मानव के रोम-रोम मɅ समा जाने वाला एक अनठूा रंग है ǔजसमɅ रंग जाने पर ͩफर कभȢ

कदम डगमगाते नहीं l

सÛतɉ का कहना है ͩक संसार मɅ रह कर सभȢ सांसाǐरक कत[åयɉ को Ǔनभाते हुए

आǔ×मक अßयास अवæय करो l इसȢͧलए वह कहते हɇ ͩक सàपणू[ Ĥाͨणयɉ मɅ परमा×मा को



देखो औऱ परमा×मा को सàपणू[ Ĥाͨणयɉ मɅ देखोl यही धम[ है, यही शाæवत स×य है, सनातन हैl

गȢता मɅ èवयं भगवान ने अपने ĮȢमखु से कहा है --

शाæवतèय च धम[èय सखुèथैकाǔÛत कèय च !! ( गȢता अo १४ æलोक २० )

शाæवत (Ǔन×य) धम[ का एक एवं अखंड एक रस आनÛद का मɇ ही आĮय हँूl इǔÛġय

सुख कȧ मगृमरीͬचका से Ǔनकलकर उस असȢम से लौ लगाना ही पड़ेगा l इसके ͧलए शɮुध

आजȢͪवका कȧ आवæयकता हैl Èयɉͩक शɮुध आजȢͪवका ही स×य ͪवचार और स×य ͪववेक कȧ

जननȢ है l देखा जाए तो ǔजतने भȢ सÛत हुए हɇ सभȢ ने जȢवनयापन के ͧलए èवयं पǐरĮम

ͩकया है l कबȢरदास कपड़ा बनुते थ,े रͪवदास जूता बनाते थ,े नानक, नामदेव सभȢ अपनȢ

आजȢͪवका के ͧलए Įम करते थlे समाज पर भार बनकर जȢवनयापन करना भǔÈत के ͪवǽɮध

हैl आलस और भǔÈत का कोई मेल नहीं हैl इसȢͧलए उÛहɉने कम[ और आ×मǓनभ[रता का

उपदेश èवयं वैसा करके Ǒदया है l

सÛतɉ का जȢवन ही परोपकारमय होता हैl उनके ͧलए तो सभȢ जाǓत, धम[, पंथ व

सàĤदाय एक होते हɇl उनका ͩकसȢ से भȢ भेद-भाव नहीं होता हैl वह पकुार-पकुार कर कहते हɇ

- " उठो, जागो, Ǔनब[लता के इस åयामोह से जागो l वाèतव मɅ कोई भी दबु[ल नहȣं है l आ×मा

अनÛत, सव[शǔÈतसàपÛन और सव[£ है, इसͧलए उठो, अपने वाèतͪवक Ǿप को Ĥकट करो l

तुàहारे अÛदर जो भगवान है उसकȧ सƣा को ऊंचे èवर मɅ घोͪषत करो, उसे अèवीकार मत करो

l "

(èवामȢ ͪववेकानÛद ) अपनȢ दबु[लताओं से जागने के ͧलए उÛहɉने हमɅ सदा Ĥेǐरत ͩकया

है l Ǔनçप¢ भाव से मनçुयɉ मɅ वह अपना Ĥेम लटुाते रहे Èयɉͩक वे हर ͩकसȢ मɅ परमा×मा के

Ǿप को देखते हɇ l उन लोगɉ ने Ĥेम के ɮवारा घणृा पर ͪवजय ĤाÜत कȧ थȢ l अशाÛत जनɉ को

शाǔÛत तथा दःुͨखयɉ को सखु Ĥदान ͩकया थाl यह सब उÛहɉने लोगɉ को Ǒदया था अपने ıदय

कȧ पǐरपणू[ता के फलèवǾपl इन सÛतɉ और महापǽुषɉ ने Ǔनभ[य होकर संसार को उपदेश Ǒदया

है l उÛहɉने कभȢ ͩकÛही मतɉ, पÛथɉ, सàĤदाय, जाǓत व राçĚ को संकȧण[ दायरे मɅ बाँध कर न

तो ͬचÛतन ही ͩकया और न उसकȧ ͧश¢ा दी l उÛहɉने मानव को केवल मानव के ही Ǿप मɅ

देखा l उसकȧ अपणू[ता और ¢ुġता के ĤǓत कǽणा का अनभुव ͩकया, मानव मɅ ǓनǑहत गुणɉ को

ͪवकͧसत करने कȧ Ĥेरणा दी l उनका Úयेय तो ħमɉ मɅ उलझे मनçुयɉ को सÍचाई और यथाथ[

कȧ और मोड़ देना रहा है l



सÛतɉ का कहना है ͩक आ×मा जो परमा×मा कȧ अंश है उसे अपने अÛतर मɅ ढंूढो l

जȢवा×मा अÛतमु[खȢ तभȢ हो सकतȢ है जब वह अपने मन पर संयम करे l मन तो बड़ा चंचल

होता है l उसकȧ आदत ही होतȢ है तरंगɅ उठाना, जÛम-जÛमाÛतरɉ से संसार मɅ भटकते रहने से

उसकȧ आदत जो हो गयȢ है l घर-पǐरवार, धन-दौलत कȧ मोह - माया मɅ उलझ कर असली

याद परमा×मा कȧ तो छोड़ बैठता है, सांसाǐरक Ĥलोभनɉ मɅ भटकने लगता है l मन पर अनेक

संèकारɉ का भार पड़ा होता है, इसȢͧलए सब सÛत महा×माओं का कहना है ͩक अपने अंतर मɅ

झांकोl ǒबना अÛतरावलोकन के मन मɅ ǔèथरता नहीं आएगȢ; इस अÛतरावलोकन से अपनȢ

कͧमयाँ मालमू पड़ɅगȢ l अÛतर कȧ कमȢ दरू होने पर एक अदभतु शǔÈत का अनभुव होने

लगेगा l

सÛतɉ का धम[ ही Ǔनराला होता हैl उनका धम[ मानवता हैl वे स×य कȧ खोज और मानव

कãयाण मɅ सदैव लगे रहते हɇl वह कहते हɇ - " एक Ĥेम के नाते को छोड़कर मɇ और िकसी भी

नाते को नहȣं जानताl केवल Ĥेम और वह भी Ǔनःèवाथ[ Ĥेमl जो लोग ǒबना èवाथ[ के मझुे Ĥेम

करते हɇ, चाहे वे सÏजन हɇ या दçुट, मɇ उÛहɅ Ĥेम करता हँू l वे मेरे हɇ और मɇ उनका l वे सदैव

मुझपर आͬĮत रह सकते हɇ और वे देखɅगे िक मɇ सदैव उनकȧ सेवा के ͧलए Ĥèतुत हँूl " (पÏूय

गुǽदेव डॉ० ĮȢकृçण लाल जȢ) ईæवर सव[åयापȢ है, उसका दश[न तो संसार कȧ हर चȢज़ मɅ होता

है, अतः ǒबना ͩकसȢ भेद-भाव के सबसे Üयार करना चाǑहएl सÛत मन, बɮुͬध और आ×मा के

भेद -ͪवभेद बता कर सहज ही ĤाणȢ को असली आनÛद कȧ ओर मोड़ देते हɇl मनçुय मɅ

मनçुयता के उƣम गणुɉ को ͪवकͧसत करना ही सभȢ सÛतɉ का Ĥयास रहा हैl उनका कहना है

ͩक जबतक मनçुय मɅ मनçुयता का ͪवकास नहीं होता तब तक Èया उसे मनçुय कहा जा

सकता है ? स×य, शȢल, दया, सÛतोष व ¢मा आǑद गुण मनçुय के अÛतर मɅ समां जाना

चाǑहए l

वाèतव मɅ सÍचा धम[ सव[åयापȢ हैl हर एक मनçुय के ͧलए, सारे संसार के ͧलए एक ही

हैl बाहर से देखने मɅ ज़Ǿर एक दसूरे से फ़क़[ Ǒदखाई देता हैl परÛतु अगर हम हर एक धम[ कȧ

Ǔनçप¢ ͪववेचना करɅ तो पायɅगे ͩक सबका लêय एक ही हैl एक ही Ǔनयम सब धमɟ का आधार

है जो सारे संसार के ͧलए एक हैl वह सदा यही कहते हɇ ͩक माया अथा[त सांसाǐरक ͪवषय

वासनाओं से उपराम होने के ͧलए दीनता को अपनाओ l जब तक दीनता नहीं आतȢ 'अहम' से

छुटकारा पाना कǑठन है l 'अहम ' से छुटकारा ͧमलने पर ही आ×मा का सा¢ा×कार होता है l

एक बार आ×मसा¢ा×कार होने पर परमा×मा से ͧमलन होना कǑठन नहीं है l



अब इस आ×मसा¢ा×कार के ͧलए हमɅ Ĥय×न करना होगा l साधारण ͪवɮयाओं कȧ

ĤाǔÜत के ͧलए हमɅ ͪवɮयालय ओर ͧश¢कɉ कȧ ज़Ǿरत पड़तȢ है l उसȢ तरह आ×मत×व को

समझने के ͧलए अनभुवȢ सÛत को खोजना होगा l सÛतɉ कȧ शरण तथा उन स×संग मɅ जाकर

ही परमा×मा के सÍचे नाम के ͪवषय मɅ पता चलेगा औऱ उÛहीं से इनकȧ ĤाǔÜत होगȢ l

èवामȢ रामकृçण परमहंस ने इस बात को ͧसɮध कर Ǒदया ͩक राèते औऱ नाम अलग-

अलग होते हुए भȢ परमा×मा एक है औऱ सÍचे भǔÈतभाव से खोजने पर वह ज़Ǿर ͧमलते हɇl

उÛहɉने सभȢ धमɟ कȧ उपासना करके उस धम[ के नामानसुार दी¢ा लेकर ईæवर के दश[न ͩकये

हɇl इस बात से èपçट है ͩक ईæवर के ǔजस नामǾप कȧ आराधना कȧ जाए वह उसȢ Ǿप मɅ

दश[न दɅगे l

यह एक ऐसा Ǻçटांत है ͩक बार-बार मनçुय को सोचने के ͧलए ͪववश करता है ͩक भेद

कहाँ है ? यह ͪवरोधाभास Èयɉ है ?  " संसार के सभȢ ͪवचारशȢल पǽुषɉ को इस बात का

Ǔनæचय हो चकुा हैl सभȢ धम[ एक ही वèतु को ĤाÜत करने वाले ͧभÛन-ͧभÛन माग[ हɇ, इसȢͧलए

एक को दसूरे से ɮवेष नहीं करना चाǑहएl यही बात सव[ğ बɮुͬधमानɉ के लेखाǑद से ÚवǓनत

होने लगȢ हैl ͧभÛन-ͧभÛन मतɉ के सàबÛध मɅ लोगɉ के मन मɅ उपे¢ा होतȢ थȢ औऱ आ×मȢयता

के अभाव मɅ परèपर Ĥेम उ×पÛन होने का कोई माग[ ही नहीं थाl ऐसȢ आ×मȢयता का अनभुव

करने का कोई साधन न था ͩक ͧभÛन-ͧभÛन धम[ वाले अपने-अपने धम[ मɅ रहते हुए भȢ एक

दसूरे के सहधमȸ हɇ तथा उन सबका उदगम èथान एक ही हैl

इसȢ कमȢ को दरू करने के ͧलए भगवान ĮȢ रामकृçणदेव का अवतार हुआl यही कारण है

ͩक ͪवͧभÛन धमा[वलǔàबयɉ को ĮȢ रामकृçण मɅ èवधमȸय आदश[ गुǽ कȧ ĤाǔÜत हो जातȢ हैl "

ooooooo



धम[

मनçुय संसार के दखुɉ से संतÜत होकर, अंधकार से Ĥकाश और दःुख से सखु कȧ खोज मɅ

åयाकुल होकर आत[नाद करने लगता है, तब ͩफर वही परमशǔÈत मनçुय के अÛदर तȢĭ इÍछा

जाĒत करातȢ हैl अपनȢ åयाकुलता से छुटकारा पाने के ͧलए वह परमा×म सƣा या धम[ कȧ ओर

झकुता हैl सच है - ' दखुɉ कȧ अगर मार खाई न होती, तो गुǽवर तेरȣ याद आयी न होती l' 

यह एक कटु स×य है ͩक यǑद मनुçय दःुख से परेशान न हो तो वह धम[ कȧ ओर कभȢ

भȢ आकͪष[त न होl धम[ चाहे कोई भȢ हो, दःुख से ǓनवǓृत पाने के ͧलए मनçुय उसका आĮय

लेता हैl दःुख के अथाह सागर से उबरने के ͧलए धम[ Ǔतनके का वह सहारा है ǔजसके ɮवारा

मनçुय शाǔÛत के ͩकनारे पहँुच जाता हैl संसार चारो ओर दःुख दद[ और अंधकार से भरा हुआ

हैl ǔजस तरह मकड़Ȣ जाले मɅ फंसȢ हुई तड़पतȢ रहतȢ है, उसȢ तरह मनçुय संसार ǾपȢ जाले मɅ

फंसा तड़पता रहता हैl यह वही स×य है ǔजससे दःुखȢ होकर राजकुमार ͧसɮधाथ[ ने राजपाट, 

सुख- सुͪ वधा सबका ×याग कर Ǒदयाl बड़-ेबड़े ऋͪष मǓुनयɉ ने वषɟ कÛदराओं मɅ तपèया कȧ हैl

सुख और शाǔÛत पाने के ͧलए Ĥ×येक åयǔÈत कोई न कोई माग[ खोज ही लेता हैl संसार मɅ

ĤाणȢ अगर सखुȢ नहीं हɇl तो अ£ान, गरीबȢ के कारण, तो कहीं धन, ͪवɮया व यश सब कुछ

होते हुए भȢ लोग दःुखȢ हɇl सांसाǐरक ͪवषय वासना व वैभव कȧ ओर मनçुय पागलɉ कȧ भांǓत

भाग रहा हैl अमȢर व गरीब दोनɉ को वह अपने चंगुल मɅ लपेटे हुए हैl इसȢ भलू-भलुैये मɅ

मानव जȢवन का अÛत हो रहा हैl बɮृध म×ृयु को ĤाÜत होते जा रहे हɇ परÛतु खोज खोज ही

रह जातȢ हैl चारɉ ओर हाहाकार का साĨाÏय छाया हुआ हैl मनुçय उससे छुटकारे के ͧलए तड़प

रहा है लेͩकन इस मगृमरीͬचका से Ǔनकल पाने कȧ राह उसे नहीं ͧमल रही हैl ͩकतने तो यही

नहीं जानते ͩक वे चाहते Èया हɇ ? 

Èया संसार मɅ ऐसा कोई åयǔÈत है जो यह कह सके ͩक वह सखुȢ है ? Èया कोई ऐसा

åयǔÈत है जो कह सके ͩक उसने अपराध नहीं ͩकया है और वह ͪवषय-वासनाओं से रǑहत हैl

नैǓतक चǐरğ का सव[था अभाव ही दीख रहा हैl कुछ संत महा×मा अवæय हɇ जो ǑटमǑटमाकर

संसार को Ĥकाश Ǒदखा रहे हɇ, अÛयथा जन-समहू तो आज नैǓतकता व आÚयाǔ×मकता से परे

आचरण मɅ लीन हैl सचमुच ही मनçुय दःुखȢ, अशाÛत और åयͬथत होकर अ£ान और

अÛधकार मɅ माग[ ढंूढ रहा है l



आज जो लोग आधǓुनक जगत कȧ Ĥचͧलत ͪवचारधारा से Ĥभाͪवत व उसके सàपक[ मɅ

हɇ उÛहɅ अपनȢ परुातन संèकृǓत अथवा जȢवन Ĥणाली कȧ परवाह नहीं हैl पǔæचमȢ सßयता के

अÛधानकुरण मɅ कुछ लोग धम[ कȧ उपयोͬगता के ͪवरोध मɅ तथा धम[ ɮवारा मानव समाज को

पहँुचाई हाǓन के बारे मɅ ऊँच-ेऊँचे शÞदɉ मɅ ͪवरोध कर रहे हɇ l कुछ परुातनपंथȢ इस भयंकर

आंधȢ मɅ अपने को असहाय पा रहे हɇ और दःुखȢ हɇ ͩक कहीं परुातन संèकृǓत केवल अवशेष

माğ ही न रह जायlे Ǒदन-ĤǓतǑदन उठते इस तूफानȢ Ǻæय को देखकर åयǔÈत èवाभाͪवक Ǿप

से एक दीē æवास खȢंच कर कहता है - " संसार कहाँ जा रहा है ? यǑद यहȣ ǔèथǓत रहȣ तो

मानवता के ͧलए बाकȧ Èया रह जायेगा ? "

यह सब तो है परÛतु एक Ĥæन सदैव उठता है ͩक Èया कभȢ संसार भला भȢ था ? 

सÍचाई तो यह है ͩक अतȢत को हमने देखा नहीं इसͧलए सहुाना लगता हैl दरू से दीखने वाली

सभȢ वèतु सÛुदर दीखतȢ हɇ l वत[मान के ĤǓत इस असÛतोष का कारण मानव èवभाव कȧ

ͪवशेषता है ͩक ǔजसे हम देख नहीं पाते वह हमɅ सÛुदर ĤतȢत होता हैl बȢतȢ बातɉ के ͧलए

हमेशा दःुख Ĥकट करता है और भͪवçय के ͧलए उ×सकुता भरी Ǻǔçट से देखता हैl वही भͪवçय

जब वत[मान का Ǿप लेता है तो वह अपना आकष[ण गवाँ बैठता है l जब तक ͩकसȢ वèतु को

ĤाÜत करने के ͧलए Ĥयास ͩकया जाता है, आनÛद ͧमलता है, वèतु ĤाÜत हो जाने पर वह

आनÛद जाता रहता है l इसȢ से मनçुय दःुखȢ व असÛतुçट बना रहता हैl ͩकसȢ से भȢ पǓूछए, 

भले ही वह हर Ĥकार से सàपÛन Èयɉ न हो, वह यही कहेगा ͩक वह बहुत दःुखȢ हैl समय-

समय पर अनेक नामɉ से जो धाͧम[क संèथा का उदभव हुआ वह इÛहीं परेशाǓनयɉ से बचने के

ͧलए धम[ धारण करने को कहते हɇ l धम[ धारण करना यह है ͩक वचन और कम[ से ऐसे काय[

न करɅ ǔजससे अपने आपको और दसूरɉ को शारीǐरक, चाǐरǒğक और आÚयाǔ×मक कçट पहँुच,े 

सàपाǑदत कम[ सÛदेह रǑहत हो ǔजससे उसको करने मɅ ͩकसȢ Ĥकार कȧ लÏजा या भय न हो l

अपने ĤाचȢन Ēंथɉ मɅ ͧलखा है ͩक जब -जब संसार मɅ धम[ कȧ हाǓन हुई है, मनçुय

धरम् से Íयतु हुआ है, सÛत महा×माओं का पØृवȢ पर आगमन हुआ है l उÛहɉने मनçुय को

मानव धम[ का उपदेश Ǒदया है ǔजस पर चलकर उसका कãयाण हुआ हैl यɮयͪप इन सब से

नैǓतक आचरण मɅ सुधार हुआ है और ͩकसȢ ने ईæवर दश[न भȢ पाए हɇ, परÛतु Èया मानवता

को बचा पाए ? महापुǽष आते रहे, Ĥकाश Ǒदखाते रहे ͩफर भȢ मनçुय मेरा धम[ सबसे अÍछा

कह कर आपस मɅ लड़ता रहाl यह केवल ĤागैǓतहाͧसक काल कȧ बात नहीं है, हर काल मɅ ऐसȢ

बातɅ हुई हɇl उन महापǽुषɉ को हम बरुा -भला कहते रहेl गुǽ नानक देव को कुमागȸ, दीवाना



और पागल कहा गया l कबȢर साहब के साथ Èया- Èया नहीं ͩकया गया ? हज़रत ईसा को

सूली पर चढ़ा Ǒदया गयाl गुǽ गोͪवÛद ͧसहं जȢ के बÍचɉ को Ƀटɉ मɅ चनु Ǒदया गयाl शàस

तवरेज़ कȧ जȢतेजȢ खाल उतार ली गयȢl गुǽ अजु[न देव तथा गुǽ तेग बहादरु साहब को कैसे

अमानुͪ षक कçट Ǒदए गएl महा×मा गाँधȢ को गोली से ही बेध Ǒदया गयाl आæचय[ है ͩक यह

सब धम[ के नाम पर ͩकया गयाl ͩकसकȧ आ£ा से ? कɪटर धमा[नयुाइयɉ, धम[ र¢क कहलाने

वालɉ कȧ आ£ा से ऐसा ͩकया गयाl आजकल ǑहÛद-ूǑहÛद,ू ͧशया-सÛुनȢ, ǑहÛद-ूमसुलमान-ͧसख

सभȢ एक दसूरे के रÈत के Üयासे हो उठे हɇl धम[ को åयǔÈतगत मɮुदा बना करलड़ रहे हɇl Èया

यही धम[ है ?

यरूोप मɅ मÚयावतȸ काल मɅ ईसाई धम[ के कारण कैसȢ अमानवȢय बब[रता हुई हैl धम[ के

नाम पर हज़ारɉ ǔèğयाँ व बÍचे जला कर मार डाले गएl वत[मान समय मɅ भȢ आसाम व

कæमȢर मɅ ͩकतनȢ बब[रता हो रही हैl अब ͩकसको धाͧम[क और ͩकसको अधाͧम[क कहɅ, जो जला

कर मार डाले गए वह या ǔजÛहɉने जला Ǒदया वह ? आज ͪवæव मɅ धम[ या जाǓत के नाम पर

जो Ĥचंड आँधȢ उठȤ है, Èया वह सÍचा धम[ है ? Èया कोई धम[ ऐसे पाशͪवक कृ×य के ͧलए

आदेश देता है ? सदा ही ' धम[ खतरे मɅ है ' के नाम पर पाशͪवक कृǓतयɉ का बोलबाला रहा हैl

यगु के Ĥभाव और जड़ भोगमयȢ सßयता के ͪवèतार से आज जगत मɅ धम[ के सàबÛध

मɅ बड़Ȣ कुǽͬच हो रही हैl जब ͩक भारत मɅ ऐसे भȢ लोग हुए हɇ ǔजÛहɉने धम[ के ͧलए अपना

सब कुछ ×याग Ǒदया हैl राजा हǐरशचंġ ने भारी से भारी ͪवपͪƣ सही, धम[ पालन हेतु प×नȢ

तक को बेच Ǒदया और खुद चाÖडाल के यहाँ नौकरी कर ली l

महाराज युͬ धǔçठर के ऊपर अनेक ͪवÜपǓतयाँ आɃ परÛतु उÛहɉने कभȢ धम[ का ×याग नहीं

ͩकयाl चारɉ भाइयɉ और ġौपदी के ͬगर जाने के बाद अकेले ही Ǒहमालय पव[त कȧ ओर जा रहे

थ,े इÛġ ने बहुत ही अननुय ͪवनय ͩकया रथ पर चढ़ने के ͧलए, परÛतु कुƣा जो बराबर उनके

साथ चल रहा था, उसे छोड़कर रथ पर बैठना उÛहɉने èवȢकार नहीं ͩकयाl उÛहɉने इंġ से कहा -

" मɇ इस कुƣे को छोड़कर रथ पर चढ़ना नहीं चाहता "l यह सुनकर यमराज जो कुƣे के Ǿप मɅ

थ,े Ĥकट हुए ओर कहा - " तुमने कुƣे को अपना भÈत बताकर èवग[ का ×याग कर Ǒदया, ऐसा

×याग तो कोई èवग[वासȢ भȢ नहीं कर सकता है "l वह युͬ धǔçठर को रथ पर चढ़ा कर èवग[ ले

गए l इस तरह èवग[ कȧ परवाह न करके अंत तक उÛहɉने अपने धम[ का पालन ͩकया l



जो लोग धम[ व ईæवर को नहीं मानते वह समझते ही नहीं ͩक धम[ व ईæवर Èया है ? 

यही कारण है ͩक वह इस लाभ से वंͬचत रह जाते हɇl धम[ Èया है,  न इसे जानने कȧ चेçटा

करते हɇ और न कोई धम[Ēंथ ही पढ़ते हɇ l उलटे धम[ का ͪवनाश करने पर तुले हɇl उनका

कहना है ͩक ईæवर और धम[ के कारण ही गरीबɉ और दबु[लɉ पर अ×याचार हुए और हो रहे हɇl

इसȢ ने जगत का नाश कर Ǒदया हैl इस धम[ और ईæवर कȧ माÛयता के कारण भोले भले लोग

लूटे जा रहे हɇl

Ǔनःसंदेह कुछ èवाथȸ लोग आजकल धम[ व ईæवर के नाम पर लोगɉ को लटू रहे हɇl

बहुत से पजुारी, साधु -सÛत भȢ झूंठ का सहारा लेकर शोषण कर रहे हɇl ͧमØया मान बढ़ाई और

धनोपाज[न के ͧलए कͬथत èवयंभू साधु सÛत और धमा[ͬधकारी लोगɉ को मखू[ बना रहे हɇl

इसȢͧलए यह तो नहीं कहा जा सकता ͩक धम[ व ईæवर झूँठे हɇ l वाèतव मɅ स×य से अनͧभ£

होने के कारण लोग तरह- तरह के पाखÖड और अ×याचार के ͧशकार हो रहे हɇl वाèतव मɅ यǑद

लोगɉ मɅ धम[ व सव[åयापȢ ईæवर कȧ सƣा मɅ ͪवæवास होता तो इस तरह अ×याचार न फैलता l

दःुख कȧ बात तो यह है ͩक धम[परायण भारत के लोग भȢ आज ऐसे हो गए हɇl इसका

सबसे बड़ा कारण है भोगमयȢ संèकृǓत से Ĥभाͪवत आज कȧ धम[ͪवहीन दूͪ षत ͧश¢ा व Ħाéमणɉ

ɮवारा सßयता से हटकर कम[काÖडȢ माग[ को बढ़ावा देनाl य£, बͧलदान और Ħाéमणɉ के

जǑटल कम[काÖड से लोगɉ मɅ असÛतोष फैल गयाl इस तरह स×य सनातन धम[ से लोग एक

तरह से दरू होते चले गए l आज कȧ पȢढ़ी तो यह जानतȢ ही नहीं ͩक सनातन धम[ ͩकसे कहते

हɇ l ऐसे ही लोग धम[ का मखौल उड़ाते हɇ l इस अधम[ और अनाचार के कारण ही भारतवासȢ

दीन दखुȢ हो रहे हɇl यह अधम[ ही तो है ǔजसके कारण तरह-तरह कȧ बȢमाǐरयाँ और महामाǐरयाँ

फैल रही हɇl मनçुयɉ कȧ आयु कम हो गयȢ है l भकूàप, बाढ़, सूखा आǑद दैवȢ Ĥकोपɉ से मनçुय

दखुȢ हो रहा हैl अधम[ का फल ǓनæÍय ही दःुख हैl इǓतहास सा¢Ȣ है ͩक धम[ कȧ सदा ͪवजय

हुई हैl जहाँ धम[ होता है वहीU ईæवर कȧ मदद ͧमलतȢ हैl महाभारत मɅ गुǽ ġोणाचाय[ धम[राज

युͬधçठर को ͪवजय का आæवासन देते हुए कहते हɇ

- " यतो धम[èततः कृçणो यतः कृçण èततो जयःl" (भीमपव[)

" जहाँ धम[ है वहȣU ईæवर है और जहाँ ईæवर है वहȣU धम[ हैl"

अधमȸ हर तरह से जनधन शǔÈत से सàपÛन होते हुए भȢ धम[ पर चलने वाले से पराǔजत हुए

हɇ l रावण, मेघनाद, कुàभकण[,  हर तरह से धन जन -शǔÈत से सàपÛन थे, उनके पास



असाधरण उपकरण मौज़ूद थ,े तो भȢ अस×य और अधम[ पर चलने के कारण भगवान ् राम कȧ

दया से यÈुत वानर ɮवारा मारे गए l देर सवेर अस×य और अधम[ पर चलने का पǐरणाम तो

भोगना ही पड़ता है l

धम[ का आĮय लेकर चलने से मनçुय मɅ दया, सÛतोष, समता, Ǔनभ[यता, वȢरता व

¢मा आǑद गणुɉ का ͪवकास होता है l ǔजस तरह सोना अǔÊन मɅ तप कर चमकने लगता है

उसȢ तरह धम[ कȧ तपन मɅ मनçुय के अवगुण जल जाते हɇ और उसका चǐरğ सोने कȧ तरह

चमकने लगता है l ǔजस तरह èवाथȸ åयǔÈत अ£ान के कारण अपना èवाथ[ ͧसɮध करने मɅ

लगे रहते हɇ, उसȢ तरह धमा[×मा åयǔÈत समèत जȢवɉ के Ǒहत मɅ लगे रहते हɇ l ǔजस देश मɅ

भगवान ् कृçण, राम, बɮुध व अÛय सÛतɉ ने जÛम ͧलया, उसȢ देश के लोग आज दखुȢ और

अशाÛत हɇl यह बहुत ही लÏजा कȧ बात हैl गȢता के सोलहवɅ अÚयाय मɅ कहा है ͩक दैवȢ

सàपदा Ǿप धम[ का पालन और आसरुी सàपदा Ǿप अधम[ का पǐर×याग करके ही मनçुय सखु, 

शाǔÛत और परमानÛद को ĤाÜत कर सकता हैl संसार कȧ Ĥ×येक वèतु वन,पहाड़ , नदी, नाले

व पशु-प¢Ȣ सबकȧ र¢ा करना मनçुय का कत[åय है, धम[ है l परमा×मा कȧ Įǔçट मɅ जड़, 

चेतन सभȢ ͩकसȢ न ͩकसȢ Ǿप मɅ एक दसूरे कȧ सहायता कर रहे हɇl इसͧलए सबकȧ यथायोÊय

र¢ा करने मɅ ही हमारा Ǒहत है l हमारे ऋͪष मǓुन बड़े ही दरूदशȸ और सव[£ थे तभȢ तो वेद के

आधार पर कत[åय Ǔनधा[रण करने वाले èमǓृत, परुाणाǑद शाèğɉ और इǓतहास कȧ रचना कȧ जो

हर समय और हर काल मɅ हमारे ͧलए उपयोगȢ रहे और हɇ l हमɅ उनकȧ ͧश¢ा पर Úयान देना

और उनके ͧसɮधांतɉ का पालन करना चाǑहएl उसȢ मɅ समèत मानव जाǓत का कãयाण है l

मनçुय èवभाव से ही केवल अपना Ǒहत चाहता हैl इसȢͧलए हमारे ऋͪष-मǓुनयɉ ने कृपा

करके मनçुय कȧ Ĥ×येक चेçटा को धम[ के साथ जोड़ Ǒदया है, ǔजससे उसका पालन Įɮधापवू[क

होता रहेl वत[मान तथा भͪवçय मɅ जो सभȢ के ͧलए Ǒहतकर हो, वही Ûयाय, कƣ[åय और

वèतुतः धम[ है l धम[ के अनकूुल चलने मɅ है मनçुय का मनçुय×व, उ×थान और परम ् लाभ हैl

इसके ͪवपरीत आचरण मनçुय×व से दरू पतन, अवनǓत और हाǓन कȧ ओर अĒसर करता हैl

एक बात सदैव Úयान मɅ रखना चाǑहए ͩक संसार के साथ ईæवर का क़ाननू और धम[ भȢ

अǓनवाय[ Ǿप से चलता रहता हैl इसके ǒबना कोई जȢͪवत नहीं रह सकताl कोई लाख ͪवरोध

करे परÛतु ईæवरीय काननू ओर Ûयाय का ͪवनाश नहीं हो सकताl स×य तो वही ही जो

अͪवनाशȢ है, ईæवर का यह Ûयाय ही स×य हैl मनçुय यǑद ईæवरीय Ûयाय का पालन नहीं

करता तो वह Ûयाय तो जहाँ का तहाँ रहता है, èवयँ मनçुय का पतन हो जाता हैl महाĤलय



के समय जब सारी Įǔçट का ͪवनाश हो जाता है तब भȢ ईæवरीय काननू एवं धम[ जȢͪवत ही

रहता हैl ईæवरीय ͪवधान ही तो है जो Įǔçट ĤकृǓत मɅ ͪवलय होकर पनुः Ĥकट होतȢ हैl संसार

मɅ जो कुछ भȢ घǑटत होता है वह ईæवरीय ͪवधान के अÛतग[त होता हैl हम बराबर देखते हɇ

ͩक कुछ चȢज़Ʌ बराबर ͪवनाश कȧ ओर उÛमखु हो रही हɇ ओर कुछ चȢज़ɉ का उ×थान हो रहा है

ǔजसका संचालक अवæय ही कोई अɮͪवतȢय शǔÈत हैl ͩकÛतु अ£ानवश हम उस शǔÈत को

बराबर नकारते रहते हɇl यही कारण है ͩक हम आज दखुȢ हɇ l जब तक हम उस अɮͪवतȢय

शǔÈत कȧ अवहेलना करते रहɅगे तब तक हमारा भटकना छूटेगा नहीlं अतः उस सव[शǔÈतमान

परमा×मा के Ǔनयम को अपना धम[ समझकर पालन करɅl ͪवæव मɅ कोई ऐसा èथान नहीं है जहाँ

परमा×मा कȧ शǔÈत का अǔèत×व न हो l

एक पौराͨणक कहानȢ है - एक ऋͪष के दो ͧशçय थlे उÛहɉने दोनɉ को एक -एक ͬचिड़या

दी और कहा - " जाओ इसे मार डालो परÛतु ऐसȢ जगह मारना जहाँ कोई देखने वाला न हो "l

पहला ͧशçय जंगल मɅ गया और ͬचिड़या को मार कर आ गयाl वह बड़ा खुश था ͩक गुǽ कȧ

आ£ा का अ¢रशः पालन ͩकयाl दसूरा ͧशçय लौटा तो बहुत उदास था, ͬचिड़या उसके हाथ मɅ

थȢ l ऋͪष ने पछूा - " Èयɉ Èया हुआ व×स ! ͬचिड़या वापस ले आये l" ͧशçय बोला - " गुǽ

जȢ ! मɇ जंगल मɅ गया, वहाँ देखा पेड़-पौध,े वाय,ु सब देख रहे हɇl ͩफर नदी तट पर गया, वहाँ

जल देवȢ व आकाश देख रहे थlे ͩफर जहाँ भȢ गया कोई न कोई देख रहा था l मझुे कोई ऐसȢ

जगह नहीं ͧमली जहाँ कोई देखने वाला न हो, और जहाँ कोई देखने वाला नहीं था वहाँ मɇ èवयं

थाl इसȢͧलए ͬचिड़या को मारना सàभव नहीं थाl पहला ͧशçय ͧमğ कȧ बात सनुकर अपनȢ

जȢत पर बहुत खुश हो रहा था, तभȢ गुǽजȢ बोले - " व×स ! तुम स×य कह रहे हो, तुमने हर

जगह परमा×मा को मौज़ूद पाया, Ǔनःसंदेह तुम £ान के अͬधकारी हो l "

सारांश यह है ͩक आज का Ĥ×येक åयǔÈत Ĥ×य¢वादी हो गया हैl अधम[ का फल

Ĥ×य¢ तो दीखता नहीं इसȢͧलए åयǔÈत तरह-तरह के छल-छɮम कȧ रचना करता रहता हैl

हमारा इतना पतन हो गया है ͩक हम ईæवर कȧ सƣा को मानते ही नहीं, जो लोग मानते हɇ

उनको हम पाखÖडȢ और मखू[ समझते हɇl यɮयͪप यह स×य है ͩक आज बहुत से धतू[ और

पाखÖडȢ लोग अपने लौͩकक èवाथ[ के ͧलए झठूा Ǒदखावा कर रहे हɇl लेͩकन धम[ और ईæवर

जो सुख शांǓत का आधार हɇ, उस साधन को न वह खुद बढ़ाते हɇ और न दसूरɉ को बढ़ाने का

उपदेश देते हɇl यही कारण है ͩक आज जगत मɅ सव[ğ हाहाकार मचा है और मानव जाǓत

दःुखाǔÊन मɅ जल रही हैl धम[ व ईæवर ही वह शाæवत सनातन है ǔजसके आĮय मɅ सखु व



असȢम शाǔÛत कȧ छाँह ͧमल सकतȢ है बशतȶ हमारा आचरण शɮुध व साǔ×वक होl ईæवर मɅ

अͪवæवास और धम[ के लोप होने के कारण हमारा जȢवन पशओुं से भȢ नȢचे èतर का हो गया

हैl

अनजु वधु भगनी सतु नारȣ, सनु सठ कÛया सम चारȣ !

इÛहȣ कुǺǔçट ͪवलोकइ जोई, ताǑह वधे कुछ पाप न होइ !!

जब धम[ कȧ मया[दा ही न रह जाएगȢ तब कौन ऐसे घोर पाशͪवक कमɟ से ͩकसȢ को

रोकेगा ! माता-ͪपता, गुǽजनɉ कȧ अवेहलना होने लगेगȢ l ͩकतने हɇ जो गुǽजन, माता-ͪपता कȧ

सेवा व आदर-मान करते हɇ ? ǔजसको जो अÍछा लगता है उसȢ को उͬचत ठहरा कर उसȢ

ͧसɮधाÛतानसुार चलता है l

इन बातɉ का ͪवæलेषण करने से हम इस Ǔनçकष[ पर पहँुचते हɇ ͩक इन सब दखुɉ कȧ

तह मɅ हमारा मन है जो हमɅ दखुȢ और सखुȢ बनाता है l हमने अपने आपको अपने शरीर और

मन के अधȢन कर रखा है l हम यह भलू जाते हɇ ͩक हमारा यह शरीर जो आज है कल नहीं

रहेगाl मन कȧ अवèथा ऐसȢ है ͩक हर ¢ण बदलतȢ रहतȢ है l अब अगर मनçुय आनÛद के

ͧलए मन पर Ǔनभ[र रहेगा तो वह सखु कैसे पायेगा ?  शाæवत शाǔÛत पाने के ͧलए मनçुय को

मन और शरीर कȧ सȢमा से ऊपर उठना पड़ेगाl हम कभȢ ͪवचार ही नहीं करते ͩक आͨखर मन

को शǔÈत कहीं और से ͧमलतȢ हैl Ĥæन यह उठता है ͩक शरीर और मन से परे Èया है ?  

Èया यह नाशवान नहीं है ? वह तो आ×मा के Ǿप मɅ बैठȤ परमा×मा का अंश हैl वह एक ऐसा

त×व है ǔजसकȧ अनभुǓूत मनȢͪषयɉ ने कȧ है l मानवता के इǓतहास मɅ केवल वे ही हɇ ǔजÛहɉने

यथाथ[ और शाæवत शाǔÛत को इस ǔèथǓत पर पहँुच कर ĤाÜत ͩकया है l उनका अनभुव स×य

व Ǔनͪव[वाद है तभȢ तो उन महापǽुषɉ ने समाज पर असȢम Ĥभाव डाला हैl आज भȢ वही Ĥभाव

काम कर रहा है l

देखा जाए तो मनçुय èवभाव सदा से एक सा रहा है l ऐसा नहीं ͩक परुातन काल मɅ

वह बहुत अÍछा था और आज वह बहुत ख़राब हो गया हैl मनçुय आज भȢ अपने èवजन, 

पडोसȢ, ͧमğ आǑद के सखु से सखुȢ और दःुख से दःुखȢ होता है l आज संचार यंğɉ के ɮवारा

संसार कȧ ख़बरɅ हमɅ जãदी ͧमल जातȢ हɇ, होने वाली अनहोनȢ घटनाओं से हम जãद दःुखȢ हो

जाते हɇ, दैवȢ Ĥकोपɉ से बचने के ͧलए हम Ĥाथ[ना भȢ करते हɇl ऐसा नहीं है ͩक संसार दयालु

या महान लोगɉ से शÛूय हो गया है l इस संसार मɅ एक ओर लोभȢ, चोर, कृपण, èवाथȸ और



अ×याचारी लोग हɇ तो दसूरी ओर दयाल,ु Ǔनःèवाथȸ, परोपकारी ओर दानशȢल åयǔÈत भȢ हɇl

मानव मन ǔजतना आज पȢड़ा का कारण बना है उतना ही परुातनकाल मɅ भȢ था l यह मन ही

तो है ǔजसके कारण महाभारत हुआl हा,ँ यह अवæय हुआ है ͩक आज कȧ सßयता ने कçटɉ मɅ

कुछ बढ़ोतरी कर दी है l इन सबसे åयाकुल होकर मनçुय शाǔÛत का माग[ खोजने लगा है l

ǔजस Ǒदन वह यह अनभुव कर लेगा ͩक इन दःुखɉ कȧ जड़ मन है तो शायद वह मन पर संयम

करके शाǔÛत पा जाए l

आज धम[ का èवǽप राजनैǓतक हèत¢ेप के कारण और भȢ शोचनȢय हो गया हैl

धाͧम[क संèथाओं ने भȢ अपने उƣरदाǓय×व से मुँह मोड़ ͧलया हैl मठाधȢश ईæवर कȧ शǔÈत पर

Ǔनभ[र न रह करके लौͩकक शǔÈत का मुँह देखते हɇ l Ǔनःसंदेह उनका धाͧम[क चǐरğ कहीं न

कहीं Ǔनब[ल अवæय हो गया है तभȢ तो वे अपनȢ संèथा कȧ सहायता सàबल ओर माग[दश[न के

ͧलए शासन का मुँह Ǔनहारते हɇl बना[ड[ शा ने ͧलखा है - " सभी धाͧम[क संèथाएँ अपने आपको

अमीरɉ के हाथ बेचकर जीͪवत रहती हɇ l " ऐसȢ संèथाएँ भला Ǔनभ[य ओर Ǔनçप¢ होकर कैसे

अपने मलूभतू ͧसɮधांतɉ पर चल सकतȢ हɇ ? यह एक गूढ़ ओर ͪववादèपद ͪवषय है, परÛतु

ͩफर भȢ यह स×य है ͩक यǑद धम[ को राजनȢǓत से Ǔनकाल Ǒदया जाए तो Ǔनरंकुशता बढ़

जाएगȢl धम[ पर राजनȢǓत का बोलबाला हो जाये तो धम[ का ͪवनाश हो जायेगाl यह एक

अͧभÛन सामाÛय सğू हैl अतः राजनȢǓतजञ् अगर आÚयाǔ×मक Ǻǔçटकोण को लेकर सतक[ ता

से चलɅ तो बहुत कुछ संसार कȧ भलाई कर सकते हɇl आज संसार कȧ जो ǔèथǓत है उसे देखते

हुए यह ǓनःसÛदेह कहा जा सकता है ͩक राजनȢǓत£ ħçटाचार से र¢ा ओर संसार को ͪवनाश

से तभȢ बचा सकɅ गे जब राजनȢǓत और धम[ के बȢच समÛवय का सğू èथाͪपत करɅl ऐसा करके

वे संèकृǓत और सßयता के भͪवçय का संर¢ण कर सकɅ गlे

èवामȢ ͪववेकानÛद का कथन है ͩक भारत इस गूढ़ मानवȢय दश[न का उदगमèथल होने

के बावजूद èवयं ही इस वैदाǔÛतक मानवतावाद को उ×साहपवू[क तथा åयापक Ǿप से अपनाकर

अपने èवयं कȧ मानवȢय समèयाओं को हल करने मɅ असफल हुआ हैl वह आ×मा के Ǿप मɅ

मानव कȧ मǑहमा, èवाधȢनता, समानता व èवाͧभमान को रखते हुए एक पणू[ मानवतावादी

समाज-åयवèथा ͪवकͧसत करने मɅ असमथ[ रहा हैl उÛहɉने पाया ͩक उÍच वगɟ के सतत शोषण

व दमन के फलèवǾप भारत कȧ कोǑट-कोǑट संÉयक जनता, उÛहीं कȧ दःुखभरी भाषा मɅ ' 

पशुतुãय ' हो गयȢ है - अमेǐरका से ͧलखे एक पğ मɅ अपने ıदय कȧ åयथा उड़ेलते हुए वे

कहते हɇl ( ͪववेकानÛद साǑह×य खÖड १)



ǑहÛदू धम[ के समान पØृवȢ पर कोई ऐसा धम[ नहीं है जो इतने उÍच èतर से मानवता

के गौरव का उपदेश करता हो, और पØृवȢ पर कोई ऐसा धम[ नहीं जो ǑहÛदू धम[ के समान

ग़रीबɉ, नȢच जाǓतयɉ का गला ऐसȢ Đूरता से घɉटता हो l Ĥभु ने मझुे Ǒदखा Ǒदया ͩक इसमɅ

धम[ का कोई दोष नहीं, दोष उनका है जो ढɉगȢ और दàभȢ हɇ l जो परमाͬथ[क और åयवहाǐरक

ͧसɮधांतɉ के Ǿप मɅ अनेक Ĥकार के अ×याचार के अèğɉ का Ǔनमा[ण करते हɇ l

आज भारत ही नहीं समĒ संसार भौǓतकता कȧ अǔÊन मɅ जल रहा है, उससे छुटकारा

पाने के ͧलए वह इधर-उधर भटक रहा है l भौǓतकवाद से छुटकारा पाने के ͧलए हज़ारɉ वष[

पहले उपǓनषद के मनȢͪषयɉ ने ͧलखा है ͩक अ£ान ही सब Ĥकार के दःुखɉ का कारण हैl अपने

जȢवन का ͪवæलेषण सामǔजक या आÚयाǔ×मक ͩकसȢ भȢ Ǿप का करɅ हम यही पायɅगे ͩक मन

के Ĥभाव मɅ हम नाच रहे हɇ l अ£ान के अधȢन हम ͩकसȢ से घणृा करते हɇl यह हमारा अ£ान

ही है जो हमɅ एक दसूरे से दरू रखता हैl हमारे मन मɅ यह ͪवचार कभȢ भȢ नहीं उ×पÛन होता

ͩक हम सभȢ उसȢ एक परमा×मा कȧ सÛतान हɇ l मनçुय जब तक दसूरे मनçुय को अपने जैसा

नहीं समझेगा तब तक आपस मɅ Ĥेम भाव नहीं होगा l Ĥेम एक ऐसȢ कड़Ȣ है ǔजसके ɮवारा

संसार के सभȢ सखु -शाǔÛत आपस मɅ एक दसूरे से जुड़े हɇ l इसͧलए यह ज़Ǿरी है ͩक इस

रहèय कȧ कंुजȢ मनçुय अपने अÛतर मɅ ही खोजे l इस उɮदेæय कȧ ĤाǔÜत के ͧलए ĤǓतपल

ǓनÚयासन करना पड़ेगा, अनभुव करत,े सोचते और इÍछा करते हुए अपनȢ ͪववेक बɮुͬध से

Ǔनण[य करना होगा ͩक हमारा कौन सा कृ×य, ͪवचार, भाव पाǔæवक है और कौन सȢ स×पǽुषɉ

जैसȢ है l

भारत आÚयाǔ×मक मह×वाकां¢ाओं का उदगमèथल है जो धारा धȢरे-धȢरे समèत संसार

मɅ फैल गयȢ है l ͪवदेशȢ आकĨण और बब[र जाǓतयɉ के अ×याचार को यहाँ ǓनरÛतर झेलना

पड़ा है ͩकÛतु आपदाओं के बाद भȢ इसने अपने गौरव और शǔÈत को सरुͯ¢त रखा l इसका

कारण है ͩक यहाँ समय-समय पर भगवान बɮुध, महावȢर, रामकृçण परमहंस, ͪववेकानÛद, 

कबȢर, तुलसȢ, गुǽ नानकदेव और गुǽगोͪवÛद ͧसहं जैसे सÛतɉ का अवतार होता रहा हैl उन

महापǽुषɉ ने जाǓत-पाǓत के भेद-भाव को भलुा कर आपस मɅ एक दसूरे से Ĥेम करने का उपदेश

Ǒदया हैl ऊँच-नȢच के भेद-भाव के ͧलए उनके अÛतर मɅ कोई èथान नहीं था l उनका धम[

åयǔçट का न होकर समǔçट का थाl उÛहɉने सबमɅ एक ईæवर के Ǿप का ही दश[न ͩकया l

रामकृçण परमहंस ने तो ǑहÛद,ू मǔुèलम, ईसाई सभȢ के ͧसɮधांतɉ को आधार मानकर साधना

कȧ और ईæवर के दश[न ĤाÜत ͩकयlे गुǽ नानकदेव ने तो ͪवशाल ıदय खोलकर ǑहÛदओुं को ही



नही,ं मसुलमानɉ को भȢ गले लगाने के ͧलए अपना हाथ बढ़ाया l गुǽ गोͪवÛद ͧसहं जȢ ने तो

अपने ͪĤय कुटुǔàबओं का भȢ रÈत बहा Ǒदया, ͩकÛतु एक भȢ कटुवचन उनके अधर पर नहीं

आये और न ही इसȢ तरह के असंतोष कȧ भावना ही उस शाǔÛतͪĤय सÛत के चेहरे पर आये l

हमारे इन साǔ×वक ͪवचार-भाव का केवल हमारे देश मɅ ही नहीं ͪवदेशɉ मɅ भȢ काफȧ

Ĥभाव पड़ रहा है l ͪवदेश के लोग भौǓतकता कȧ पǐरͬध से Ǔनकलने के ͧलए तड़प रहे हɇl सब

तरह कȧ सखु-सुͪ वधा के बावज़ूद वे लोग अशाÛत और åयाकुल हɇl शाǔÛत कȧ खोज मɅ उनकȧ

ÜयासȢ आँखɅ भारत कȧ ओर देख रहीं हɇl देखा जाय तो संसार कȧ सàपणू[ उÛनǓत मɅ भारत का

योगदान सव[Įेçठ है, Èयɉͩक उसने संसार को ऐसे दश[न ओर धम[ का दान Ǒदया है जो मानव

मन को सदैव एकाĒ रखने वाला सबसे महान, सबसे ऊँचा ओर Įेçठ माग[ है l

हमारे ĤाचȢनतम शाèğɉ ने यह घोषणा कȧ है " एकं सɮͪवĤा बहुधा वदǔÛत "l सारे ͪवæव

मɅ परमा×मा एक है, उसȢ का वण[न ͩकया हैl अतः ऐसे भारत मɅ जहाँ सभȢ सàĤदायɉ को सदा

सàमाǓनत करते आये हɇ, यǑद अब भȢ सàĤदायɉ के बȢच लड़ाई-झगड़,े ईçया[-ɮवेष बने रहɅ तो

ͬधÈकार है l हमɅ शम[ आनȢ चाǑहए जो हम अपने को उन महापǽुषɉ का वंशधर बताते हɇ l

सभȢ धमɟ का सार-त×व तो एक ही है - एक ऐसा धम[ हो ǔजसमɅ सारे मत, सàĤदाय, मज़हब

समा जाएlँ आपस मɅ घणृा, ɮवेष-भाव लेश-माğ भȢ न रह जाए, चारɉ ओर Ĥेम ही Ĥेम का

वातावरण रहे l

ͬचƣौड कȧ रानȢ झाली बाई संत रͪवदास कȧ मǑहमा सनुकर काशȢ आयȢं ओर उनको

अपना गुǽ बनाया l इसपर पǔÖडतɉ मɅ ͪवġोह फैल गया और वे रानȢ को पागल कहने लगे l

रानȢ ने एक सभा मɅ ǔजसमɅ सभȢ पǔÖडत बलुा गए थ,े संत रͪवदास को भȢ बलुायाl बहुत

ͪववाद हुआ l पǔÖडत जात-पात पर ज़ोर देते थे ओर रͪवदास जȢ भǔÈत परl अंत मɅ यह बात

तय हुई ͩक भगवान ् कȧ मǓूत[ को आवाहन करके जो ͧसहंासन पर बलुा लेगा वही बड़ा समझा

जाएगा l पǔÖडतɉ ने बहुत ज़ोर लगाया, वेद मÛğ पढ़े, परÛतु मǓूत[ अपनȢ जगह से Ǒहली भȢ

नहीlं अब रͪवदास जȢ कȧ बारी आई l उÛहɉने गदगद कंठ से भगवान ् का आवाहन ͩकया l मǓूत[

अपनȢ जगह से उठकर ͧसहंासन पर आ बैठȤ l सब चͩकत हो गए l

एक बार और ͬचƣौड कȧ रानȢ झाली बाई ने संत रͪवदास को अपने घर Ǔनमंǒğत ͩकया

l Ħाéमण पǔÖडत जो Ǔनमंğण मɅ आये थे, संत रͪवदास को देखकर बहुत नाराज़ हुएl उÛहɉने

भोजन करने से इÛकार कर Ǒदया Èयɉͩक संत रͪवदास जाǓत के चमार थेl झाली बाई को बहुत



दःुख हुआ, उÛहɉने Ħाéमणɉ को समझाने कȧ बहुत कोͧशश कȧ परÛतु Ħाéमण न मानlे झाली

बाई को परेशान देखकर रͪवदास जȢ ने कहा - " आप परेशान न हɉ, Ħाéमणɉ को भोजन

करायɅl " पǔÖडत -लोग भोजन पर बैठे तो देखते Èया हɇ ͩक हर पǔÖडत के बगल मɅ संत

रͪवदास बैठे भोजन कर रहे हɇl वे सब चͩकत एवं लǔÏजत हो गएl वे अपनȢ भलू समझ गए

ͩक ऊँच-नȢच का यह भेद-भाव केवल ͪवचारɉ का हैl हम सबमɅ ͪवराजमान Ĥभु को नहीं देखत,े 

और न यह सोचते हɇ ͩक सबको बनाने वाला परमा×मा एक है ओर सबमɅ उसȢ परमा×मा का

अंश है l

oooooooooo



ǑहÛदू धम[ -- सनातन धम[

भारत वह ĤाचȢन भूͧ म है जहाँ ͪवæव का सबसे ĤाचȢनतम धम[ - ǑहÛदू धम[ का

उदय हुआ ǔजसे सनातन धम[ भȢ कहते हɇl 'सना' से अͧभĤाय है ' जो सदा रहे'l 'धम[' का अथ[

है जगत को धारण ͩकये हुए हैl सनातन धम[ अमर हैl त×व £ान के मह×व को सबसे पहले

भारत मɅ ही समझा गयाl ͬचरÛतन Ǒहमालय के उठे हुए ĮेणȢबɮध Ǒहमͧशखरɉ से बहतȢ

समġुाकर नǑदयɉ, घने जंगलɉ, और उपजाऊ भूͧ म के कण-कण मɅ आÚयाǔ×मक Ĥवाह हो रहा हैl

यह वही पͪवğ भारत भूͧ म है जहाँ संसार के सव[Įेçठ ऋͪषयɉ कȧ चरण रज पड़ चकुȧ हैl यहीं

सबसे पहले मनçुय मɅ ĤकृǓत तथा अÛतज[गत के रहèयोदघाटन कȧ ǔज£ासाओं के अंकुर उगे

थlे यहीं सबसे पहले सनातन पǽुष कȧ शȢतल छाया मɅ सनातन धम[ का आनÛद जȢव ने ͧलया

थाl आ×मा का अमर×व, अÛतया[मȢ ईæवर, जग Ĥपंच तथा मनçुय के भȢतर सव[åयापȢ परमा×मा

ͪवषयक मतवादɉ का पहले -पहल यहीं उदभव हुआ था, और यहीं धम[ ने चरम उÛनǓत कȧl यह

वही भारत भूͧ म है जहाँ से उमड़तȢ हुई बाढ़ कȧ तरह धम[ तथा दाश[Ǔनक त×वɉ ने सारे संसार

को सȢंचा हैl पनुः ऐसȢ ही तरंगे उठकर Ǔनèतेज जाǓतयɉ मɅ शǔÈत और जȢवन का संचार कर

दɅगȢl èवामȢ ͪववेकानÛद ने कहा है l

The Indian Nation cannot be killed, deathless it stands.

सचमुच ही शताǔÞदयɉ से ͪवदेͧशयɉ के आĐमण, आघात, आचार-åयवहार को सह कर भȢ

भारत अजेय, अ¢य बना हुआ हैl इसका मÉुय कारण यह है ͩक यह संतɉ-ऋͪषयɉ के केवल

उपदेशɉ पर Ǔनभ[र नहीं रहा बǔãक Ĥ×य¢£ान कȧ अनभुǓूत पर Ǔनभ[र रहा है l मनçुय, ĤकृǓत

तथा अÛतज[गत का यह वह Ĥ×य¢£ान है ǔजसकȧ बराबरी पाæचा×य देशɉ के दश[न और

ͪवचारधारा से नहीं कȧ जा सकतȢ है l भारत मɅ ͪवͧभÛन धम[, सàĤदाय और मत हɇ ǔजÛहɅ

भारत के मलू ĤाचȢन आÚयाǔ×मक त×वɉ और ͧसɮधांतɉ से ही Ĥेरणा ͧमली है l सभȢ के

दाश[Ǔनक और नैǓतक ͧसɮधांत एक हɇl एकेæवरबाद आ×मा के अमर×व, कम[, पनुज[Ûम, 

मायावाद, मो¢, Ǔनवा[ण, भǔÈत आǑद ͧसɮधांत सभȢ धमɟ कȧ जड़ मɅ èपçट Ǿप से ͪवɮयमान

हɇl भारतȢय जȢवन मɅ इन सभȢ कȧ åयापकता èपçट हैl धाͧम[क संèकार ͪवͬधयां और कम[काÖड

मɅ भȢ åयापक समानता हैl ĤाचȢन धम[Ēंथɉ, शाèğɉ को हम सभȢ आदर कȧ Ǻǔçट से देखते हɇl

वेद भारत का आǑदĒÛथ हɇ ǔजसमɅ ऋͪषयɉ के अमर×व अÛतया[मȢ ईæवर व अमर×व कȧ

अनभुǓूतयɉ का आÉयान है l वेद चार हɇ - ऋÊवेद, यजुवȶद, सामवेद एवं अथव[वेद l



वेदɉ मɅ अपवू[ कͪव×व, उदाƣ ͬचğण तथा उÍचतम भावसमहू के अनÛत उदाहरण हɇl

उनकȧ Ĥ×येक बात सा¢ात ıदय मɅ उतर जातȢ हैl उनके समझने मɅ कहीं भलू होने कȧ

सàभावना नहीं हैl वेद मɅ ĤकृǓत कȧ अनेक शǔÈतयɉ - सयू[, चÛġमा, सागर, वषा[ व उषाकाल

का गुणगान हैl उÛहɉने ĤकृǓत कȧ ͪवͧभÛन शǔÈतयɉ को वाéय जगत मɅ काय[रत देखाl कुछ से

वह भयभȢत हुए और कुछ से आæचय[चͩकत व Ĥभाͪवत हुए, ǔजसका पारèपǐरक सàबÛध और

एकता अÛत£ा[न कȧ जागǓृत मɅ åयाÜत हैl धाͧम[क अनçुठानɉ को य£धारा मानवशǔÈत को

ईæवरीय शǔÈत मɅ ͧमला देने कȧ åयाÉया हैl भजन, पजूा, शादी-ͪववाह, सÛतान, ͧशçय, पश-ु

प¢Ȣ, वनèपǓत, आǑद कȧ र¢ा करना, उÛनǓत और सबकȧ सफलता के ͧलए चेçटारत रहना ही

धम[ हैl èतुǓत और Ĥाथ[ना मÉुय थȢ, ǔजनके ͧलए ऋचायɅ थȢं और उनको गाकर ही देव èतवन

होता थाl वाèतव मɅ यह एक आæचय[ कȧ बात है ͩक हज़ारɉ वषɟ तक वेद ͪपता से पğु मɅ केवल

èमरणशǔÈत ɮवारा ही चलते रहे हɇl यही कारण है ͩक समय-समय पर उनमɅ समयानसुार

नवȢन और मनोकूल ͪवचारɉ का समावेश होता गयाl

वेदɉ के Įåय जȢवनधारा मɅ भȢ एक Ǔनǔæचत £ान शÞद (नाद) का ͧमलता हैl ǓनःसÛदेह

उस समय के लोग पͪवğ नाद के ͪवशेष ǔèथǓत के सव[£ थlे यही वह नाद है जो आÚया×म मɅ

सदा Ĥेरणादायक होता हैl सÛतɉ का माग[ छठे चĐ याǓन आ£ा चĐ से Ĥारàभ होता हैl हमारे

रामाĮम स×संग कȧ साधना का मÉुय आधार यह 'नाद' ही है ǔजसे ' सरुत शÞद योग ' कहते

हɇl इस शÞद साधना के ͧलए समय के परेू संत सɮगुǽ कȧ आवæयकता पड़तȢ हैl ǒबना उसकȧ

कृपा के यह साधना असàभव है l समय के साथ-साथ धाͧम[क जȢवन मɅ अ×यͬधक गहरा

पǐरवत[न हो गयाl नवȢन ͪवचारधाराओ,ं ͩĐयाͪवͬधयɉ और परàपराओं का Ĥादभुा[व हुआ l

धाͧम[क पǐरवत[न के साथ पजूा ͪवͬध मɅ भȢ पǐरवत[न हुआ ǔजसके कारण कम[काÖड के

आडàबरीय तामझाम मɅ ' सरुत शÞद योग ' साधना Ĥायः लोप सȢ हो गयȢ l

वैǑदक यगु के बाद सामाǔजक एवं धाͧम[क जȢवन अͬधकाͬधक जǑटल होता गयाl वेदɉ

को आधार मानकर Ĥचͧलत ͪवचारधाराओं का सहारा लेकर उपǓनषदɉ कȧ रचना हुईl अब केवल

एक सौ आठ उपǓनषद सरुͯ¢त रह पाए हɇ बाक़ȧ इसȢ का पता नहीlं इस वेदाÛत कȧ Ĥकाश

तरंगɅ उठ-उठ कर समय-समय पर पͧशचम व पवू[ कȧ ओर फैलतȢ रहीं l यनूान वालɉ पर सांÉय

दश[न का काफȧ Ĥभाव पड़ा l सांÉय व भारत के अÛय सब दाश[Ǔनक मत उपǓनषदɉ व वेद पर

ĤǓतǔçठत हɇ l भारत का कोई सàĤदाय उपǓनषदɉ का Ĥमाण न माने तो वह सनातन मत नहीं

है l आज के यगु मɅ वेदाÛत का Ĥचार अ×यÛत आवæयक हो गया है l उपǓनषदɉ कȧ तो मलू



ͧश¢ा ही यही है ͩक सखु ओर शाǔÛत कȧ ĤाǔÜत के ͧलए अपना 'èव ' को समाÜत कर दो l

उपǓनषद मɅ कम[काÖड का ͪवरोध करते हुए कम[ को अ£ान तथा अÛधकार कȧ ĮेणȢ मɅ ठहराया

हैl इसका कारण शायद यह हो ͩक ǒबना सोचे ͪवचारे ही कम[काÖड मɅ बͧल जैसȢ कुĤथा

Ĥचͧलत हो गयȢl उपǓनषद मɅ बͧल के ͪवषय को भली Ĥकार समझाया गया है ǔजसका सàबÛध

£ान से है ओर £ानकाÖड का Ĥारàभ यहीं से हुआ हैl उपǓनषदɉ मɅ भȢ ͪवͧभÛन Ĥकार के

तक[ -ͪवतक[ ͩकये गए हɇ अतः उनमɅ आपस मɅ भȢ सहमǓत नहीं है l इस असहमǓत को दरू करने

के ͧलए पादरायण ने अपने ĒÛथ वेदाÛतसğू मɅ सारे उपǓनषदɉ के ͪवचारɉ कȧ एकता Ĥदͧश[त

कȧ है l वेदाÛतसğू का दसूरा नाम Ħéमसूğ है ǔजसकȧ मलू रचना करने वाले महͪष[ वेद åयास

जȢ हɇl उपǓनषदɉ का £ान अͬधकतर वैराÊय से सàबÛध रखता हैl अनेक शाखाओं वाले महान

वट ब¢ृ के समान ǑहÛदू धम[ वेदाÛत के Ĥभाव से ही खड़ा है l परो¢ या अपरो¢ Ǿप से हम

वेदाÛत का ही ͪवचार करते हɇl यही हमारा जȢवन है, सांस हैl म×ृयु तक हम वेदाÛत के ही

उपासक हɇ ओर हर भारतȢय के ͧलए यह आवæयक भȢ हैl इसȢͧलए ͪवशेषतः आज के यगु मɅ

इसका Ĥचार करना अǓतआवæयक हो गया हैl भारत मɅ ǔजतने भȢ सàĤदाय हɇ सबको उपǓनषदɉ

का Ĥमाण मानकर चलना होगा l

एको स×य ͪवĤा वदǔÛत

स×य (ईæवर) एक है और उसȢ का अǔèत×व है, ǔजसे ऋͪषयɉ ने अनेक नामɉ से पकुारा

है l वैǑदक दश[न कȧ यह कंुजȢ है ǔजससे उसे समझना आसान हो जाता है l उस एक परम ्

सƣा का अǔèत×व ही स×य हैl सभȢ सांसाǐरक त×वɉ के पȢछे उसȢ देव×व का अǔèत×व है और

उसȢ से नैǓतकता का आधार Ĥèतुत होता हैl कभȢ ͩकसȢ को कçट नहीं देना चाǑहए l संसार का

जो भȢ ġçटåय है उसमɅ उसȢ परम ् सƣा का Ǿप देखना चाǑहए l समèत ͪवæव मौͧलक èतर

पर एक है इसȢͧलए हर ĤाणȢ से हमारा Ĥेम होना चाǑहएl मनçुय मɅ जब यह भावना आ जातȢ

है और वह परमा×मा कȧ हर रचना मɅ उसȢ का दश[न करने लगता है तब अ£ान का पदा[ हट

जाता है, और मनçुय अपने आपको पहचान लेता है l जȢवन काल मɅ ही उसे यह अनभुव हो

जाता है ͩक उसमɅ और संसार मɅ कोई अंतर ् नहीं हैl कुछ देर के ͧलए तो ऐसे åयǔÈत के ͧलए

जगत का कोई अǔèत×व ही नहीं रह जाताl तब वह कुछ और नहीं देखता, देखता है केवल वही

Ǒदåय Ĥकाश और सनुता है वही Ǒदåय नादl इस Ǒदåय Ĥकाश कȧ अÍछाइयाँ और बरुाइयाँ सभȢ

को जब तक देखने -सनुने का अßयास नहीं होगा तब तक सत से ͧमलन नहीं हो सकताl इस

परम ् सƣा का आधार Ĥेम है जो जȢव को Ĥकाश मǔÛदर मɅ एकǒğत कर देता है l वेदɉ कȧ



ͧश¢ा भȢ यही है ͩक अÛतज[गत कȧ गहराइयɉ को देखो, èवयं से Ĥेम करो l इसȢͧलए गȢता मɅ

कहा है ͩक जहाँ -जहाँ मन जाए वहाँ से लौटा कर उसे आ×मͬचÛतन मɅ लगाना चाǑहए तभȢ

परम ् सƣा का अनभुव होगा और Ĥेम कȧ बढ़ोतरी होगȢ l

यतो यतो ǓनæचरǓत मनः चंचलम ǔèथरम

सÍचाई के साथ यǑद देखा जाए तो यह èपçट हो जायेगा ͩक सब धमɟ का आधार एक

ही है और वह है 'Ĥेम' l ͩकतने मसुलमान संत थे ǔजÛहɉने ǑहÛदओुं से ͧश¢ा ली और आगे

अपना ǑहÛदू ͧशçय बनाया l गुǽ नानकदेव जȢ के ͧशçयɉ मɅ मसुलमान भȢ थlे राधाèवामȢ, 

कबȢरदास, गाँधȢ जȢ आǑद सब संत ही थे ǔजÛहɉने ǑहÛद-ूमǔुèलम एकता पर जȢवन भर काम

ͩकयाl धम[ को एक संकȧण[ पǐरͬध मɅ बाँध देना ओछापन है l ǔजसमɅ ' मɇ-मेरा ' कȧ बू आ गयȢ

उसे धम[ कहना सही मायने मɅ धम[ का अपमान करना हैl गुǽदेव परमसÛत डॉ० ĮȢकृçण

लालजȢ महाराज कहा करते थे - " हमारा राèता Ĥेम का राèता है l मɇ ͩकसȢ बंǑदश को नहीं

मानता l मɇ तो एक Üयार का ǐरæता जानता हँू l" (संत वचन भाग ) वाèतव मɅ वे महान थे l

हमारे गुǽ महाराज कहते थे - " सब एक ही चȢज़ है, फ़क[ ͧसफ[ शÞदɉ का हैl

मुसलामानɉ मɅ जहाँ तक शरीयत (इǔÛġयɉ कȧ शɮुͬध ) है, उसमɅ फक[ है, तरीक़त मɅ फक[ है, 

पर जहाँ हकȧकत का सबाल है वह एक ही हैl हमने तो यह देखा है ͩक इख़लाक़ (आचरण ) को

बनाने के ͧलए ͩकसȢ एक तरीके को ले लो चाहे वह वेदशाèğ का हो या कोई और जब

हकȧकत पर आ जाओ तो औरɉ के तरीके को देखोl आͨखर सब एक सा ही पाओगेl लालाजȢ

(परमसÛत महा×मा रामचÛġ जȢ महाराज) के पास सभȢ धमɟ के अनयुायȢ आया करते थlे

ͩĐǔæचयन लोग भȢ सलाह लेने आते थे l " (संत वचन भाग ४)

धम[ कȧ ͪवशद ͪववेचना और उसके सार त×व कȧ एकता पर बोलते हुए हमारे गुǽदेव डॉl

ĮȢकृçण लाल जȢ ने अपने èवयं के अनभुव को इस Ĥकार बताया है - " Ĥेम के ɮवारा ही

उÛहɉने (पÏूय लालाजȢ न)े मझुे राèता Ǒदखाया था l वैसे तो मझुे उनके पास बैठने मɅ ही बड़ा

आनÛद आता था, पर जब मझुे मालमू हुआ ͩक स×संग मɅ उपदेश भȢ ͧमलता है तो मैने उनसे

Ǔनवेदन ͩकया - "लालाजȢ आप औरɉ को उपदेश देते हɇ, ͧशçय बनाते हɇ, मझुे भȢ बना लɅ l" 

उÛहɉने कहा ͩक तुम मौलवȢ अÞदलु गनȢ साहब के पास जाओ और उनसे उपदेश लो l मैने

Ǔनवेदन ͩकया ͩक "आप अपना ͧशçय बनायɅगे तो उपदेश लूँगा और ͩकसȢ के पास नहीं जाऊँगा

"l खैर, कृपा करके उÛहɉने मझुे क़बलू कर ͧलयाl एक सÏजन ǔजनका नाम अÞदलु सलाम था, 



लालाजȢ के पास जाते थे l वे मेरे दोèत थे l आय[समाजȢ ͪवचारɉ का होने के कारण मɇ उन

साथ पान तक नहीं खाता था l जब उÛहɅ मालमू हुआ ͩक मैने उपदेश ले ͧलया है तो वे बोले

ͩक तुम अब मसुलमान हो गए हो, नाम बदल लोl उÛहɉने ऐसा इसͧलए कहा Èयɉͩक हमारे इस

स×संग के पवू[ज इèलाम धम[ के थे l मɇ घर आकर हाथ पर रख कर रोटी खाने लगाl पानȢ

चुãलू से पȢ लेता थाl मैने ये सब बातɅ पğ मɅ ͧलखकर गुǽदेव को भेज दीं और आ£ा मांगȢ ͩक

अब मɇ मसुलमान हो गया हँू, कǑहये तो नाम बदल लूँ l गुǽदेव बेचारे आधȢ रात को चलकर

मेरे पास आयlे उन Ǒदनɉ मɇ बोिडɍग हाउस मɅ रहता थाl मेरे पğ से वे परेशान हो गए थlे वे

आते ही बोले " मɇ इसȢ वजह से कहता था ͩक अभȢ उपदेश मत लोl तुम जान देने लगे तो

मैने तुàहɅ अपना ͧलयाl अब मɇ तो तुàहɅ नहीं छोड़ँूगा, तुम भले ही छोड़ दोl " मैने Ǔनवेदन

ͩकया - " मɇ नहीं जानता मेरे ͧलए Èया ठȤक हैl आप जो समझɅ वो कȧǔजयlे" उÛहɉने कहा -

"तुम अभȢ बÍचे हो, समझते नहीं हो, हम ठȤक कर लɅगे l"

शनैः शनैः एक घणृा जो Ǒदल मɅ थȢ अÛय धमɟ के ĤǓत वह दरू हो गयȢ और धमɟ का

एक×व èपçट ही समझ मɅ आ गयाl सÛत लोग धाͧम[क कम[काÖड के बÛधन से ͩकतने ऊँचे

होते हɇ l उनमɅ ǑहÛद,ू मसुलमान या अÛय धमɟ के ĤǓत कोई भेद-भाव नहीं होताl वे तो सभȢ

को एक समान समझते हɇl इन सब कमɟ को वे राèते के बÛधन मानते हɇl उनका असली धम[

तो परमा×मा हैl उस तक पहँुचने के ͧलए वे कुछ भȢ करने को तैयार रहते हɇl सब कȧ सेवा

ईæवर जानकर करोl यह दǓुनयाँ उसका ͪवराट Ǿप हैl ǒबना ͩकसȢ भेद-भाव के, अÍछाई- बरुाई

का íयाल छोड़कर सेवा करो, यह सोचकर ͩक ǒबना ईæवर कȧ मज़ȸ के एक पƣा भȢ नहीं

Ǒहलताl

ततुèततो Ǔनयàयै तद आ×मÛयेव वंश न येत !!

वेदाÛत यह भȢ बताता है ͩक समाज और कम[ के ¢ेğ मɅ जो शǔÈत Ĥदͧश[त होतȢ है, वह

भȢतर से बाहर आतȢ है l अÛय सàĤदाय उसे अÛतःĤेरणा कहते हɇl लेͩकन वेदाÛत उसे मनçुय

कȧ वाéय Ĥेरणा कहता है, ͩकÛतु ͩफर भȢ वह ͩकसȢ कȧ आलोचना नहीं करताl वह उन लोगɉ

कȧ भȢ आलोचना नहीं करता जो मनçुय कȧ इस Ǒदåयता को नहीं पहचानतlे £ात या अ£ात

Ǿप से हर åयǔÈत इस Ǒदåयता को åयÈत करने कȧ चेçटा कर रहा है l

वेदाÛत का यह कहना है ͩक धाͧम[क अंतःĤेरणा केवल एक ही नहीं हुई है और न केवल

Ǒदåय मानव का आͪवभा[व ही एक हुआ है चाहे वह ͩकतना महान Èयɉ न हो l उस अनÛत एक



का मानव èवभाव मɅ Ĥकाशन हुआ, ǔजसे नैǓतकता, परोपकार, सदाचार कहते हɇ, वह सब उसȢ

एक×व का Ĥकाश हैl यह वो एक×व ही है ǔजसे हर मनçुय कभȢ न कभȢ अनभुव करता है ͩक

वह ͪवæव के साथ एक है और जाने अनजाने तदा×àय èथाͪपत करने के ͧलए ͪवकल हो उठता

हैl यही Ĥेम या सहानभुǓूत हैl यही नैǓतकता और सदाचार का आधार हैl यही वेदाÛत के

ͪवÉयात सğू 'त×वम अͧस' तू वही है को सं¢ेप मɅ कहा गया हैl समय पǐरवत[न के साथ-साथ

वेदाÛत ɮवैत और अɮवैत दो भागɉ मɅ बट गयाl वैǑदक कम[काÖड का भारत मɅ Ĥायः लोप ही हो

गयाl आज हमारा जȢवन बहुत कम वैǑदक कम[काÖड के अनसुार Ǔनयͧमत और अनशुाͧसत होता

हैl ɮवैतवाद और अɮवैतवाद के अǓतǐरÈत अनेकवाद वेदाÛतȢ नाम के भȢतर पनप गएl उƣर

भारत के Ĥͧसɮध ɮवैतवादी दाश[Ǔनक रामानुज हुएl माधवाचाय[ चैतÛय भȢ इÛही के मतावलàबȢ

रहे हɇl रामानजु का कहना है ͩक तȢन पदाथ[ Ǔन×य हɇ - ईæवर, जȢवा×मा और ĤकृǓतl सभȢ

जȢवा×मा Ǔन×य हɇl परमा×मा के साथ उनका भेद सदा बना रहेगा, उनकȧ èवतंğ सƣा का लोप

नहीं होगाl रामानजु का कहना है ͩक तुàहारी आ×मा हमारी आ×मा से अनÛतकाल के ͧलए

पथृक रहेगȢ और यह ĤकृǓत भȢ ͬचरकाल तक पथृक Ǿप से ͪवɮयमान रहेगȢ Èयɉͩक उसका

अǔèत×व वैसे ही स×य है जैसे जȢवा×मा और ईæवर का अǔèत×वl परमा×मा सव[ğ अÛतǓन[Ǒहत है

और आ×मा का सार×व हैl ईæवर अÛतया[मȢ हैl इसȢ अथ[ को लेकर कहीं-कहीं रामानजु परमा×मा

को जȢवा×मा से अͧभÛन - जȢवा×मा का सारभतू पदाथ[ बताते हɇl रामानजु का कहना है ͩक

ǔजस कम[ से आ×मा कȧ èवाभाͪवक पͪवğता और पणू[ता का संकोच हो वह अशभु है, ǔजससे

उसका ͪवकास हो वह शभु हैl ( वेदाÛत से - èवामȢ ͪववेकानÛद )

शंकराचाय[ के ͧशçय दͯ¢ण भारत और उƣर दोनɉ ¢ेğɉ मɅ अɮवैतवाद के

Ĥचारक रहे हɇl इÛहोने ईæवर को सǔÍचदानÛद के ͪवशेषण से पकुारा है, परÛतु उपǓनषदɉ मɅ

ऋͪषयɉ ने और भȢ आगे चलकर कहा है ͩक ' नेǓत-नेǓत ' यह नही,ं यह नहीं l अथा[त

उपǓनषɮकाल मɅ जो ऋͪष साधना ɮवारा जहाँ तक पहँुचे वहीU पर नेǓत-नेǓत कहा लेͩकन यह

कभȢ नहीं कहा ͩक यही अÛत है l शंकराचाय[ के अनसुार आ×मा परमा×मा एक है l

गȢता

भारत मɅ उपǓनषदɉ के बाद कई अÛय दश[नɉ का जÛम हुआ l ͩकÛतु åयास जȢ ɮवारा ͧलखे

वेदांत दश[न के सामने कोई दसूरा दश[न èथान न ले सका l दाश[Ǔनक ͪवषयɉ का महान

ͪवÉयाता कͪपल के दश[न का Ĥभाव संसार मɅ Ĥायः सभȢ जगह है l उनके दश[न को फेर बदल

कर Ĥायः सभȢ सàĤदायɉ ने अपनाया है l åयास सğूɉ के बाद ͪवæवĤͧसɮध गȢता का Ĥमाण हैl



शंकराचाय[ कȧ ĤǓतçठा गȢता के Ĥचार Ĥसार से हुई है, अÛय सÛतɉ ने भȢ गȢता का सहारा

ͧलया है l उपǓनषद अͬधकारी मनçुयɉ के काम कȧ चȢज़ है l Ħéमसूğ ͪवɮवानɉ के काम कȧ

चȢज़ है l परÛतु भागवत गȢता और रामायण भारतȢय नȢǓत और दश[न के दप[ण हɇ l साधारण

मनçुय के ͧलए ये धम[ के मलू İोत हɇ l महाभारत समèत दश[नɉ का सार, èमǓृतयɉ का

ͪववेचन ĒÛथ एवं पंचमवेद माना गया है l इसमɅ ͪवͪवध उपाÉयानɉ ɮवारा लोकधम[ के ͪवͧभÛन

अंगɉ पर Ĥकाश डाला गया है l गȢता और रामायण गहृèथ जȢवन के उन उÏÏवल व उÍच

आदशɟ को लोकͪĤय और मनोरंजक ढंग से Ĥèतुत करते हɇ ǔजनकȧ जड़ सǑदयɉ से भारतȢय

ͪवचारधारा और अनĮुǓुत मɅ Ǻढ हो गयȢ है l जन साधारण के ͧलए ये ĒÛथ सामाǔजक और

धाͧम[क आचार- ͪवचार के मेǽदंड और संèकृǓत के Ĥाण रहे हɇ l गȢता के अनसुार तपèया व

वैराÊय का माग[ ही आवæयक नहीं है, परÛतु èवधम[ पालन भȢ आवæयक है l मो¢ नैǓतक

आचरण मɅ नही,ं भǔÈत मɅ है और भǔÈत मɅ धम[-जाǓत, èğȢ-पǽुष का कोई भेद -भाव नहीं है l

इसके अǓतǐरÈत सब कुछ भगवान ् का समझ कर, आसǔÈत त×व फल कȧ इÍछा का ×याग

करके, सभȢ भगवान को अप[ण करके, काय[ करɅ, यही Ǔनçकाम कम[ है l पǽुèकार का ͪवचार

ͩकये ǒबना ही कम[ करना स×य माग[ हैl गȢता मɅ ĮȢ कृçण ने कहा है ͩक Ǔनçकाम कम[ करना

ही मनçुय का धम[ है और इसȢ से मो¢ कȧ ĤाǔÜत होतȢ हैl कत[åयɉ का पणू[ पालन करने से

मुǔÈत और Ħéम £ान कȧ ĤाǔÜत होतȢ है l

गȢता मɅ ͩकसȢ समदुाय कȧ न तो Ĥशंसा है न ही ǓनÛदा हैl उसमɅ तो उस वाèतͪवक त×व

का वण[न है जो इस पǐरवत[नशȢल ĤकृǓत और ĤकृǓतजÛय पदाथɟ मɅ सदा -सव[दा एक रस रहने

वाला है l अतȢत, देशकाल, वèतु, åयǔÈत, पǐरǔèथǓत मɅ सव[दा एक सा ͪवɮयमान रहता हैl

मनçुय ĤकृǓत- जÛय वèतुओं के Ĥभाव स,े åयǔÈत उसका अनभुव नहीं कर पाता है Èयɉͩक

राग ɮवेष का उस पर पदा[ पड़ा होता हैl गȢता का मÉुय Úयेय यही है ͩक मनçुय चाहे वह

ͩकसȢ भȢ सàĤदाय का हो अपने कãयाण के ͧलए सोचेl मानव योǓन मɅ जÛम लेने का यही

एक उɮदेæय हैl परमत×व Ĥ×येक पǐरǔèथǓत मɅ समान Ǿप से ͪवɮयमान हैl अतः साधक के

सामने कोई भȢ पǐरǔèथǓत आये केवल उसका सदपुयोग करना चाǑहएl वैसे देखा जाये तो

सÍचाई यह है ͩक दःुख आता ही मनçुय कȧ भलाई के ͧलए हैl यह मनçुय के ͧलए परमा×मा

ɮवारा Ǒदया गया वरदान हैl दःुख मɅ सखु कȧ इÍछा का ×याग करना और सखु मɅ सखुभोग कȧ

इÍछा बराबर बनȢ रहे इसका ×याग करना, दसूरɉ कȧ सेवा मɅ अपने को लगा देनाl इस ͪवचार



करने से मनçुय सखुदायȢ और दःुखदायȢ पǐरǔèथǓतयɉ से ऊपर उठ जाता है और उसका

कãयाण हो जाता हैl

समता का अनभुव करने के ͧलए गȢता मɅ तȢन योग का वण[न है - कम[योग, £ानयोग व

भǔÈत योगl èथलू, सêूम और कारण l

कम[ योग

जȢव मɅ एक तो चेतन परमा×मा का अंश है और एक जड़ ĤकृǓत का अंश हैl चेतन अंश कȧ

मुÉयता से वह परमा×मा कȧ इÍछा करता है और जड़ अंश कȧ मÉुयता से वह संसार कȧ इÍछा

करता हैl इन दोनɉ इÍछाओं मɅ परमा×मा कȧ इÍछा परूी होने वाली है पर संसार कȧ इÍछा

कभȢ परूी होने वाली है ही नहीlं कुछ सांसाǐरक इÍछाएं परूी होतȢ दीखने पर भȢ वाèतव मɅ

उनकȧ ǓनवǓृत नहीं होतȢl संसार कȧ ĤाǔÜत कȧ इÍछा कम[ के अधȢन है परÛतु परमा×मा ĤाǔÜत

कȧ इÍछा कम[ के अधȢन नहीं हैl

कम[ योग मɅ दो बातɅ मÉुय हɇ (१) कत[åय कमɟ का आचरण (२) कत[åय कमɟ के ͪवषय

मɅ ͪवशेष जानकारी l यɮयͪप परुाणɉ और उपǓनषदɉ मɅ भȢ कम[योग का वण[न आता है लेͩकन

गȢता मɅ वͨण[त कम[योग के समान सांगोपांग और ͪवèततृ नहीं हैl ǔजस तरह सयू[ चलते रहते

हɇ और लोगɉ को Ĥकाश Ĥदान करने पर भȢ खुद Ǔनͧल[Üत रहते हɇ, ऐसे ही साधकɉ को भȢ

पǐरǔèथǓतयɉ के अनसुार अपने कत[åय कमɟ का पालन करते रहना चाǑहएl कम[योग गहृèथɉ कȧ

ख़ास ͪवɮया है l गहृèथाĮम मɅ रहते हुए ही मनçुय कत[åय कमɟ का पालन करते हुए परमा×मा

ĤाǔÜत कर सकता हैl ͩĐयाओं और पदाथɟ मɅ राग होने से अथा[त उनके साथ अपना सàबÛध

मानने मɅ कम[योग नहीं हो पाताl कत[åय सदा Ǔनçकाम और परǑहत भाव से ͩकया जाता है l

यह ͧसɮधांत है ͩक जब तक मनçुय अपने ͧलए कम[ करता है तब तक उसके कम[ कȧ

समाǔÜत नहीं होतȢ, उलटे वह कमɟ मɅ बँधता जाता है l जो अपनȢ कामनाओं कȧ पǓूत[ के ͧलए

कम[ करता है वह èवयं तो अपनȢ Ǒहसंा (पतन) करता ही है, दसूरɉ कȧ भȢ Ǒहसंा करता है l

जो अभाव वश बहुत सारी भोग सामĒȢ देखा-देखȢ नहीं खरीद पाते वह दःुखȢ होते हɇ l ठȤक

इसके ͪवपरीत पारमाͬथ[क माग[ पर चलने वाले åयǔÈत को देख कर दसूरɉ को èवतः शाǔÛत

ͧमलतȢ है l Ǔनçकष[ यह Ǔनकलता है ͩक Ǔनçकाम कम[ से ही परम ् कãयाण हो सकता है l



£ान योग न हȣ £ानेन सǺंश पͪवğ ͧमहं ͪवɮयते !

त×वèवयं योगसंͧसɮध कालेना×माǓत ͪवदǔÛत !!

इस मनçुय लोक मɅ £ान के समान पͪवğ करने वाला दसूरा कोई साधन नहीं है l

ǔजसका योग भली भांǓत ͧसɮध हो गया है, वह कम[योगȢ उस त×व£ान को अवæय ही èवयं

अपने आप मɅ पा लेता है l

संसार कȧ èवतंğ सƣा को मानने से तथा उससे सखु लेने कȧ इÍछा से ही सàपणू[ दोष

पाप उ×पÛन होते हɇl त×व£ान होने पर जब संसार कȧ èवतंğ सƣा ही नहीं रहतȢ तब सàपणू[

पापɉ का सव[था नाश हो जाता है और महान पͪवğता आ जातȢ हैl इसͧलए संसार मɅ £ान के

समान पͪवğ करने वाला दसूरा कोई साधन नहीं है l

भǔÈत योग

सव[ कम[Öयाͪप सदा कुवा[णो मदयपाĮयः !

मतĤसादादवा ĤोǓत शाæवतं पदमåययम !!

मेरा आĮय लेने वाला भÈत सदा सब कम[ करता हुआ भȢ मेरी कृपा से शाæǂव अͪवनाशȢ पद

को ĤाÜत हो जाता है l ͬचत से सब कम[ भगवान के अप[ण करने से संसार से Ǔन×य ͪवयोग

हो जाता है और भगवान ् के परायण होने से Ǔन×ययोग (Ĥेम) हो जाता है, Ǔन×य योग मɅ

ͪवयोग, ͪवयोग मɅ Ǔन×ययोग और संयोग मɅ ͪवयोगl ये चार अवèथायɅ ͬचƣ कȧ वृͪ ƣयɉ को

लेकर होतȢ हɇl जैसे - ĮȢ राधा और कृçण का परèपर ͧमलन होता है तो वह 'Ǔन×ययोग' मɅ

योग हैl ͧमलन होने पर भȢ ĮȢ जȢ मɅ ऐसा भाव आ जाता है ͩक 'ͪĤयतम कहीं चले गए हɇ ' 

और वह एकदम कह उठतȢ हɇ ͩक " Üयारे, तुम कहाँ चले गए ?" तो वह 'Ǔन×ययोग'  मɅ

'ͪवयोग ' हैl æयामसÛुदर सामने नहीं हɇ पर मन मɅ उÛहीं का गाढ़ ͬचÛतन हो रहा है और वे

मन से Ĥ×य¢ ͧमलते हुए दीख रहे हɇ तो यह ' ͪवयोग मɅ Ǔन×य योग ' है l æयामसुÛदर थोड़े

समय के ͧलए सामने नहीं आये तो मन मɅ ऐसा भाव आ रहा है ͩक बहुत समय हो गया, Èया

कǾँ ? कैसे ͧमलूँ ? यह ' संयोग मɅ ͪवयोग ' है l



वाèतव मɅ चारɉ अवèथाओं मɅ भगवान ् के साथ ' Ǔन×ययोग ' Ïयɉ का ×यɉ बना रहता है, 

ͪवयोग कभȢ होता ही नहीlं इसȢ' Ǔन×ययोग' को 'Ĥेम' कहते हɇ Èयɉͩक Ĥेम मɅ ĤेमȢ और

Ĥेमाèपद दोनɉ अͧभÛन रहते हɇ, वहाँ ͧभÛनता कभȢ हो ही नहीं सकतȢl Ĥेम का आदान Ĥदान

करने के ͧलए भÈत और भगवान मɅ संयोग और ͪवयोग कȧ लीला चलतȢ रहतȢ हैl भागवत

गȢता के अनसुार मानव ͪवधाता कȧ सवȾ×कृçट रचना है l यह जȢव ईæवर का ही सनातन अंश

हैl ĤकृǓत का एक ऐसा Ǔनयम है ͩक जो वèतु ǔजससे उ×पÛन होतȢ है उसȢ मɅ ͪवलीन हो जातȢ

हैl अंश का लêय अपने अंशȢ कȧ और बढ़ना होता हैl जȢव ईæवर का अंश है l उसे अपने परम ्

ͪपता परमेæवर को ĤाÜत करना हैl जब तक वह उसे ĤाÜत नहीं कर लेता तब तक उसे चैन

नहीं ͧमलता l èपçट है ͩक यह दçुकर काय[ केवल मनçुय ही कर सकता हैl उपǓनषदɉ मɅ

शाǔÛत के ͧलए ' वानĤèथ आĮम के ͧलए ज़ोर Ǒदया गया है जबͩक गȢता का उपदेश पणू[ Ǿप

से ͧभÛन हैl गुǽ ĮȢ कृçण और ͧशçय अजु[न दोनɉ ही यɮुध ¢ेğ मɅ हɇl शंख नाद हो गया l

अजु[न अपने ही सàबǔÛधयɉ को देखकर मोहĒèत हो गया l मोह से ǓनवǓृत Ǒदलाने के ͧलए

भगवान ् कहते हɇ - " ओ अजु[न ! असत वèतु का तो अǔèत×व नहीं है और सत का अभाव नहीं

है l नाश रǑहत तो उसको जान ͩक ǔजससे यह सàपणू[ जगत åयाÜत है l अͪवनाशȢ का ͪवनाश

करने का ͩकसȢ मɅ सामØय[ नहीं हैl यह आ×मा न मरतȢ है न मारी जा सकतȢ है l यह आ×मा

न ͩकसȢ काल मɅ जÛमȢ है न मरतȢ है l यह अजÛमȢ, Ǔन×य, शाæवत और परुातन है l शरीर

के नाश होने पर भȢ यह नाश नहीं होतȢl तो हे अजु[न ! बता भला कौन ͩकसको मारता है और

कैसे ͩकसको मारता है? 

ĮȢकृçण कहते हɇ - " हे अजु[न ! तू सब समय मɅ ǓनरÛतर मेरा Úयान कर, और यɮुध

करl इस Ĥकार मेरे मɅ अप[ण ͩकये हुए मन, बɮुͬध से यÈुत हुआ ǓनःसÛदेह मेरे को ĤाÜत होगा

l " परमेæवर के Úयान के अßयासǾप योग से यÈुत, अÛय तरफ न जाने वाले ͬचƣ से ǓनरÛतर

ͬचÛतन करता हुआ पǽुष परम ् Ǒदåय पǽुष अथा[त परमेæवर को ही ĤाÜत होता है l इस Ĥकार

अनासÈत भाव से सभȢ कायɟ को करते हुए परमा×मा मɅ अपने को लय कर देने कȧ ͧश¢ा

गȢता से ͧमलतȢ है l Ĥ×येक मनçुय का ıदय कभȢ न कभȢ कुǽ¢ेğ बन जाता है जहाँ èवाथ[ व ्

धम[ और कत[åय का संघष[ होता हैl सब कभȢ ऐसा संघष[ व संकट उ×पÛन होता है गȢता उसका

Ǔनराकरण उपलÞध करातȢ है l

यदा यदा Ǒह धम[èय ÊलाǓनभ[वǓत भारत l

अßय×ुथानमधम[èय ×दा×माÛम सजृाàयहम ll४-७ll



ĮȢ कृçण ने गȢता मɅ कहा है ͩक धम[ कȧ ĤवǓृत के ͧलए एवं अÛयाय तथा अनाचार का

नाश करने के ͧलए ͪवçणु भगवान ् बार-बार अवतार लेते हɇl ǑहÛदू धम[Ēंथɉ मɅ अनेक अवतार के

ͪवषय मɅ वण[न हैl ͪवçणु के दशावतार का ǑहÛदू धम[ पर åयापक Ĥभाव है l

भǔÈतवाद

भǔÈतवाद को वैसे तो एक अलग धम[ कȧ माÛयता दी जातȢ है परÛतु इसकȧ उ×पͪƣ सनातन

धम[ से ही हुई हैl एक नवȢन चेतना के Ǿप मɅ ǔजस वÈत यह ĤवाǑहत हुई है उस समय देश

कȧ धाͧम[क व सामाǔजक ǔèथǓत बहुत ही डाँवा-डोल थȢl मǔुèलम समाज और उनके ɮवारा होने

वाले बार-बार के हमलɉ के फलःèवǾप भǔÈतवाद का जÛम हुआl इस काल के सÛतɉ ने संèकृत

भाषा के èथान पर èथानȢय भाषा मɅ रचना कȧl कɪटर जाǓत-पाǓत के ͪवरोध मɅ भǔÈतवाद का

उदय हुआ और इसमɅ सभȢ जाǓत के लोग थlे मǔुèलम सफूȧ सÛत भȢ थlे उनका आदेश ͩकसȢ

जाǓत ͪवशेष के ͧलए न होकर सव[साधारण के ͧलए था l मोईनɮुदीन ͬचæतȢ, रामानÛद, बहुत से

परुातन ͪवचारɉ के त×वɉ को हटाने मɅ सफल हुए l गुǽ रͪवदास जाǓत के चमार थ,े रामानÛद के

Ĥायः सभȢ ͧशçय छोटी जाǓत के थे l सÛत कबȢर जलुाहा थे l उनका ͪवरोध उनके

पदावलǔàबयɉ मɅ साफ़ झलकता है l इस काल मɅ कबȢर का काफȧ Ĥभाव था l उस समय के दो

सÛत उनसे बहुत Ĥभाͪवत थे l एक तो ͧसख धम[ के Ĥवत[क गुǽ नानक देव और दसूरे उनके

अनयुायȢ दादू दयाल साहब l

तुलसȢदास , सरूदास इसȢ भǔÈत काल के थlे तुलसȢदास कȧ रामचǐरतमानस Ĥͧसɮध हैl

यह एक अɮͪवतȢय ĒÛथ है l सरूदास ने कृçण Ĥेम के गȢत गाये हɇl परुÛदरदास कना[टक मɅ, 

बंगाल मɅ जयदेव, सब इसȢ काल मɅ हुए हɇ l कृçण कȧ परमभÈत मȢराबाई को कौन नहीं

जानता ? इस तरह जब-जब कǑठन पǐरǔèथǓतयाँ आयȢं हɇ देश के कोन-ेकोने से भÈतɉ के गȢत

गंूजे हɇ l रामकृçण परमहंस, èवामȢ ͪववेकानÛद, महͪष[ रमन, अरͪवÛद व महा×मा गाँधȢ - सभȢ

तो मानव को स×य का माग[ Ǒदखाने और Ĥेम का पाठ ͧसखाने के ͧलए इस संसार मɅ आये थे l

मनçुय आज ͪवषम पǐरǔèथǓतयɉ से गज़ुर रहा हैl ͪव£ान के बढ़ते क़दम उसको सखु-

सुͪवधा पहंुचाने के बजाय ͪवनाश कȧ ओर ले जा रहे हɇ l तरह-तरह कȧ बȢमाǐरया,ँ अ£ान, 

गरीबȢ, बेरोज़गारी से मानव Ēèत हैl मानव कȧ अÛतæचेतना एक अजȢब तरह से पड़ते ͪव£ान

के नवȢन Ĥकाश मɅ तड़प रही हɇ उस परुातन शाǔÛत कȧ ĤाǔÜत के ͧलए जो मतृĤाय हो चली हैl



वसधुैव कुटुàबकम

आज ज़Ǿरत है ͪवæव के सभȢ Ĥाͨणयɉ मɅ Ĥेम के Ĥसार कȧ l हम सब उस परम ् ͪपता परमेæवर

कȧ सÛतान हɇ, हम सब एक पǐरवार हɇ - इस भावना के ͪवèतार कȧ ज़Ǿरत है l सनातन धम[

का यही एक मलूभतू आधार है l

भारत भूͧ म तो संतɉ कȧ भूͧ म हैl जब-जब धम[ ıास कȧ ओर झकुा है तब-तब ͩकसȢ न

ͩकसȢ साधु संत का या अवतार का पØृवȢ पर अवतरण हुआ है l अंĒेज़ जब भारत मɅ आये तो

ǑहÛदू धम[ अवनǓत पथ पर था, जाǓत-भेद बहुत बढ़ गया था l ǔजस भारत से हज़ारɉ वष[ पहले

धम[ Ĥचार के ͧलए लोग ͪवदेश भेजे जाते थे उसȢ देश के लोग ͪवदेश जाने पर जाǓत से Íयतु

ͩकये जाने लगlे ͪवधवायɅ ǔजÛदा जलाई जाने लगȢं l सामाǔजक ǔèथǓत पराकाçठा पर पहँुचतȢ

ऐसे समय मɅ राजा राम मोहन राय और अनेक मनȢͪषयɉ का भारत मɅ आगमन हुआ l

उस समय के परमसÛत èवामȢ रामकृçण परमहंस का कथन और जȢवन-चǐरğ आज भȢ

लोगɉ के ͧलए Ĥेणाİोत है l उनके ही ͧशçय èवामȢ ͪववेकानÛद को कौन नहीं जानता है ? 

अपने छोटे से जȢवन मɅ देश-ͪवदेश ħमण करके उÛहɉने ͪवæव मɅ ǑहÛदू सनातन धम[ को एक

नए Ǿप मɅ èथाͪपत ͩकया l वेदाÛत के ͧसɮधाÛतɉ को, जो ǑहÛदू धम[ का Ĥाण हɇ, ĤǓतपाǑदत

ͩकया l धम[ मɅ पनप रहे ǾǑढ़वाद कȧ आलोचना करते हुए उÛहɉने सामाǔजक चेतना, दीन-

दुͨ खयɉ कȧ सेवा, रोगȢ कȧ सेवा, समाज मɅ कोई भखूा न रह जाए - इन बातɉ पर अ×यͬधक

जोर Ǒदयाl उÛहɉने ऋÊवेद का उदाहरण देते हुए हमेशा यही कहा ͩक ͪवæव कȧ भलाई के साथ-

साथ अपने èवयं कȧ भलाई के बारे मɅ भȢ सोचना चाǑहए l उनका कहना था ͩक एक भूंखे

åयǔÈत को कभȢ धम[ के ͪवषय मɅ नहीं समझाया जा सकता l उÛहɉने भारतȢय धम[ का देश-

ͪवदेश मɅ Ĥचार ͩकयाl अगर ĮȢ रामकृçण भÈत थे तो ͪववेकानÛद कम[योगȢ थlे ĮȢ महͪष[ रमन

£ानयोगȢ थlे उĨ के सğहवɅ वष[ से ही उÛहɅ बहुत सȢ आÚयाǔ×मक अनभुǓूतयाँ होने लगȢ थȢlं

आ×म£ान को समझ लेना ही उनकȧ ͧश¢ा का Úयेय थाl उन कहना था ͩक पहले यह सोचो ͩक

" मɇ कौन हँू ?" आ×म£ान कȧ खोज ही आÚया×म का ıदय हैl ͪववेकानÛद कȧ तरह कभȢ

महͪष[ रमन ने समाज सधुार कȧ ओर Úयान नहीं Ǒदया l

ĮȢ अरͪवÛद घोष ओर महा×मा गांधȢ को सभȢ जानते हɇl गांधȢजȢ एक अɮͪवतȢय नेता के

Ǿप मɅ ͪवæव मɅ Ĥͧसɮध हɇl उनके राजनैǓतक Ĥचार मɅ ǑहÛदू धम[ कȧ जड़Ʌ बहुत गहराई तक



पैठȤ हुई थȢlं सामाǔजक सधुार का आधार भȢ वैǑदक धम[ ही था l " बरुा न देखो, बरुा न बोलो, 

बरुा न सनुो " यह उनके तȢन ͧसɮधाÛत थे l

" अǑहसंा परमो धमा[ " यह उनका कथन था l उÛहɉने देश कȧ ǒबगड़Ȣ हुई उस ǔèथǓत मɅ

मानवता का सÛदेश Ǒदया जब ͩक समाज मɅ कुछ वगɟ को बड़Ȣ नȢचȢ नज़र से देखा जाता था l

उनसे उÛहɅ बहुत èनेह था, उनके उɮधार के ͧलए वह èवयं उनकȧ कॉलोनȢ मɅ जाते ओर सफाई

आǑद का काय[ करते l इस तरह Ĥेम ओर सेवा से उनका उɮधार ͩकयाl उÛहɉने इस वग[ का

नाम 'हǐरजन' रखा - अथा[त वे हǐर के जन हɇ l ǔजसमɅ èवयं हǐर हɇ वह तो हमारे Üयारे हɇ -

यह उनका कहना थाl उनका धम[ ही Ĥेम ओर सेवा कȧ नȢव पर था जो वेद का मलूाधार हैl इस

तरह अथाह Ĥेम के बल पर गाँधȢ जȢ अछूत वग[ को ǑहÛदू समाज मɅ ͪवकͧसत ͪवचारधारा के

साथ लाने मɅ सफल हुए l

ǔèğयɉ कȧ ǔèथǓत उस समय समाज मɅ ठȤक न थȢ l उनको समाज मɅ बराबरी का हक़

Ǒदलाने ओर उनकȧ ǔèथǓत मɅ काफȧ सधुार करने मɅ गाँधȢ जȢ का बहुत योगदान रहा है l हèत

ͧशãप और छोटे उɮयोग धÛधो को उÛहɉने काफȧ बढ़ावा Ǒदया l इसके साथ ही साथ उनका

सबसे बड़ा काय[ था Ǔन×य कȧ ' Ĥाथ[ना सभा ' ǔजसका आरàभ ' रामधनु ' से होता था l

तȢस वष[ के राजनैǓतक जȢवन मɅ उÛहɉने ǑहÛदू धम[ का पनुǽ×थान तो ͩकया साथ ही साथ

ǑहÛदू समाज को भȢ एक नया जȢवन Ǒदया l इसȢͧलए राजनȢǓत£ के साथ उनको वत[मान ǑहÛदू

धम[ के उ×Ĥेरक के Ǿप मɅ अͬधक जाना जाता है Èयɉͩक ǑहÛदू धम[ का पनुǽु×थान ओर समाज

सुधार का उनका काय[ èमरणȢय हैl उनके åयǔÈत×व कȧ अͧमट छाप देश ही नहीं वरन धम[ पर

भȢ हैl अपने ही देश मɅ नहीं बǔãक ͪवदेश मɅ भȢ उनके åयǔÈत×व ओर कृǓत×व कȧ अͧमट छाप

हैl

oooooooo



बɮुध धम[

ईसा पवू[ कȧ छठȤ सदी मɅ धाͧम[क ĐांǓत और सधुारवादी आÛदोलन के पǐरणामèवǾप बौɮध

धम[ का Ĥादभुा[व हुआl इस धम[ के उदय और ͪवकास से Ħाéमणɉ को बहुत ही आघात पहँुचा, 

इसके उदय काल का समय करीब-करीब वही है ǔजस समय पेǐरस मɅ जराèğु और चȢन मɅ

कÛफूͧशयस का उदय हुआ था l

भारत मɅ ǔजस समय बɮुध का आगमन हुआ लोग Ħाéमणɉ के कɪटरवाद से ğèत थे l

उस समय अनेक महापǽुषɉ और मनȢͪषयɉ के धाͧम[क उपदेश के साथ-साथ आͬथ[क और

सामǔजक सधुार भȢ हुए l सामाǔजक पǐरवत[न Ǔनःसंदेह धम[ और दश[न कȧ नई खोज से

सàबÛध रखता हैl उसके ͪवषय और Ĥकार का Ǔनधा[रण नहीं करता l संèकृǓत के आÚयाǔ×मक

प¢ के ͪवकास मɅ ĤǓतभा बȢज का काय[ और करतȢ है l भगवान बɮुध के उपदेश मɅ उनकȧ

ͪवशेष आÚयाǔ×मक अनभुǓूत ͩकतनȢ और ͩकस Ǿप मɅ åयÈत हुई इसमɅ उस समय के समाज

और ͬचतंन का आधार अवæय था l बौɮध धम[ का उदय यɮयͪप भारत से हुआ, परÛतु

मतावलàबȢ उसके यहाँ कम हɇ l

ǔजस समय बौɮध धम[ का उदय हुआ उस समय लोग सामाǔजक पǐरǔèथǓतयɉ से ğèत

थ,े इसȢͧलए नैǓतकता पर आधाǐरत इस धम[ का लोगɉ ने खुले Ǒदल से èवागत ͩकयाl आज

ͪवæव कȧ परूी जनसंÉया का पाँचवा Ǒहèसा बौɮध धम[ का अनयुायȢ हैl भारत मɅ इसका Ĥभाव

अवæय कम हो गया है परÛतु एͧशया मɅ इसका Ĥभाव आज भȢ बराबर बना हुआ है l वैǑदक

काल के रीǓत-ǐरवाज़ का Ǿप ǔजसे Ħाéमणɉ और पजुाǐरयɉ ने अपने Ǒहत के ͧलए ͪवकृत कर

रखा था, इससे तरह-तरह कȧ जाǓत, उपजाǓत भेद बन गए थlे फलèवǾप लोगɉ मɅ ğाǑह-ğाǑह

मच गयȢ थȢ l जाǓत-पाǓत के बखेड़ɉ के कारण åयǔÈत का सामाǔजक èतर उसके गणुɉ, 

आचरण और चǐरğ के आधार पर न होकर उसकȧ जाǓत के आधार पर होता थाl åयǔÈत नैǓतक

Ǻǔçट से चाहे ͩकतना भȢ ͬगरा Èयɉ न हो लेͩकन अगर वह उÍच जाǓत का है तो समाज मɅ

सàमाǓनत समझा जाता था l उस समय का Ĥͬचͧलत धम[ बहुदेववाद पर था, जो ͩक वेदɉ कȧ

उन पèुतकɉ पर आधाǐरत था ǔजसे Ħाéमणɉ ने अपने मन के अनकूुल ͧलख Ǒदया था l

परुोǑहतɉ के जाल मɅ फंसकर वेद कȧ पजूा-पɮधǓत जो बहुत साधारण और सव[Ēाéय थȢ, दǾुह

बन गयȢ थȢ l साधारण लोग इस धम[ के कɪटरपन से घबराने लगे थेl सव[ साधारण का जो

धम[ था उस पर अपने Ǔनज×व का अǔèत×व बनाये रखने के ͧलए Ħाéमणɉ ने अपना अǔèत×व

जमा ͧलयाl पसȸ Ħाउन का कहना है ͩक त×कालीन Ħाéमणɉ कȧ ǾǑढ़वाǑदता, कम[काÖड व



अÛधͪवæवास के कारण समाज धम[ͪवहीन हो गया था l ǔज£ासु कȧ भावना, ͪवचारɉ कȧ

èवतंğता और बौɮͬधक वाद-ͪववाद ǔजसे बौɮध मत वालɉ ने Ĥो×साǑहत ͩकया, कोई नवȢन बात

नहीं थȢ l उपǓनषद काल मɅ इन सबका Ĥचलन थाl बौɮध मत के वैराÊय, जप-तप, 

एकाÛतवास, जȢवन कȧ शुͬ चता व आ×ममǔुÈत के ͧसɮधांत वेदɉ मɅ वͨण[त हɇl गौतमबɮुध के

उपǓनषदɉ से जो जȢवन-दश[न कȧ £ान Ǔनͬध पायȢ उसे अपने मनन, ͬचतंन और Ǔनɮͬधयासन

से सàबǔÛधत करके, सव[साधारण जȢवन कȧ दःुखमयȢ ĤवǓृतयɉ का ͪवरोध कने के ͧलए एक

अͧभनव पथ का Ĥदश[न ͩकया l

मानव समाज मɅ अपने अßय×ुथान के ͧलए जो लोग उ×सकु ͧमल,े उÛहɅ बɮुध ने दो भागɉ

मɅ ͪवभाǔजत ͩकया (१) वैयǔÈतक शाǔÛत और मǔुÈत चाहने वाल,े (२) गहृèथाĮम मɅ सदाचार

पणू[ और आदश[ जȢवन åयतȢत करने वाले l इन दोनɉ वगɟ के ͧलए Đमशः ͧभ¢ुधम[ और

गहृèथधम[ का ĤǓतपादन बɮुध ने ͩकया l ͧभ¢ुधम[ अंतःशɮुͬध Ĥधान है और गहृèथधम[ आचार

Ĥधानl Ĥथम मɅ योग और £ान के ɮवारा Ǔनवा[ण पाने कȧ योजना है और दसूरे मɅ समाज मɅ

स×य, सदाचार और पͪवğता कȧ ĤǓतçठा करके शाǔÛत और सखु का साĨाÏय èथाͪपत करने

का आदश[ है l

आÚयाǔ×मक ͪव£ानं को मानवता कȧ भलाई के ͧलए åयापक बना देना चाǑहएl ǔजस तरह

बɮुध ने अपने को मानवता कȧ भलाई के ͧलए उ×सग[ कर Ǒदया, उसȢ तरह से यǑद मनçुय

संत-सɮगुǽ के बताये अßयास को Ǔन×यǓनयम से कुछ देर करे और उनके बताए माग[ पर

ͪवæवास के साथ चले तो Ǔनæचय ही उसका अÛतर Ǒदåय£ान से Ĥकाͧशत हो उठेगाlआज संसार

कȧ वही ǔèथǓत है जो बɮुध के अवतार के समय थȢl बɮुध के उपदेश मɅ कुछ भȢ नया नहीं

थाl उनके पहले भȢ ऋͪषयɉ ने यही कहा और उनके समकालीन भȢ इसȢ ͧसɮधांत पर बल देते

रहेl जगत मɅ Ĥ×येक वèतु नæवर है और दखुɉ से भरी है तथा त×वरǑहत है, इसȢͧलए हर वèतु

कȧ तçृणा का होना या उसके ͧलए लालाǓयत होना ही मनçुय के दःुख का मलू कारण हैl यह

बɮुध के तȢन मलूभूत आधार हɇl Ĥ×येक वèतु ͪवनाश कȧ ओर उÛमखु हो रही हैlͪवकास ओर

ͪवनाश कȧ लीला ĤǓतपल ĤकृǓत मɅ चल रही है आसǔÈत और अ£ानवश मनçुय इस स×य को

समझ नहीं पा रहा और उÛहीं मɅ उलझा रहता है l बɮुध के अनसुार संसार ' भवचĐ ' है जो

बराबर चलता रहता हैl कोई भȢ संसार के Ĥारàभ और अंत को नहीं जानताl मानव ͪवचारɉ के

इǓतहास मɅ बɮुध ने ही एक नवȢन ͪवचारधारा को जÛम Ǒदया l अÛय धमɟ का ͧसɮधांत ' èव ' 

आ×मा या अहम पर आधाǐरत है l बɮुध उनके अǔèत×व को नहीं मानतlे उनका कहना है ͩक



आ×मा ' मɇ ' या अहम यह ůम है जो अͪव£ होने के कारण होता हैl मनçुय का अǔèत×व ' 

ͬचƣ ' और भौǓतक पदाथɟ कȧ ͧमलौनȢ हैl वह पाँच त×व यह हɇ -(१) Ǿप (भौǓतक पदाथ[

matter ) (२)  वेदना (तरह-तरह के दःुख-सखु कȧ अनभुǓूत) (३) सम जना (ͬचÛतन)  (४) 

संèकार (कम[ ) (५)  ͪवजनन (चेतना)l £ान ĤाǔÜत के बाद बɮुध ने चार स×य बताये (१) दःुख

(२) समदुय (३) Ǔनरोध, (४) मÊगा l

(१) दःुख - संसार मɅ चारɉ और दःुख ही दःुख हɇl जÛम मरण, बɮृधावèथा, शोक, अͪĤय

संयोग, ͪवयोग,  इǔÍछत वèतु कȧ अĤाǔÜत, आǑद दःुख हɇl संसार का कोई भȢ ĤाणȢ इन दखुɉ

से मुÈत नहीं है l समèत मानव जȢवन दःुख से भरा हुआ है l

(२) समदुय - सांसाǐरक कçटɉ और दखुɉ के कारण भौǓतक वèतुओं का सखु भोगने कȧ वासना

या इÍछा या तçृणा, कामतçृणा (संसार के भोगɉ कȧ तçृणा),  भवतçृणा (जȢने कȧ तçृणा) , 

ǒबभवतçृणा (पनुज[Ûम ĤाÜत करने कȧ तçृणा ), आǑद दखुɉ के कारण हɇl बɮुध ने समझाया ͩक

Ǿप, शÞद, गÛध, रस, èपश[ तथा मानͧसक तक[ -ͪवतक[ और ͪवचारɉ से मनçुय संसार के ĤǓत

आसÈत होता हैl इनसे अहंकार,  ममता, राग ɮवेष, कलह, नाना Ĥकार के èवाथ[ आǑद उ×पÛन

होते हɇ और मनçुय उनके बÛधन मɅ फंस जाता हैl इन तçृणाओं का ͪवनाश ͩकस Ĥकार करना

चाǑहए,यही मनçुय के सÛमखु वाèतͪवक समèया है l

(३)l Ǔनरोध - दःुख का कारण जान लेने पर उसका Ǔनरोध करना या हटाना सàभव हैl तçृणायɅ, 

अͪवɮया, अ£ान जो दःुख का कारण हɇ उनका मलूोÍछेदन से दःुख Ǔनरोध सàभव हैl तçृणाओं

या वासनाओं के ͪवनाश करने से सांसाǐरक दखुɉ और जÛम-मरण के बÛधनɉ से मनçुय मÈुत

हो जाता है l

(४) मÊगा (माग[) - बɮुध का कहना था ͩक यौͬगक ͩĐयाए,ं तपèया, शारीǐरक यातनायɅ न तो

तçृणा का अंत ही कर सकतȢ हɇ और न पनुज[Ûम के कçटɉ से मǔुÈत Ǒदला सकतȢ हɇl बार-बार

य£ Ĥाथ[ना और वेदमंğ पाठ के उÍचारण से वासनाओं और तçृणा से मǔुÈत नहीं ͧमल सकतȢl

उÛहɉने कहा ͩक - वासनाओं का ͪवनाश और दखुɉ का Ǔनरोध ' अçटांͬगक माग[ ' के अनकुरण

से ही हो सकता है



बौɮध धम[ का मलू ͧसɮधांत धम[ चĐ Ĥवत[न मɅ ही ǓनǑहत है ǔजसका सबसे

पहला Ĥचार उÛहɉने सारनाथ मɅ ͩकयाl बौɮध धम[ का कहना है ͩक न अǓत संसार मɅ ͧलÜत

रहो और न अǓत जप-तप मɅ लीन होकर शरीर को कçट दोl मÚय माग[ अपना कर अपने

कत[åय का पालन करोl इस मÚयमाग[ को अपनाने के ͧलए ' अçटांͬगक' माग[ का पालन करना

चाǑहए l

१l सàयक Ǻǔçट या ͪवæवास - भले बरेु कȧ पǑहचान कर लेनाl

२l सàयक संकãप - जो संकãप Ǒहसंा, ĤǓतǑहसंा, कामना तथा राग आǑद से मÈुत होता

है वही सàयक संकãप हैl

३l सàयक वचन - स×य वचन बोलना ǔजसमɅ मधरुता और ͪवनĨता के भाव हɉl

स×यवचन बोलोl

४l सàयक कम[ - सदा स×कम[ करɅl चोरी, åयͧभचार आǑद कमɟ से दरू रहɅl

५l सàयक आजȢव - जȢͪवका का साधन शɮुध और ईमानदारी का होl Ǔनͪषɮध कायɟ का

अनकुरण नहीं करना चाǑहएl

६l सàयक åयायाम - ͪवशɮुध, ͪववेकपणू[ और £ानयÈुत Ĥय×न होना चाǑहएl संयम और

बरुी भावना का पǐर×याग करना चाǑहएl

७l सàयक èमिृत - मनçुय को सदा याद रखना चाǑहए ͩक काया, मन, ͬचƣ, वेदना, 

सं£ा सभȢ नाशवान हɇl शरीर के Ĥ×येक संèकार और चेçटा के ĤǓत जागǾक रहनाl दःुख-सखु

दोनɉ कȧ अनभुǓूतयɉ के ĤǓत सचेत रहनाl ͬचƣ के राग-ɮवेष व अराग-ɮवेष के ĤǓत सचेत

रहनाl धम[ मɅ èमǓृत अथा[त शरीर, मन और वचन कȧ Ĥ×येक चेçटा के ĤǓत सचेत रहनाl

८l सàयक समाͬध - अथा[त ͬचƣ कȧ एकाĒता और Úयानåयवèथा सàयक का अथ[ है

'स×य'l

इस अçटांͬगक माग[ के तȢन भाग हɇ l - काǓयक, वाͬचक और मानͧसक l काǓयक मɅ

Ǒहसंा, चोरी और åयͧभचार हɇ, वाͬचक मɅ ͧमØया भाषण और Ĥलाप हɇ, मानͧसक मɅ लोभ, 

ĤǓतǑहसंा और धारणा हɇ l



बौɮध धम[ मɅ नैǓतक जȢवन मɅ शȢल पर बड़ा बल Ǒदया गया है l उÛहɉने चǐरğ कȧ

पͪवğता, स×य, Ĥेम एवं उदारता, माता-ͪपता का आ£ापालन, गुǽजनɉ के ĤǓत Įɮधा, 

मɮयǓनषेध, दान तथा ĤाणȢ माğ के ĤǓत दया का आदेश Ǒदया है l बɮुध ने यǔुÈतपवू[क

समझाया ͩक मनçुय का यह जȢवन एवं परलोक का जȢवन उसके कमɟ पर अवलǔàबत हैl

आ×मा और परमा×मा के ͧसɮधांतɉ को न मानते हुए भȢ बɮुध पनुज[Ûम मɅ ͪवæवास करते थlे

म×ृयु के पæचात ् कम[फल कौन भोगता है ? इसका समाधान उÛहɉने इस Ĥकार ͩकया था ͩक

पनुज[Ûम आ×मा का नहीं अͪपतु अǓन×य तçृणा अहंकार का होता हैl पनुज[Ûम का काय[

ǓनरÛतर चलता रहता हैl अÛय धमɟ मɅ Ǔनवा[ण म×ृयु के पæचात ् Ĥापत् होता है ͩकÛतु बौɮध

धम[ के अनसुार Ǔनवा[ण इसȢ जȢवन मɅ ĤाÜत ͩकया जा सकता हैl Ǔनवा[ण से अͧभĤाय परम ्

£ान से है Ǔनवा[ण का अथ[ है जȢवन के मोह का अंत, कçटɉ का Ǔनराकरण और अनÛत शांǓत

कȧ ĤाǔÜत एवं पनुज[Ûम के बÛधन से मǔुÈतl सभȢ जाǓतयɉ एवं वगɟ के मनçुयɉ को अçटांͬगक

माग[ का अनसुरण करन,े नैǓतक आचरण और सतकम[ करने से ĤाÜत होता हैl हमारे संत मत

मɅ भी यहȣ कहा गया है िक मनçुय अपने जीवन काल मɅ हȣ Ǔनवा[ण ĤाÜत कर सकता हैl इसके

ͧलए अपने को सांसाǐरक आसǔÈतयɉ से ऊपर कर परमा×मा के Ĥेम मɅ लय कर दɅl इस तरह

आ×मा पर िकसी तरह कȧ छाया नहȣं पड़ेगी और वह शीशे के समान पारदशȸ हो जाएगीl यहȣ

संèकार रǑहत आ×मा Ǔनवा[ण गǓत को ĤाÜत करती हैl

उनकȧ ͧश¢ा के अनसुार दया और Ĥेम कȧ भावना सɮकमɟ से अͬधक मह×वपणू[ है l वह

Ĥाͨणमाğ को पȢड़ा या आघात पहँुचाना बरुा मानते थे l परÛतु उनकȧ Ǻǔçट मɅ अǑहसंा कोई

एकाǔÛतक धम[ नहीं है ǔजस तरह से जैन धम[ मɅअǑहसंा को पराकाçठा तक पहँुचा Ǒदया गया

था उतना उÛहɉने नहीं पहँुचायाl बɮुध ने ईæवर को Įǔçटकता[ के Ǿप मɅ èवȢकार नहीं ͩकयाl

Įǔçट का सजृन और अंत और ईæवर के ͪवषय मɅ वाद - ͪववाद मɅ पड़ने कȧ उÛहɉने कोई

आवæयकता ही नहीं समझȢlआ×मा के अǔèत×व मɅ भȢ बɮुध ͪवæवास नहीं करते थे l उनका

कथन था ͩक åयǔÈत×व और शरीर कई संèकारɉ का संघात या जोड़ है l लेͩकन èपçट Ǿप से

उÛहɉने न तो यह कहा ͩक आ×मा है और न यही कहा ͩक आ×मा नहीं है l उनका कहना था

ͩक संसार के सभȢ पदाथ[ ¢ͨणक हɇ और वे सदा पǐरवǓत[त होते रहते हɇl मनçुय अपने अ£ान

वश Ĥ×येक वèतु को èथायȢ समझ लेता हैl बɮुध के अनसुार मानव जȢवन ही दःुख का कारण

हैl यह अनभुव सबको होता है और यह यथाथ[ हैl वे यथाथ[वादी थlे उÛहɉने जǑटल और अथ[हीन

धाͧम[क ͪवͬधओं और अनçुठानɉ का ͪवरोध ͩकयाl Ħाéमणɉ के Ĥभ×ुव को उÛहɉने नहीं



मानाlउनके ɮवारा ĤǓतपाǑदत पशु बͧल, य£ आǑद को आपͪƣजनक बताया और घोर Ǔनदंा कȧ

बɮुध ने जाǓत बंधनɉ को भȢ èवȢकार नहीं ͩकया, बौɮध धम[ के ɮवार सभȢ जाǓतयɉ के ͧलए

खोल Ǒदएl

बौɮध धम[ के साथ- साथ जैन धम[ का भȢ Ĥादभुा[व हुआl दोनɉ का मÉुय उɮदेæय त×कालीन

Ħाéमण धम[ मɅ åयाÜत दोषɉ को दरू करना और सरल, सादा , पͪवğ तथा åयावहाǐरक धम[ का

Ĥचार करना थाl दोनɉ का Ĥादभुा[व सधुारक सàĤदाय के Ǿप मɅ हुआ थाl बौɮध धम[ åयापक, 

ͪवशाल ͪवचारधारा ͬचतंन के कारण देश-ͪवदेश मɅ Ēाéय हुआl लोगɉ ने मÈुत ıदय से उसे

अपनाया जबͩक जैन धम[ एक ͧसͧमत समदुाय मɅ ही ͧसमट कर रह गयाl

ooooooooo



ͧसÈख धम[

ͧसÈख धम[ कȧ èथापना उस समय कȧ ͪवषम पǐरǔèथǓतयɉ को देखते हुए गुǽ नानक

देव जȢ ने कȧ थȢl यɮयͪप यह धम[ ǑहÛदू धम[ कȧ एक शाखा है, पर इस पर नवȢन कलेवर

उसȢ समय चढ़ाl वे कबȢरदास के समकालीन थlे भारत मɅ ͧसÈख धम[ कȧ एक अलग पǑहचान

हैl अÛय धमɟ कȧ तरह, इस धम[ ने अपना Ĥचार-Ĥसार नहीं ͩकयाl यɮयͪप इसकȧ मÉुय

मातभृूͧ म पंजाब है तथाͪप इसके अनयुायȢ देश-ͪवदेश मɅ बसे हुए हɇl सभȢ धमɟ कȧ आधारभतू

ͧश¢ा इसका ͧसɮधाÛत है l अÛय धमɟ कȧ भाँǓत संतɉ कȧ ͧश¢ा इसका आधार है l

इस धम[ को मानने वाले Ĥायः सभȢ जाǓत के लोग हɇl इसका İोत एकेæवरबाद हैl इस

पंथ के अनयुायȢ एक महान योɮधा के Ǿप मɅ देश-ͪवदेश मɅ पहचाने जाते हɇl पाँच ककार (*)

इनकȧ मÉुय पहचान है l स×य, शुͬ चता, सेवा व भǔÈत पर अͬधक बल Ǒदया गया है l मानव

जगत मɅ मानव को स×य कȧ ĤाǔÜत के ͧलए इन चार बातɉ को Ĥयोग मɅ लाना ही पड़ेगाl

मगुलɉ के बार-बार के आĐमण से उस समय कȧ जनता भयभȢत और Ǒदशा हीन हो गयȢ

थȢl लोगɉ को असामाǔजक त×वɉ से भयभȢत देख उÛहɅ बहुत दःुख होता थाl उनका धाͧम[क

उपदेश बहुत अनोखा थाl असामाǔजक त×वɉ से यɮुध करने के ͧलए उÛहɉने लोगɉ को Ĥेǐरत

ͩकयाl ͧसÈख धम[ भारतȢय दश[न कȧ भाँǓत धम[ के Ǔनगु[ण व सगुण दोनɉ पहलओुं पर आधाǐरत

है l परमा×मा को उÛहɉने पारĦéम कहा है l सारे ͪवæव का रचǓयता एक ' ओंकार ' है l गुǽ

नानकदेव का कहना है ͩक माया मानव कȧ वह ĤवǓृत है जो उसे गलत धारा कȧ ओर Ĥेǐरत

करतȢ हैl माया के आधȢन ही मनçुय काम, Đोध, लोभ, मोह ओर अहंकार जǓनत कायɟ मɅ

ͧलÜत रहता है l ͧसÈख धम[ का माग[ सहज माग[ है, अथा[त ĤकृǓत के ͩकसȢ भȢ Ǔनयम को

सहज ढंग से मानते हुए धम[पथ पर चलना l

गुǽ नानकदेव ् के बाद अनेक गुǽ - गुǽ अमरदास, रामदास, गुǽ अजु[न देव, गुǽ

तेगबहादरु आǑद हुएl गुǽ तेग बहादरु को अ×यͬधक यातना देने के बाद चाँदनȢ चौक मɅ मग़ुल

बादशाह कȧ आ£ा से उनका ͧसर काट Ǒदया गया था l उनके èमारक के Ǿप मɅ Ǒदãली मɅ वहीं

पर शȢश गंज गुǾɮवारे का Ǔनमा[ण हुआl ǔजस समय वह शहीद हुए उनके पğु गुǽ गोͪवÛद

ͧसहं माğ नौ वष[ के थlे इनका जÛम पटना मɅ हुआ था l ǔजस समय गुǽ तेग बहादरु शहीद

हुए यह आनÛदपरु मɅ थlे उन एक ͧशçय ने दाहसंèकार ͩकयाl एक वयèक भÈत कȧ सलाह से

गुǽ गोͪवÛद ͧसहं जȢ ने आनÛदपरु से आकर पौÛटा मɅ अपना कɅ ġ बनाया l उनकȧ बढ़तȢ हुई



ÉयǓत से वहाँ के दो मुͨ खया उनसे इçया[ करने लगे Èयɉͩक उनको ůम हो गया ͩक गुǽ उनके

ͪवǽɮध कुछ करɅगlे फतेहशाह और हरी चÛद दो åयǔÈतयɉ नेबगुǽ के पौÛटा साहब केÛġ पर

हमला कर Ǒदयाl इस यɮुध को जȢतने के बाद गुǽ आनÛदपरु आ गए l वैशाखȢ के Ǒदन ͧसÈख

समदुाय वहाँ एकǒğत होकर हषȾãलास से पजूा करते हɇl यहीं गुǽ ने पाँच Üयारे कȧ èथापना

करके इǓतहास को मोड़ Ǒदयाl उÛहɉने घोषणा कȧ उÛहɅ पाँच ͧसर कȧ ज़Ǿरत हैl कुछ Ǒहचक के

बाद पाँच åयǔÈत (**)सामने आयेl यही पाँचɉ इनके Üयारे थlे तभȢ से खालसा नाम पड़ा

ǔजसका अथ[ है 'शɮुध' l ͧसहं उपनाम भȢ तभȢ से Ĥारàभ हुआ और खालसा कȧ पǑहचान पाँच

ककार भȢ तभȢ से शǾु हुईl खालसा मत के यही पाँच नए सदèय थे l इनके अनयुाǓययɉ ने

बड़Ȣ ĮɮधाभǔÈत के साथ गुǽ ĒÛथ साहब का पालन ͩकयाl

अÛय भारतȢय धमɟ के समान ͧसÈख धम[ का भȢ मÉुय आधार यही है ͩक शरीरधारी

गुǽ जो सÍचा सÛत हो उसे गुǽ बनाना चाǑहएl शरीरधारी से ता×पय[ यह है ͩक वह हमारे ही

समान हो, Èयɉͩक ĤकृǓत का यह Ǔनयम है ͩक केवल शरीर धारी गुǽ (आ×मा) शरीर धारी जȢवɉ

का उɮधार कर सकता हैl शरीर छोड़ने के पæचात ् वह अपने ͧशçयɉ का Úयान तो रखता है पर

नए ͧशçय नहीं बना सकता l ऐसा इसͧलए नहीं होता ͩक गुǽ सȢͧमत हो गया है, बǔãक

इसͧलए ͩक ͧशçय ही इतने सȢͧमत हɇ ͩक वे उस गुǽ से ͧश¢ा ĤाÜत कर सकɅ जो Ǔनवा[ण

ĤाÜत कर चकेु हɇl Ǔनवा[ण ĤाÜत गुǽ से वह लाभ ĤाÜत कर सकता है ǔजसने गुǽ के जȢवनकाल

मɅ आ×मसा¢ा×कार कर ͧलया होl परमͪपता परमा×मा सभȢ काय[ ǒबना ͩकसȢ कȧ मदद के कर

सकता है ͩकÛतु ͩफर भȢ शरीरधारी गुǽ ǾपȢ परमा×मा कȧ बहुत ज़Ǿरत हैl Èयɉͩक मनçुय को

Ǿप धर के ही ͧश¢ा दी जा सकतȢ हैl हमारी परेशाǓनया,ँ सȢमा और दखुɉ का Ǔनवारण तभȢ हो

सकता है जब ͩक परमͪपता परमा×मा शरीर धारण करके आयɅ, हमारी åयथा को देखɅ और

समझɅ l

ɮͪवतȢय आधार यह है ͩक जȢवन-मरण के बार-बार के चÈकरɉ से छूटने के ͧलए सÛतɉ

कȧ ͧश¢ा पर चलना ज़Ǿरी हैl तभȢ जȢवन सखुȢ हो सकता हैl ĤकृǓत का Ǔनयम ही ऐसा है ͩक

ǔजस åयǔÈत ने अपने जȢवनकाल मɅ शरीरधारी सÍचे सÛत कȧ संगत मɅ बैठकर आ×म

सा¢ा×कार नहीं ͩकया उसे तो म×ृयु लोक मɅ बार-बार आना ही पड़ेगाl इसȢͧलए हमɅ शरीर रहते

हुए ही आधा×म ĤगǓत कर लेनȢ चाǑहए l

वह åयǔÈत सÍचा सÛत नहीं हो सकता जो अपने ͧशçय को अंतर मɅ न पहँुचा देl Ĥारàभ

हमेशा याद रखना चाǑहए Èयɉͩक ǒबना सÍचे सɮगुǽ ɮवारा Ĥारàभ कराये कोई भȢ इस माग[



पर नहीं चल सकताl यह सबसे बड़ा दभुा[Êय है ͩक मनçुय ǒबना सतगुǽ के इधर उधर भटकता

है l

गुǽ नानक देव और उनके बाद के गुǽओं ने आÚयाǔ×मकता का Ĥचार बहुत ही साधारण

और Ĥभावशाली भाषा मɅ ͩकयाl लाखɉ लोगɉ के ıदय मɅ Ĥेम और आÚयाǔ×मक भावनाओं को

जाĒत ͩकया ही साथ ही साथ सǑदयɉ से चले आ रहे अ×याचार से मÈुत होने का माग[ भȢ

ͧसÈख धम[ ने Ǒदखायाl

जब दसवɅ गुǽ गǽु गोͪवÛदͧसहं जȢ ने शरीर छोड़ा तो अफवाह उड़ गयȢ ͩक अब कोई शरीर

धारी गुǽ नहीं आएगाl तभȢ से ' ĒÛथ साहब ' ͧसÈख धम[ के मानने वालɉ ɮवारा पजूा जाने

लगाl ठȤक उसȢ तरह ǔजस तरह से ईसाई धम[ मानने वालɉ ने अपने को ' बाइबल' से बाँध

ͧलयाl उस Ǒदन से आज तक यही ͧसɮधाÛत उनका ĤǓतबंध बन गया हैl शरीरधारी गुǽ के बाद

ͩकसȢ भȢ धम[ का वही हाल होता है जैसे Ǒदन के बाद रातl इǓतहास सा¢Ȣ है ͩक सभȢ धमɟ के

साथ ऐसा ही हुआ है l

----------

(*) ͧसÈख धम[ के पाँच ककार - पाँच ककार का अथ[ 'क ' शÞद से नाम Ĥारàभ होने वाली

उन ५ चȢज़ɉ से है ǔजÛहे ͧसÈखɉ के दसवɅ गुǽ, गुǽ गोͪवÛद ͧसहं जȢ ɮवारा रखे ͧसɮधांतɉ के

अनसुार सभȢ खालसा ͧसÈखɉ ɮवारा धारण ͩकये जाते हɇl ये हɇ - केश, कड़ा , कृपाण, कंघा

और कÍछा

(**) पंज Üयारे अथवा पाँच Üयारे - ͧसÈख गुǽ गुǽ गोͪवÛदͧसहं जȢ ɮवारा १३ अĤेल १६९९ को

आनÛदपरु साǑहब के ऐतहाͧसक Ǒदवा मɅ पाँच लोगɉ - भाई साǑहब ͧसहं, भाई धरम ͧसहं, भाई

Ǒहàमत ͧसहं, भाई मोहकम ͧसहं और भाई दया ͧसहं,  को Ǒदया गया नाम l



ईसाई धम[

ईसाई धम[ के Ĥवत[क ज़Ȣसस Đाइèट का जÛम बेथलहेम मɅ हुआ था l इस धम[ को मानने वाले

Ĥायः ͪवæव के सभȢ èथानɉ पर पाए जाते हɇl हर संèकृǓत और जातȢ के लोगɉ मɅ इनका ͪवèतार

हैl दǔêण पवूȸ भारत मɅ भȢ इनके काफȧ मतावलàबȢ हɇ l इनलोगɉ मɅ एक ख़ास बात है ͩक

रͪववार को ये लोग ͬगजा[घर मɅ एकğ होकर ईसा के उपदेश व उनके कायɟ को अवæय याद

करते हɇ, जो उÛहɉने मानवता के उपकार के ͧलए Ǒदए थेl इस èमǓृत के साथ-साथ वे यह भȢ

Éयाल करते हɇ ͩक ईसा सशरीर उनके ही बȢच नहीं परेू संसार मɅ उपǔèथत हɇl Ĥभु कȧ सƣा के

आभास कȧ यह कैसȢ अनोखȢ Ĥथा है एक जगह एकğ होने कȧl उनके जȢवन का मÉुय Úयेय है

ͩक वे ĤǓतपल अनभुव करɅ ͩक ईसा उनके बȢच सशरीर उपǔèथत हɇ l

ईसा का मÉुय आदेश यह था ͩक जो तुàहारे साथ बरुाई करे तुम उसको भȢ ¢मा कर

दोl उÛहɅ जब सलूी पर चढ़ाया गया तो उÛहɉने यही कहा - " हे भगवान ् ! इनको ¢मा कर दो

Èयɉिक ये नहीं जानते िक ये Èया कर रहे हɇl हे मेरे ͪपता, मɇ अपने को आपके हाथɉ अͪप[त

करता हँू l" 

वैǑदक धम[ के अनसुार ही ईसा ने भȢ Ĥेम पर बहुत ज़ोर Ǒदया हैl उनका कहना है ͩक

अपने Ĥभु को अपनȢ सारी आ×मा, सारी बɮुͬध से Üयार करोl '' ¢मा'' - ईæवर का Üयार पाने

के ͧलए ¢मा को अपनाना होगाl 'परोपकार' - कंगालɉ, लंगड़,े ललू,े अÛधे और दीन हीन दःुखȢ

åयǔÈतयɉ कȧ बेग़ज़[ मदद करोl 'सेवाभाव' - दसूरे से अपने ĤǓत जैसा åयवहार चाहते हो उनके

ĤǓत वैसा ही åयवहार करो l

èवग[ मɅ ͪवराजमान हमारे ͪपता

तेरा नाम पͪवğ माना जाए !

तेरा राÏय आये !

तेरी इÍछा जैसȢ èवग[ मɅ वैसे पØृवȢ पर भȢ परूी हो !

आज हमारा ĤǓतǑदन का आहार हमɅ दो !

हमारे अपराध ¢मा करो,

जैसे हमने भȢ अपने अपराͬधयɉ को ¢मा िकया !



और हमɅ परी¢ा मɅ न डाल !

बǔãक बरुाइयɉ से हमɅ बचा ! 

आशȢव[चन और ͬधÈकार - जो अपने को दीन-हीन समझते हɇ, जो नĨ हɇ, दःुखȢ हɇ, 

दयालु हɇ, ǔजनका ıदय Ǔनम[ल है, जो धाͧम[कता के कारण अ×याचार सहते हɇ उनको ईæवर का

आशȢवा[द ĤाÜत हैl लेͩकन जो लोग झठू बोलते हɇ, दया नहीं करते हɇ, धनȢ हɇ पर भखूɉ को

खाना नहीं ͨखलात,े  उनको ͬधÈकार हैl

पाप से डरो - उनसे मत डरो जो शरीर को मार डालते हɇl उनसे डरो जो शरीर और

आ×मा का सव[नाश कर बैठते हɇl

ईमानदारी - जो छोटी-छोटी बातɉ मɅ ईमानदार है वह बड़Ȣ बातɉ मɅ भȢ ईमानदार हैl

आÚयाǔ×मक जागरण - जागते रहो और Ĥाथ[ना करते रहो ताͩक तुम परी¢ा मɅ न पड़ोl

ͪवनĨता - ͪवनĨता को जȢवन मɅ इस तरह अपनाओ ͩक आपस मɅ छोटे-बड़े का भेद-

भाव न रहेl ͩकसȢ के ĤǓत घणृा न रहेl

आ×म ×याग - ईसा का कहना था ͩक जो मेरा अनसुरण करना चाहता है वह

आ×म×याग करे और ĤǓत Ǒदन अपना सलीब उठाकर मेरे पȢछे हो ले, Èयɉͩक जो अपना जȢवन

सुरͯ¢त रखना चाहता है वह उसे खो देगाl जो मेरे कारण अपना जȢवन खो देता है वह उसे

सुरͯ¢त रखेगाl मनçुय को इससे Èया लाभ ͧमलेगा यǑद वह सारा संसार तो ĤाÜत कर ले और

अपना जȢवन ही गवाँ देl अपना सव[नाश कर लेl (लकूस ९, २३, २५ ) 

िनित वचन - तुàहारी आँख तुàहारे शरीर का दीपक हैl यǑद तुàहारी आँख अÍछȤ है तो

तुàहारा सारा शरीर भȢ Ĥकाशमान हैl यǑद वह बȢमार है, तो तुàहारा सारा शरीर भȢ बȢमार है, 

अÛधकारमय हैl इसͧलए सावधान रहो जो ÏयोǓत तुममɅ है वह अÛधकारमय न होl ( लकूस

१८, ३४, ३५ ) 

शɮुध और अशɮुध - सब लोग मेरी बात सनुो और उसे समझोl ऐसा कुछ नहीं जो

बाहर से मनçुय मɅ Ĥवेश कर उसे अशɮुध करे , बǔãक जो मनçुय के मुँह से Ǔनकलता है वही

उसे अशɮुध करता हैl (मारकुस ७, १५,१६) 



अपने ͪवषय मɅ - संसार कȧ ÏयोǓत मɇ हँूl मेरा जो अनसुरण करता है वह अंधकार मɅ

नहीं भटकेगाl उसे जȢवन कȧ ÏयोǓत ĤाÜत होतȢ है l पनुǽ×थान और जȢवन मɇ हँूl जो मझु मɅ

ͪवæवास करता है वह मरने पर भȢ जȢͪवत रहता है और जो मझुमɅ ͪवæवास करते हुए जȢता है

वह कभȢ नहीं मरेगाl (योहन १३, २५, ७) 

ͧशçयɉ के Ĥित - यǑद संसार तुम लोगɉ से बैर करे तो याद रखो तुमसे पहले उसने मझुसे

बैर ͩकयाl यǑद तुम संसार के होते तो संसार तुàहɅ अपना समझ कर Üयार करताl परÛतु तुम

संसार के नहीं होl मɇने तुàहे संसार मɅ से चनुा हैl इसͧलए संसार तुमसे बैर करता हैl मɇने

तुमसे जो बात कही उसे याद रखोl सेवक èवामȢ से बड़ा नहीं होताl यǑद उÛहɉने मेरी ͧश¢ा

का पालन ͩकया तो तुàहारी ͧश¢ा का पालन करɅगlे यह सब मेरे नाम के कारण तमु लोगɉ के

साथ करोगे Èयɉͩक ǔजसने तुàहɅ भेजा है उसे वे नहीं जानतlे " (योहन १५,१६,२१) 

एक बार कुछ शाǔèğयɉ ने ͩकसȢ Ǒदन ईसा से पछूा - " तुàहारे गुǽ नाकेदारɉ और पाͪपयɉ

के साथ भोजन Èयɉ करते हɇl" ईसा ने यह सनुकर कहा - " Ǔनरोगɉ को नहीं, रोͬगयɉ को वैɮय

कȧ ज़Ǿरत होतȢ है l जाकर सȢख लो ͩक इसका Èया अथ[ होता हैl मɇ बͧलदान नहीं बǔãक दया

चाहता हँूl मɇ धͧम[यɉ को नहीं पाͪपयɉ को बलुाने आया हँूl" (मƣȢ ८, १२, १३ ) 

ईसा को फाँसȢ कȧ सज़ा केवल इसͧलए हुई ͩक वह संसार से पाप को ͧमटा देना चाहते थेl

लोगɉ को जाĒत करने के ͧलए पहले से Ĥचͧलत जो धम[ था उसȢ मɅ उÛहɉने अपना एक नवȢन

मत जोड़ाl लेͩकन परुाने धमा[ͬधकाǐरयɉ ने उनके नवȢ मत को पाप कȧ सं£ा देकर उÛहɅ फाँसȢ

पर चढ़ा Ǒदयाl

oooooooooo



इèलाम

इèलाम के अथ[ हɇ ǔजसमɅ ' सलामत रखȢ ' हो, सÛतुलन हो, ऐतक़ाद हो, मèुसलीम और

मुक़ǔàमल हो अथा[त पणू[ ͪवæवास होl पणू[ ͪवæवास ( ǔजसे मसुलमानɉ मɅ ऐतक़ादात और ईमान

कहते हɇ ) कȧ सêूम åयाÉया यह है ͩक कुछ बातɅ ईमान मजुǔàमल (मɇ ईमान लाता हँू उसके

नामɉ पर, उसकȧ Ǒहदायत पर, अहकामात पर ) के अÛतग[त अǓनवाय[ रखȢ गयȢं हɇ ǔजनको

åयवहार मɅ लाते रहने से बȢच के राèते मɅ सÛतुलन कȧ åयवèथा होकर लोक और परलोक कȧ

मǔÛज़लɅ तय करके शȢēताशȢē मनçुय मǔÛज़ल-ेमक़सदू (धरुधाम) को ĤाÜत कर लेता हैl

इèलाम का अथ[ है शाǔÛत (peace ) Ĥवत[क, लोग इसे ईæवर के काननू कȧ åयाÉया

(ͪववरण) के नाम से पकुारते हɇl अÛय धमɟ कȧ भाँǓत इèलाम का Ĥादभुा[व एक लàबे असȶ के

बाद उस समय कȧ सामाǔजक कुरीǓतयɉ को बदलने के ͧलए हुआl अरब देश एक लàबे असȶ से

सेमेǑटक जाǓतयɉ का एक जलाशय सा रहा है, ǔजसका पालन-पोषण रेͬगèतान मɅ हुआ, वे लोग

खानावदोश और आपस मɅ लड़ने वाले लोग थlे शरीर से ıçट-पçुट होते हुए भȢ ǑदमागȢ तौर पर

जंगली Ǒहसंक थlे मǓूत[यɉ कȧ पजूा करते थ,े मÈका उस समय भȢ तȢथ[èथान थाl कावा कȧ उस

समय भȢ èतुǓत होतȢ थȢl तȢथ[ याǒğयɉ के चढ़ावे से मÈका का ĤबÛध होता थाl ǔजस धम[ पर

उस समय के याǒğयɉ का ͪवæवास था वह ईसाई और यहूदी धम[ के ͧसɮधांतɉ पर आधाǐरत था

ǔजनके भÈत मÈका और मदीना मɅ रहते थlे इÛहीं सब धमɟ के मÚयांतर मोहàमद का अवतार

हुआl वह एक गरीब गड़ेǐरया के पğु थेl बचपन से ही बहुत कुशाĒ बɮुͬध और धाͧम[क èवभाव

के थlे एक अमȢर ͪवधवा स,े ǔजसका नाम खदीजा था, ͪववाह ͩकया ǔजससे उनको समाज मɅ

आशातȢत सàमान ͧमलाl

मǓूत[ पजूक लोगɉ के बȢच मɅ रहकर बहुत ही धैय[ व साहस के साथ वे इस Ĥकार कȧ

पजूा का ͪवरोध करने लगlे उनकȧ पहली घोषणा यह थȢ ͩक ईæवर, अãलाह, दयावान सब एक

ही शǔÈत के नाम हɇl उस समय वहाँ कȧ सामाǔजक èथȢǓत को देखते हुए इसȢ Ĥकार के उɮघोष

कȧ ज़Ǿरत थȢl उनकȧ इस तरह कȧ घोषणा के कारण उस समय के कटटर बहुदेव मǓूत[पजूक

लोगɉ ने उनका ͪवरोध करना शǾु कर Ǒदया Èयɉͩक मǓूत[ के चढ़ावे से उन लोगɉ का जȢवन

यापन होता था l ͪवरोध इस सȢमा तक बढ़ गया ͩक मोहàमद को उनके Ǔनवास èथान मÈका

को छोड़ना पड़ाl वह अपने ͧमğ और अनयुायȢ अबवुĐ के साथ मदीना भाग कर आये जहाँ

उनका बहुत èवागत हुआl इस घटना को Ǒहज़रत या Ǒहज़Ȣरा कहते हɇl मदीना मɅ इनके नए

ͪवचार को लोगɉ ने बहुत बड़Ȣ संÉया मɅ èवȢकाराl पनुः अपने अनयुाǓययɉ कȧ बड़Ȣ संÉया के



साथ वह मÈका गए और सेमेǑटक जाǓतयɉ और सेमेǑटक लोगɉ को अपने ͪवचारɉ को समझाने

मɅ सफल हुएl उनकȧ समझ मɅ आगया ͩक अवतार पǽुष ǔजस ईæवर के ͪवषय मɅ बात कर रहा

है वही सही है l उस समय अरेǒबया मɅ फैली हुई गलत वैचाǐरक धारणाओं को दरू करने के

ͧलए वे एक डाÈटर के समान आये और उस बȢमारी को दरू करने मɅ सफल भȢ हुएl धȢरे-धȢरे

अ£ान दरू हो गया और लोगɉ मɅ एकता बढ़ने लगȢl अभȢ उनका काय[ परूा भȢ नहीं हुआ था

ͩक अचानक उनकȧ म×ृयु हो गयȢ l उनके इस काय[ को उनके ͧशçय अबबुĐ ने सàभाला l

चेतना कȧ इस लहर से सभȢ धȢरे-धȢरे Ĥभाͪवत होते जा रहे थे l ͧसधंु घाटी, ͧमİ, 

सȢǐरया, पͧश[या अǑद जगहɉ मɅ इसका ͪवèतार भȢ खूब हो गया था l ईæवर एक है इससे सभȢ

सहमत थेl उस समय यरूोप मɅ भȢ धाͧम[क उदासȢनता छायȢ हुई थȢ, धम[ कȧ इस लहर से वे

लोग भȢ सरोवेर हुए ǒबना न रहेl Đूर काल, Đूर समाज, और Đूर लोगɉ के बȢच इèलाम धम[

का उदय हुआl इसका Ĥभाव ͪवæव के बȢस ĤǓतशत लोगɉ पर हैl इस धम[ का दश[न भȢ अÛय

सभȢ धमɟ कȧ भाँǓत सरल और समझ मɅ आने वाला हैl उनका कहना है ͩक ईæवर (अãलाह) 

एक हैl मोहàमद उनके पैगàबर हɇl इसͧलए ͪवæव मɅ ǔजतने भȢ Įɮधालु लोग हɇ उÛहɅ दो Ĥकार

का आशȢवा[द ͧमलता है - इस जÛम मɅ धन व सàमान एवं पनुज[Ûम मɅ èवगȸय सखुl यह सब

अãलाह कȧ ओर से होता हैl क़ुरान इनका धͧम[क ĒÛथ हैl अनभुǓूतयɉ ओर सÛदेश का संĒह

क़ुरान है जो अãलाह कȧ ओर से इनको ͧमला है l यह अरबȢ भाषा मɅ ͧलखȢ गयȢ हैl परमा×मा

तक पहँुचने का जǐरया ͩकसȢ धम[ के धमा[ͬधकारी नहीं बता सकत,े इस ͪवषय पर Ĥायः वे सभȢ

लोग मौन ही रहते हɇ l सभȢ धम[ देखा जाये तो एक ही èतर पर खड़े हɇl इस ǔज£ासा कȧ

तुǔçट केवल शरीरधारी गुǽ, वह भȢ ǔजÛहɉने ' नाद ' शÞद के ɮवारा इस रहèय को भेद ͧलया

है, कर सकते हɇ l ऐसा ही उपǓनषदɉ का भȢ कहना है l

मसुलमानɉ मɅ बहुत उÍच कोǑट के सÛत हुए हɇ जो ͩकसȢ खास देश, जाǓत, समाज के

नहीं थे lवे कुरान या ͩकसȢ अÛय धाͧम[क ĒÛथ पर ही Ǔनभ[र नहीं रहेl यह £ान उÛहɅ ईæवर

कȧ देन थȢ ǔजसे उÛहɉने मानवता कȧ भलाई के ͧलए फैलायाl हाͩफ़ज़ शàसतवरेज, मौलाना Ǿम

ओर कबȢर साहब को 'नाद' (सरुत शÞद योग ) का £ान था ǔजसे उÛहोने मानवता कȧ भलाई

के ͧलए खुले हाथɉ लटुायाl



इस धम[ के चार मÉुय Ǔनयम दो भागɉ मɅ बाटे जाते हɇl

१. इबादत - ईæवर के ĤǓत दाǓय×व

२. मोआमलत - जन समाज के ĤǓत दाǓय×व

१. सलात - Ĥाथ[ना व नमाज़ अदा करना मÉुय हैl नमाज़ पाँच वÈत होनȢ चाǑहएl Ĥातः , 

दोपहर, दोपहर के बाद, व सयूा[èत के पæचात ् ओर पाँचवा राǒğ के Ĥथम पहर मɅl दोपहर कȧ

नमाज़ जुमा के Ǒदन मǔèजद मɅ होनȢ चाǑहए l ईद के Ǒदन सामǑूहक नमाज़ मǔèजद मɅ अदा

करनȢ चाǑहए l

२. रोज़ा - परेू Ǒदन ĭत रखनाl

३. ज़कात - साल भर कȧ कमाई का कुछ अंश दान देनाl यह बचत कमाई का ढाई ĤǓतशत

होना चाǑहए l

४. मÈका - तȢथ[ याğा पर जȢवन मɅ एक बार अवæय जाना चाǑहए l

इस तरह हम देखते हɇ ͩक ǔजतने भȢ धम[ हुए हɇ सभȢ एक दसूरे से जुड़े हुए हɇ l सभȢ

का उɮदेæय अपने अंतःकरण कȧ शɮुͬध और मानवता के ͧलए कुछ करना, अथा[त हर मानव मɅ

अãलाह के दश[न करना है l

oooooooo



सभȢ धमɟ का मलू ͧसɮधाÛत

सभȢ धमɟ के मलू ͧसɮधाÛत का जब हम अवलोकन करते हɇ तो इसȢ Ǔनçकष[ पर पहँुचते हɇ ͩक

धम[ के सार त×व को समझने के ͧलए गुǽ कȧ आवæयकता पड़तȢ हैl कोई भȢ सÍचा सÛत

सɮगुǽ कभȢ ͩकसȢ भȢ धम[ कȧ आलोचना नहीं करता और न धम[ के ͪवǽɮध आचरण करने को

कहता हैl वह तो हमɅ उसके तह मɅ जाकर, उसके गणुɉ को Ēहण करने के ͧलए Ĥो×साǑहत

करता हैl सभȢ धमɟ के अवलोकन के पæचात ् एक ही Ǔनçकष[ Ǔनकलता है ͩक हर धम[ का मलू

ͧसɮधाÛत तो एक ही है - मानवता मɅ Ĥेम का Ĥसार और हर åयǔÈत मɅ परमͪपता परमेæवर के

दश[न करनाl आज ͪवæव मɅ ħातृ भाव बढ़ाने के ͧलए जगह-जगह धम[ सभायɅ हो रही हɇl इस

तरह कȧ सभाओं का पǐरणाम सखुद तो तब हो जब हम सभȢ एक èवर से कहɅ और उसको

Ēहण करɅ ͩक सभȢ धम[ एक समान हɇ, उनमɅ कोई भेद-भाव नहीं हैl सबका उɮदेæय केवल

ईæवर-ĤाǔÜत हैl ईæवर ĤाǔÜत हेतु मानव - माğ कȧ सेवा करनाl सतय् बोलो, स×य देखो, स×य

सुनो, सबसे Ĥेम करोl यǑद ऐसȢ भावना Ĥ×येक åयǔÈत के अÛदर हो जाए, तो ͪवæव मɅ जो

हाहाकार मचा है, लोग एक दसूरे के रÈत के Üयासे हो उठे हɇ, यह सब ͧमट जाये और आपस

मɅ Ĥेम का Ĥसार हो जायlे वत[मान समय मɅ सभȢ लोग भाई-चारा और आपस मɅ Ĥेम कȧ बातɅ

बहुत ज़ोर शोर से कर रहे हɇ, ͩकÛतु यह सब मौͨखक हैl

बड़-ेबड़े धम[ सàमेलन हो रहे है, लोग तरह-तरह के Ĥभावशाली भाषण दे रहे हɇ जो केवल

उपदेश तक ही ͧसͧमत रह जाते हɇl उनकȧ कभȢ भȢ लोगɉ ने Ĥयोगा×मक Ǿप से अपनाने कȧ

चेçटा नहीं कȧl झठू, अस×य, Ǒहसंा और घणृा कȧ भावना आज ǑदनोǑदन बढ़तȢ ही जा रही हैl

इसका कारण Èया है ? इसका कारण एक ही है ͩक अͬधकतर सÛत उपदेश तो देते हɇ परÛतु

èवयं अपने åयǔÈतगत जȢवन मɅ यम-Ǔनयम का पालन नहीं करतेl अͬधकतर तो वैभशाली

सुखमय जȢवन åयतȢत करने के ͧलए ही सÛत बन बैठे हɇl आवæयकता है धरुधाम पर पहँुचे हुए

शरीरधारी सÛत सɮगुǽ कȧ ǔजनका चàुबकȧय आकष[ण मनçुय को इस तरह अपने मɅ बाँध ले

ͩक åयǔÈत उस Ĥेम कȧ परͬध के बाहर न Ǔनकल सकɅ और Ǔन×य स×य, अǑहसंा व Ĥेम कȧ

गंगा मɅ èनान करता रहेl सÍचे सतगुǽ के अभाव मɅ सभȢ धम[ गरीब हɇl इसके अǓतǐरÈत सबसे

बड़ा अभाव है सरुत शÞद योग ( AudibleLife Stream  ) काl इसके ǔज£ासु और बताने वाले

गुǽ दोनɉ का ही Ĥायः अभाव हो गया हैl ǒबना 'सरूत शÞद योग' के आÚयाǔ×मक जाĒǓत

असàभव हैl आÚयाǔ×मक माग[ कȧ यह वह शǔÈत है ǔजसकȧ चेतना के अभाव मɅ मानव ्



जȢवन अपणू[ हैl भले ही ͪवæव के सभȢ धम[ व मठ ͧमल कर एक हो जाए,ँ परÛतु ये दो अभाव

ऐसे हɇ ǔजनके ǒबना वाèतͪवक आÚयाǔ×मक ĤगǓत हो ही नहीं सकतȢl ǒबना आÚयाǔ×मक

भावना के उदय हुए åयǔÈत स×य, अǑहसंा व ĤेमानÛद कȧ रसानभुǓूत का पान करेगा, ऐसा

सàभव नहीं हैl यही तो उसको घणृा, ɮवेष, Ǒहसंा और आपसȢ बैर भाव से अलग करने मɅ

सफल होगȢl धाͧम[क सàमेलन व मठɉ के एकȧकरण से सामाǔजक उ×थान भले ही हो जाये, Ĥेम

का Ĥसार तो नहीं हो सकता l

सभȢ धमɟ का अगर ऐǓतहाͧसक अवलोकन ͩकया जाए तो देखने मɅ यही आता है ͩक

सबमɅ कमोवेश अÛधͪवæवास, पवूा[नमुान, भावा×मक अǓतरंǔजता, अनçुठाǓनक धम[ͩĐया, ताǔ×वक

ͬचÛतन व नȢǓत परक ͧसɮधांत का ही समावेश हैl कमोवेश वह इÛहीं त×वɉ पर अवलǔàबत हɇl

धम[, भǔÈत और जो भȢ शभु काय[ होते हɇ वह सब इÛहीं के अÛतग[त होते हɇl इनमɅ से ͩकसȢ

मɅ थोड़ा बहुत सरुत शÞद योग पर भȢ Ĥकाश डालते हɇ, बाक़ȧ तो Ĥायः इसको भलू ही गए हɇl

Ĥæन यह उठता है ͩक सÍचा धम[ कौन सा है ? धम[ एक åयǔÈतगत अनभुव है ǔजसका

आधार अनभुǓूत हैl कोई भȢ åयǔÈत नहीं बता सकता ͩक सौÛदय[ Èया है, åयǔÈतगत बɮुͬध

और वèतु के बȢच का यह सàबÛध है जो अनभुव से होता हैl सौÛदय[ वह आनÛद है जो उस

सबÛध से ĤèफुǑटत होता है जसकȧ åयाÉया नहीं कȧ जा सकतȢl सौÛदय[ वह Ĥेम है जो ıदय

कȧ असȢम Ĥकाश ͩकरण हैl धम[ भȢ उसȢ Ĥकार Ĥकाश ͩकरण है , Ĥेम है, और है असȢम

आनÛदl सÍचे सàबÛध का अǔèत×व तभȢ है जब आ×मा असȢम मɅ आनंदमयȢ हो उठतȢ हैl

सàबÛध रीǓत-ǐरवाज़ɉ व पंथ मɅ नहीं ͧमलतlे इसȢͧलए कहना पड़ता है ͩक धम[ åयǔÈतगत

अनभुव है और हर åयǔÈत के अनभुव अलग-अलग होते हɇl इस तरह सबके धम[ भȢ

अलग -अलग होते हɇl धम[ वाéय अͧभåयǔÈत नहीं है, इसको कह कर नहीं बताया जा सकताl

वह पणू[Ǿपेण आÛतǐरक अनभुव हैl इसȢͧलए इसे जाǓत-पाँǓत, देश-काल व åयǔÈत ͪवशेष मɅ

बाँधा नहीं जा सकताl इसे एक åयǔÈत से दसूरे को समͪप[त नहीं ͩकया जा सकता और न

पèुतकɉ मɅ ही ͧलखा जा सकता हैl धम[ मानव जȢवन का अͧभÛन अंग हैl परुातन काल मɅ

ǔजस तरह से मनçुय मɅ अपने èवजनɉ, पड़ोͧसयɉ के सखु -दःुख मɅ सह-भागȢ बनाने कȧ भावना

थȢ, वैसȢ भावना आज भȢ हैl मन का अ×याचार आज भȢ उसे पȢिड़त करता हैl मनçुय èवयं

अपने ɮवारा पैदा कȧ हुई चनुौǓतयɉ या परेशाǓनयɉ से छुटकारा पाने के ͧलए दैवȢ सहायता कȧ

याचना कȧ वाÚयता अनभुव करता हैl मनçुय कȧ इस åयाकुलता का कãप Ĥेम जो उसे

परमा×मा कȧ और उÛमखु करता हैl वाéय आकष[ण व उपकरण व जȢव जÛतु व पèुतक आǑद



से Ĥेम करके वह ख़ुशȢ पाता है, परÛतु इससे उसे संतुǔçट नहीं होतȢ, उसका अÛतम[न तो

åयाकुल रहता है उस ͪवराट शǔÈत कȧ आनÛदानभुǓूत के ͧलए जो ĤǓतपल ĤकृǓत मɅ Ǻæयमान

हो रहा हैl इन सबसे जो अनभुǓूत होतȢ है वही उसका धम[ हैl इसȢͧलए समयानसुार धम[ मɅ

भेद-ͪवभेद होते चले गएl जो परुातनकाल मɅ मनçुय का धम[ था आज के मनçुय के धम[ से

एकदम ͧभÛन हैl

सǑदयɉ बाद भȢ यह Ǔनæचया×मक Ǿप से नहीं कहा जा सकता ͩक कौन सा धम[ सÍचा

व यथाथ[ हैl अनभुव का अनपुात तो åयǔÈत का अपना होता है जो उसके ͧलए यथाथ[ होता हैl

ǒबना यथाथ[ वèतु कȧ अनभुǓूत के यǑद हम एक लàबȢ अवͬध तक ͪवचार-ͪवमश[, कãपना तथा

आ×म सझुाब के आधार पर नȢव डालɅ भȢ तो यह वैसा ही होगा जैसे रेत मɅ घर बनानाl यह

कभȢ भȢ कसौटी पर खरा नहीं उतर सकताl यथाथ[ ɮवारा पोͪषत धम[ ही ͪवकͧसत होता हैl

इस तक[ ͪवतकɟ को देखते हुए Ĥæन उठता है ͩक आͨखर वह कौन सा धम[ है जो हर

कसौटी पर सही उतरता हैl गुǽ और ͧशçय ǔजसे दोनɉ एक समान अनभुव करते हɇ वही धम[ है

ǔजसका सारांश Ĥेम हैl इसके अभाव मɅ वाèतͪवकता भȢ ͪवलीन हो जातȢ हैl अÛय सभȢ

Ǻǔçटगोचर होने वाली वèतुयɅ मायावȢ हɇl इस भेद से सा¢ा×कार 'धरु' तक पहँुचे हुए गुǽ ही करा

सकते हɇl वह Ĥेम के अथाह समÛुġ होते हɇl उनको स×य धम[ का पणू[ अनभुव होता है ǔजस

आधार पर वह लोगɉ को समझाते हɇl एकाĒͬचƣ ͪवचार करने पर हम भȢ इसȢ Ǔनçकष[ पर

पहँुचते हɇ ͩक Ĥेम के ͧसवा और कोई धम[ नहीं हैl

ĤीǓत नीǓत परमारथ èवारथ !

कोई न राम सम जान यथारत !!

Įɮधा Ĥेम का दसूरा नाम है और Ĥेम गुǽ कȧ यादगार बनाये रखने को कहते हɇl

Èयɉͩक वह अपनȢ शǔÈत, असȢम,अनÛत, Ǔनःèवाथ[ Ĥेम के सहारे åयǔÈत को अÛधकार ǾपȢ

अ£ान से Ǔनकालकर उसके ıदय मɅ Įɮधा Ĥेम का बȢजारोपण कर अनÛत £ान का Ĥकाश भर

देते हɇl Ĥेम के इस बȢजारोपण से अÛतर मɅ ĤèफुǑटत पçुप कȧ सगुंध मɅ मदमèत हो हम

एकदम कहने लगते हɇ - यही सÍचा धम[ हैl सÍचा धम[ असȢम और बÛधन रǑहत होता हैl Ĥेम

कȧ अनौखȢ अमतृ बूँद पȢकर जȢवन शाæवत हो जाता हैl अतः असली धम[ åयǔÈत के अनभुव

कȧ चȢज़ है ǔजसे वह तभȢ अनभुव करता है जब वह Ĥेम कȧ èवाǓत बूँद चख लेता हैl संèथाएं

बनतȢ हɇ, ͧमट जातȢ हɇ , परÛतु नȢǓत åयवहारकुशलता सदा जȢͪवत रहतȢ है जो ͬचरजȢवȢ हैl



इस तरह èपçट है ͩक असली धम[ रीǓत ǐरवाज़ɉ के बÛधन से परे कȧ वèतु है ǔजसका अनभुव

आ×मा के सêूमेतर èथान पर ही ͩकया जा सकता है जब रहèáमय ͧमलन परमा×मा से हो

जाता हैl उसकȧ वाणȢ सनुाई पड़ने लगतȢ हैl åयǔÈत को अनभुव होने लगता है ͩक ͪवæव मɅ

Ĥेम के ͧसवा कुछ नहीं हैl बेसधु हो जाता है वह ͪĤय के Ĥेम मɅ

" बेखुदȣ छा जाये ऐसी, Ǒदल से ͧमट जाये खुदȣ !

उनसे ͧमलने का तरȣक़ा, अपने खो जाने मɅ है !"

इस तरह हम देखते हɇ ͩक Ĥेम ही वह शाæवत धम[ है जो चहँु Ǒदͧश चमक रहा है, 

ͩकÛतु हमारी आँखɅ उसे देख नहीं पा रही हɇ, देखतȢ हɇ उस मायावȢ Ĥकाश को और उसȢ मɅ खोई

हुई हɇl उस शाæवत धम[ को जो Ĥेम से चारɉ और Ĥकाͧशत हो रहा है तभȢ देख पायɅगे जब

गुǽदेव अपनȢ असȢम शǔÈत से ͧशçय मɅ असȢम ÏयोǓत जगा दɅगlे ऐसा तभȢ होगा जब ͧशçय

भȢ अपनȢ सƣा को गुǽ मɅ लय करके सƣा रǑहत हो जायेगाl

कृçणा भगवान कहते हɇ - "न वहाँ सरूज Ĥकाश करता है, न चÛġमा, न आग, लेͩकन

ͩफर भȢ वहाँ Ĥकाश है, जहाँ पहँुचने पर मनçुय दǓुनयाँ मɅ लौट कर नहीं आता - वह मेरा परम

धाम है l " 

" तू तू करता तू भया , मझुमɅ रहȣ न हँू "

अथा[त गुǽ से Ĥेम उस पराकाçटा पर पहँुच जाए ͩक गुǽ और ͧशçय दोनɉ का भेद ही न रह

जायlे यही ǑहÛदू धम[ अथा[त वेदɉ का उपदेश है और यही धम[ हैl

ooooooo



सÍचा गुǽ व ͧशçय

(पहचान)

एक दाश[Ǔनक और मानव शाèğ के £ाता कȧ अपे¢ाकृत सÍचे सतगुǽ कहीं अͬधक उÍच ĮेणȢ

के होते हɇl जो वेदɉ के रहèय को समझते हɇ 'अवǔृजन ' (दोषरǑहत) हɇ, Ǔनçपाप हɇ, काम से

Ǔनͧल[Üत हɇ, जो ͧश¢ा देकर ͩकसȢ Ĥकार कȧ अथ[ ĤाǔÜत कȧ आशा नहीं रखते, वही सÍचे सÛत

हɇl ǔजस Ĥकार सयू[ Ĥकाश व ऊजा[ देता है, चÛġमा शȢतलता Ĥदान करता है ,परÛतु बदले मɅ

कुछ नहीं लेता, Èयɉͩक भलाई करना उसका èवाभाͪवक धम[ है, उसȢ Ĥकार सतगǽु भȢ ǒबना

ͩकसȢ ĤǓतदान के लोगɉ को सखु-शाǔÛत ĤाÜत करने कȧ यǔुÈत बताता हैl ऐसे ही मनçुय सÍचे

गुǽ हɇl सÍचा सतगुǽ वह है ǔजसने अपनȢ आ×मा को मन के बÛधन से मÈुत कर ͧलया है

और परमा×मा मɅ लय हो गया हैl उनके पास बैठने से ıदय मɅ Ĥेम तरंगɅ उठने लगतȢ हɇl एक

अलौͩकक आनÛद छा जाता है, उनके पास से हटने का मन नहीं करताl उनके आस-पास का

वातावरण ईæवर Ĥेम से समाͪवçट रहता हैl ऐसȢ जगह जाकर देखना चाǑहए ͩक ǒबना कुछ

बताये उनके पास बैठने से मानͧसक ɮवÛद शांत होता है या नहीं, ıदय उनकȧ ओर आकͪष[त

होकर Ĥेम रस से सरोबोर हो जाता है या नहीं l

यह भȢ देखना चाǑहए ͩक उसने गुǽआई को अपनȢ जȢͪवका का साधन तो नहीं बना

ͧलया हैl जो सÍचा गुǽ है वह अपनȢ जȢͪवका के ͧलए èवयं उपाज[न करेगाl कुछ न कुछ काय[

करके वह अपना जȢवनयापन करेगा लेͩकन दान लेकर नहीं खायेगाl यǑद वह दान लेकर

खायेगा तो उसकȧ आÚयाǔ×मक कमाई समाÜत हो जाएगȢl Ǒदन रात आ×मानÛद मɅ लीन वह

सांसाǐरक भोगɉ से उदासȢन रहता हैl उसके जो भȢ सांसाǐरक कम[ होते हɇ वह केवल कत[åय

माğ के ͧलए होते हɇl ऐसे लोगɉ के पास जाने से धȢरे-धȢरे आ×मा के आनÛद का अनभुव होने

लगता हैl वह भले ही आपसे बात न करɅ, उनके सामȢÜय से आपकȧ आ×मा पर Ĥकाश पड़ेगाl

यह सब ĤͩĐया आनन-्फानन मɅ नहीं होतȢl बदलाव धȢरे-धȢरे आएगा Èयɉͩक आपकȧ आ×मा पर

मन कȧ तरंगɉ का पदा[ पड़ा हुआ हैl आ×मा जो मन ओर इǔÛġयɉ से दबȢ पड़Ȣ है शनैः-शनैः

ऊपर आने लगतȢ है ओर चैतÛय होने लगतȢ हैl

घमूͩफर कर बात ͩफर वही आतȢ है ͩक अपने अंतर मɅ Ĥवेश कैसे ͩकया जाये ? इसके

ͧलए माग[ भȢ केवल एक ही Ǒदखाई देता है ͩक ͩकसȢ महापǽुष कȧ खोज कȧ जाये ǔजसने

आ×मा का रहèयोɮघाटन कर ͧलया होl ǔजसने आ×मा परमा×मा का रहèयोɮघाटन नहीं ͩकया है



वह आपको भȢ उस तक पहँुचने का माग[ नहीं बता सकता हैl गुǽ अजु[नदेव का कहना है ͩक

इस ͪवषय मɅ ͩकसȢ भȢ Ĥकार का संदेह नहीं रहना चाǑहए ͩक भवसागर पार करने के ͧलए गुǽ

का होना आवæयक है l

संसार मɅ हम जो कुछ भȢ सȢखते हɇ वो कोई न कोई ͧसखाता ही है, वही अÚयापक है, 

वही गुǽ हैl उसȢ तरह आÚया×म माग[ मɅ चलने के ͧलए गुǽ कȧ ज़Ǿरत पड़तȢ है l उÛहीं कȧ

ͧश¢ा पर चलकर हम अपने अंतर मɅ ĤǓतपल हो रहे ' नाद ' को सनु सकने मɅ समथ[ होते हɇ

ओर सÛुन महल मɅ ÏयोǓत ĤÏवͧलत कर पाते हɇl ऐसा साधन सɮगुǽ ही बता सकते हɇl अतः

उÛहीं कȧ खोज करनȢ चाǑहएl समय चाहे ǔजतना लग जाय,े घबराना नहीं चाǑहएl सांसाǐरक

सुखɉ कȧ तलाश मɅ तो åयǔÈत अपना जȢवन लगा देता है, तब Èया अगर लगन के साथ गुǽ

कȧ खोज करɅ तो Èया वह नहीं ͧमलɅगे ? चाहे दस जÛम लग जाय,े गुǽ कȧ तलाश जारी रखना

चाǑहएl सबसे बड़Ȣ बात यह है ͩक ǒबना बोले ǒबना पछेू वह आपके Ĥæनɉ का उƣर दɅगे l

आपका Ĥæन Èया है, कहने कȧ ज़Ǿरत नहीं हैl उनसे आपका सàपक[ ǔजतना ही बढ़ता जायेगा

आप अपनȢ कमज़ोǐरयɉ को समझकर उÛहɅ दरू करने मɅ स¢म हो जायɅगे l

उनके साǓनÚय का Ĥभाव यह होगा ͩक आप अपनȢ इǔÛġय जÛय दबु[लताओं को पराभतू

कर सकɅ गlे वह कभȢ Ǿपय-े पैसे कȧ मांग नहीं करतlे हाँ, एक Ûयास अवæय होता है ǔजसमɅ

अपनȢ सुͪ वधा और सामØय[ अनसुार लोग कुछ धन एकğ करते हɇ ǔजसको गरीब बÍचɉ कȧ

पढाई, लड़ͩकयɉ कȧ शादी, असाÚय रोग मन जो लोग दवा इलाज नहीं करा पाते उनकȧ सेवा मɅ

और असाÚय ͪवधवाओं ͩक सहायता मɅ खच[ करने को कहते हɇl वे मान बढ़ाई के भूंखे नहीं

होतlे वे केवल परमाथ[ कȧ ͧश¢ा देते हɇ, अपने ͧशçयɉ को आंतǐरक सàभाल भȢ करते रहते हɇl

उनकȧ तालीम ǿदय से ıदय को होतȢ है ताͩक अटूट ǐरæता जुड़ जाए और चाǐरǒğक हालत

सàभल कर ͧश¢ा èवयं अंतर मɅ उतरतȢ जाएl उनकȧ ͧश¢ा ऐसȢ होतȢ है ͩक दरू परदेस मɅ

रहने पर भȢ ͧमलतȢ रहतȢ हैl यही वह कड़Ȣ है जो गुǽ व ͧशçय से जुडȢ होतȢ है ' हेच न कुशद

नÝसरा जुलपȢर, दरमन आ नÝसरा सतगुǽ 'l

" ͧसवा गुǽ कȧ मेहरबानी के कोई तेरे मन के ͪवकारɉ को दरू नहȣं कर सकताl ऐसे गुǽ

का पãला मज़बतूी से पकड़ो, कहȣं छूट न जायlे "



तन मन ताके दीǔजय,े जाके ͪवषया नाहीं !

आपा सर से छाँͫड़ के राखे साǑहब माहीं !!

मन Ǒदया तो सब Ǒदया मन के संग शरीर !

अब देवे को Èया रहा यो कथ कहे कबȢर !!

तन मन Ǒदया तो सब Ǒदया सर का गया है बार !

जो कबहँु कहे नहीं Ǒदया बहुत सहेगा मार !!

तन मन Ǒदया तो Èया Ǒदया, Ǔनज मन Ǒदया न जाए !

कहɅ कबȢर ता दास स,े कैसे मन पǓतयाय !!

तन मन Ǒदया आपना Ǔनज मन ताके साथ !

कहɅ कबȢर न भय भया सनु सतगǽु परसंग !!

Ǔनज मन तो चरनन िकया चरन कमल कȧ ठौर !

कहɅ कबȢर गुǽदेव ǒबन नज़र न आवे और !!

बाहर गुǽ का दश[न करो, अÛदर गुǽ का सा¢ा×कार करो और अपने आपको Ĥकाश

èवǽप बना लोl टटोल टटोल कर परमाथ[ कȧ राह चल रहे हो, उससे कुछ फ़ायदा न होगाl

राèते का भेदी साथ ले लो, राèता आसानȢ से कट जायेगाl Èया अब तुमने गुǽ कȧ मǑहमा

जान ली ? अगर जान ली तो तुम मबुारक होl (संत वचन भाग ७ प०ृसं० - १०० - १०४ )

सभȢ धमɟ का ͪवæवास है ͩक संसार मɅ जब-जब ऐसा अÛधकार छा जाता है ͩक धम[ का

Ĥकाश अÛधकार से धȢमा पड़ने लगता है जनसाधारण से लेकर राजा, ͪवɮवजन सभȢ अ£ान

कȧ लपेट मɅ आ जाते हɇ, स×य और वाèतͪवकता का £ान नहीं होने पाता, चारो और ğाǑह-ğाǑह

मच जातȢ है, नेकȧ बदी मɅ पǐरवǓत[त हो जातȢ है, धाͧम[क अनçुठान और धाͧम[क पèुतकɉ का

लोग मज़ाक उड़ाने लगते हɇ, स×य पर चलने वालɉ को उस समय के लोग Ĥतािड़त करने मɅ

कोई कोर-कसर बाकȧ नहीं रखतlे ऐसȢ अवèथा जब समाज व देश कȧ हो जातȢ है तब परमा×मा



कȧ और से कोई पͪवğ आ×मा संसार मɅ आतȢ है जो अपने Ĥेम से लोगɉ का मन आकͪष[त

करके सÛमाग[ पर लाने कȧ चेçटा करतȢ हैl

अवतार तो अधͧम[यɉ का नाश करके समयानसुार धम[ का माग[ Ǒदखाकर अपने Ǔनजधाम

लौट जाते हɇ, लेͩकन अपने लêय को आगे बढ़ाने, उसके Ĥसार और भलू-ेभटके लोगɉ को राह

Ǒदखने के ͧलए अपने साथ ͩकसȢ को लाते हɇl उÛहीं को संत कहते हɇ, जो अपने गुǽ के शेष

कायɟ को Ĥेम ǾपȢ शèğ के सहारे लोगɉ को उͬचत माग[ दश[न करते हɇl

सÛत दो Ĥकार के होते हɇ - एक तो वह जो सचखंड से आते हɇ और जȢवɉ का उɮधार

करने के ͧलए मनçुय चोला धारण करते हɇl दसूरे वह जो उनकȧ संगǓत मɅ रहकर आÚयाǔ×मक

ͧश¢ा ĤाÜत करके अßयास ɮवारा उस ǔèथǓत को ĤाÜत करते हɇl

सचखंड से आने वाली आ×माएं अपने साथ कुछ ऐसȢ आ×माओं को लातȢ हɇ जो अपनȢ

ͩकÛही छोटी-छोटी इÍछाओं के शेष रह जाने के कारण सचखंड तक नहीं पहँुच पातȢं और

ĦéमाÖड मɅ ठहरी रहतȢ हɇl इÛहीं आ×माओं मɅ से ͩकÛही एक दो को चनु ͧलया जाता है, जो

अवतǐरत सÛत के Ǔनवा[ण ĤाǔÜत के बाद Ħéम ͪवɮया का Ĥसार करते हɇl ऐसे ही संतɉ मɅ से

एक थे डॉl ĮȢकृçण लाल भटनागर ǔजनको महा×मा रामचंġ जȢ महाराज (लालाजȢ) अपने साथ

लाये थlे वह उनके मरुाद ( गुǽमखु ͧशçय ) थlे अपने Ǔनवा[णोपरांत लालाजȢ ने धमȾपदेश Ĥचार

व ् Ĥसार का काय[ उÛहीं के हाथɉ सɋपा था l

सÛत ͩकसȢ Ĥकार के Ǒदखाव,े रीǓत-ǐरवाज़ɉ, कम[काÖड, रहनȢ-सहनȢ या ͬचÛह, भेष

आǑद का Ĥचार नहीं करतेl वे जाǓत-पाǓत, राçĚ-देश आǑद बÛधनɉ से मÈुत होते हɇl सÛतɉ कȧ

ͧश¢ा के अनसुार पाँच अवèथायɅ होतȢ हɇ : 

१. साधक - वह åयǔÈत जो दी¢ा ĤाÜत करने के पæचात ् उनके बताये हुए Ǔनयमɉ

का पालन करते हुए अंतर मɅ ईæवर ĤाǔÜत के माग[ पर चलने का Ĥय×न करता हैl

२. £ानȢ - वह है जो ĦéमगǓत को ĤाÜत कर लेता हैl Ħéम पद सारे £ान का

मुÉय आधार हैl तȢनɉ गणु पाँचɉ त×व कȧ उ×पͪƣ इसȢ èथान से हुई है l अनेक योगȢ £ानȢ

इसȢ को सबसे ऊँचा èथान मानते हɇ l हमारे यहाँ सÛतमत मɅ इससे भȢ आगे का èथान

माना गया है l

३. साधु - जो पारĦéम के èतर पर पहँुच जाता है वही साधु है l



४. सÛत - यह वह अवèथा है जहाँ åयǔÈत परमा×मा से अभेद हो जाता है,  बूँद

सागर मɅ ͧमलकर

सागर बन जातȢं हैl

५. ͧशçय - उसे कहते हɇ जो उनके बताये आÚयǔ×मक माग[ पर चलकर Ĥथम èतर

पर ÏयोǓत के दश[न या शÞद को सनुता हैl

' अåवले माँ आͨख़रे हर मुंतहȣèत आͨख़रे माँ जेबे तमÛना Ǔतहȣèत ' 

(भावाथ[ - मेरा Ĥारàभ तो वहाँ से होता है जहाँ औरɉ कȧ समाǔÜत है और मेरा समाÜत वहाँ है

जहाँ इÍछाओं कȧ जेब खालȣ हो जाती हैl )

हर देश, जाǓत व धम[ के सÛतɉ का यही कहना है ͩक परमा×मा कहीं बाहर नहीं हमारे

अÛदर ही हैl ईæवर एक है और वही स×य हैl

इसȢ तरह ͧशçय भȢ कई Ĥकार के होते हɇl Ĥथम ĮेणȢ के ͧशçय वे हɇ जो गुǽ के आͧशक

(ĤेमȢ) होते हɇl ͧसफ[ गुǽ से महुÞबत करते हɇ और उनका अनसुरण करके अपनȢ ǔèथǓत को

बदलते जाते हɇl ǒबना कहे अपने शɮुध मन से गुǽ के भाव समझ जाते हɇ और इस तरह भाव

बदलते हुए वे èवतः गुǽ Ǿप बन जाते हɇl उÛहɅ गुǽमखु ͧशçय (मरुाद ) कहते हɇl

दसूरी ĮेणȢ मɅ वे लोग आते हɇ जो गुǽ के कहे पर तो चलते हɇ परÛतु कुछ परेशानȢ का

अनभुव करते हɇ, ͩफर भȢ ıदय पर Ǔनयंğण करके चलते रहते हɇl इन दसूरी ĮेणȢ वालɉ को

मो¢ तो ͧमल जाता है परÛतु दो चार जÛम लग जाते हɇl

तȢसरी ĮेणȢ के वे लोग हɇ जो गुǽ कȧ बात एक कान से सनुकर दसूरे कान से Ǔनकाल

देते हɇ परÛतु स×संग बराबर करते रहते हɇl समय तो लगता है, परÛतु उɮधार इनका भȢ हो

जाता हैl

स×संगȢ से आशय है अͬधकारी होना और सत का संग करनाl 'सत'  कहते हɇ सÍचाई या

यथाथ[ को और 'संग'  नाम है Ĥेम, ͧमलाप और संग रहने काl जो स×य का जानने वाला हो, 

स×य ͪĤय हो और स×य दशȸ हो वही स×संगȢ कहलाने का अͬधकारी हैl स×संगȢ का दसूरा नाम

ही अͬधकारी हɇ, ǔजसको ǔज£ासा है, जो पाğ है, जो योÊयता रखता है और वाèतव मɅ सÛत के

साथ रहकर उनकȧ कृपाधार का लाभ उठाता हैl पहले गुǽ कȧ वाणȢ को सनुते हɇ, यह सगुण

उपासना हैl परÛतु जब वाणȢ पर मनन करके उसके अथ[ पर आ जाते हɇ तब यह Ǔनगु[ण



उपासना हैl शÞदɉ का Įवण वाéय Ǿप है और उन शÞदɉ का अथ[ कãपना का आÛतǐरक Ǿप है

जो Ǔनगु[ण हैl इस Ĥकार स×संग मɅ बैठकर लोग Ǔनगु[ण और सगुण दोनɉ उपासनाएँ एक साथ

करते हɇ, ͩकÛतु उÛहɉने अभȢ गुǽ धारण नहीं ͩकया हैl

' अͬधकारी ' - 'अͬध' का अथ[ है अͬधक और 'कारी' का अथ[ है करने वालाl Įवण और

मनन उसका गुण हैl जब मनçुय कȧ Ǿͬच ईæवर कȧ ओर होतȢ है, उसके मन कȧ इÍछाएं तथा

आÛतǐरक भावनाएं उसे ईæवर कȧ ओर Ĥेǐरत करतȢ हɇ ओर उसȢ के अनǾुप वह काय[ करने

लगता है तब वह अͬधकारी कȧ ĮेणȢ मɅ आ जाता हैl (सÛत मत Ĥवेͧशका ५५-५६)

सÍचा स×संगȢ,  åयǔÈत तभȢ कहलायेगा जब वह 'यम' ओर 'Ǔनयम' का पालन करेगाl

अस×य भाव ओर अस×य ͪवचारɉ को छोड़ना 'यम' कहलाता हैl यम Ǔनçकासन (Ǔनकालना) को

कहते हɇl सत भाव ओर सत ͪवचार अपनाने को 'Ǔनयम' कहते हɇl यम ͧमØया है ओर Ǔनयम

स×य हैl अपने ıदय के पाğ को ͧमØया ͪवचारɉ से रǑहत करके èवÍछ करना यम ओर उसमɅ

स×य ͪवचार भरना Ǔनयम के अÛतग[त आता हैl

यह है सÛत ओर उनका मतl वाèतव मɅ जो साधु और सÛत गुणɉ के झमेले से आगे

जाने का Ĥय×न करे और कराये वही सÛत है और ǔजन उɮदेæयɉ को लेकर ͩकया जाये वही

संतमत हैl ऐसा åयǔÈत सब मतɉ कȧ वाèतͪवकता को जानकर दया कȧ Ǻǔçट से सबको

अपनाता है और ͩकसȢ से ͪवरोध इसͧलए नहीं करता Èयɉͩक सब मत उसके अÛदर हɇl वह सब

सÛतɉ से ऊँचा हैl जो ǔज£ासु उसके संपक[ मɅ आते हɇ ǒबना ͩकसȢ भेद भाव के Ǔनःèवाथ[ होकर

उनके आÚयाǔ×मक Ǻǔçटकोण को ऊँचा करना और कराना चाहता हैl

ooooooo



गुǽदेव, आचाय[पद व आÚयाǔ×मक ͪवɮया

(पǐरचय सरुत-शÞद योग )

ǔजला बलुंदशहर के एक छोटे से कèबे - ͧसकÛġाबाद, के कायèथ पǐरवार मɅ आपका ( डॉl

ĮȢकृçण लालजȢ महाराज का) जÛम हुआ थाl इस देश कȧ धरतȢ तो धÛय है, परÛतु धÛय है

वह वंश कुल जहाँ ऐसे संत का अवतरण हुआl उÛहɉने केवल अपने कुल व जाǓत को ही धÛय

नहीं ͩकया वरन जहा-ँजहाँ उनके चरण पड़े ,वह भूͧ म पͪवğ हो गईl

भाÊयशाली हɇ वह लोग ǔजÛहɅ उनके चरणɉ मɅ बैठने का सौभाÊय ͧमला और

अǓतभाÊयशाली वे हɇ ǔजÛहे इस धमȾपदेश (ͧमशन ) को आगे बढ़ाने व सेवा करने का काय[भार

ͧमला है l आपके गुǽदेव महा×मा रामचंġ सहाय थे जो ͩक बाद मɅ रामचंġ जȢ महाराज

(लालाजȢ ) के नाम से ͪवÉयात हुए l Ǒदåय आ×माएं बहुधा बसंत पंचमȢ के ही Ǒदन Ĥकट होतȢ

रही हɇ l हमारे पÏूय लालाजȢ महाराज का अवतरण भȢ बसंत पंचमȢ ४ फरवरी १८७३ को

फतेहगढ़ (फǽखाबाद ) मɅ हुआ l आपके गुǽ मौलाना फ़óल अहमद खान साहब थे l उÛहɉने

अपनȢ साड़Ȣ आÚयाǔ×मक ͪवɮया लालाजȢ महाराज को सɋप दी और कहा ͩक जाओ और इस

ͪवɮया को ǑहÛदओुं मɅ ही नहीं समèत मानव जातȢ कȧ भलाई के ͧलए, ǒबना ͩकसȢ भेदभाव के

फैलाओl यही लालाजȢ महाराज के गुǽ थे ǔजनको उनके गुǽ ने कहा था ͩक तुàहारे पास एक

ǑहÛदू लड़का आएगाl उसे यह ͪवɮया दे देना l इस ͪवɮया का Ĥचार ǑहÛदओुं मɅ खूब होगा l

उस काल मɅ ǑहÛदओुं मɅ आंतǐरक साधन का पतन हो चला थाl यह देखा गया है ͩक जब-जब

आÚयाǔ×मक अवनǓत होतȢ है तब-तब कोई महान आ×मा दयाल देश से पØृवȢ पर धम[ कȧ र¢ा

के ͧलए आतȢ हैl आÚयाǔ×मक शǔÈतयɉ ɮवारा वह उनका उɮधारकता[ बन जातȢं हैl काल-देश के

अनसुार उͬचत-अनुͬ चत का £ान कराकर लोगɉ को सत पथ पर लगातȢ हैl ऐसे ही समय मɅ

वÈत के परेू सफूȧ संत ͧशरोमͨण अहमद अली खां ने अपने गǽुमखु ͧशçय हज़रत फ़óल अहमद

ख़ान को यह भͪवçयवाणȢ कȧ थȢ, जो समय आने पर पणू[ स×य हुईl ǒबना ͩकसȢ जाǓत धम[ के

भेद भाव के Ħéम ͪवɮया के इस अलौͩकक भÖडार को उÛहɉने पÏूय लालाजȢ और उनके छोटे

भाई को सɋप Ǒदया l पणू[ लालाजȢ पणू[ Ħéमवेƣा थlे ͪवशेषकर चĐ भेदी ͪवɮया का उÛहɅ अÍछा

£ान थाl संत अपनȢ दाश[Ǔनक ͪवɮया के Ĥचार के ͧलए अपने साथ कुछ आ×माओं को लाते हɇl



उनमɅ से एक थे हमारे पÏूय गुǽदेव डॉl ĮȢकृçण लाल भटनागरl पÏूय लालाजȢ महाराज ने

आÚयाǔ×मक ͪवɮया के सभȢ गुणɉ से गुǽ महाराज को मालामाल कर Ǒदया था l

सरुत शÞद योग - सÛतमत के परमाथ[ और अÛय मतɉ के परमाथ[ मɅ काफȧ अंतर हैl

अÛय मतɉ मɅ शभु कम[ करना, गरीबɉ-दुͨ खयɉ कȧ सेवा करना, धम[शाल,े मंǑदर आǑद बनवाना, 

तȢथ[ĭत करना, यानȢ सत पर चलना - इसȢ को परमाथ[ कहते हɇl यह सतोगणुȢ मन का Ǿप हैl

मन के तȢन Ǿप हɇ - तम, रज और सतl तम मɅ अÍछाई बरुाई का Éयाल नहीं रहता Èयɉͩक

यह अवèथा मखू[ता और अ£ान कȧ हैl इसमɅ ͧसवाय इǔÛġय -भोग , आलèय और Ǔनचले èतर

कȧ वासनाओं कȧ पǓूत[ के आगे कुछ नहीं हैl इसका èथान 'नाभȢ' मɅ है ǔजसका संचालन

सȢͧमत परͬध मɅ यांǒğक ढंग से होता हैl रज - मɅ अÍछाई-बरुाई दोनɉ का Éयाल अɮल-बदल

कर आता हैl यह आम मनçुयɉ कȧ हालत है ǔजनमɅ बɮुͬध ͪवचारशȢल हैl सत - मɅ हमेशा

अÍछाई, नेकȧ और ईæवर भǔÈत तथा शभु कमɟ का Éयाल रहता है, वैसा ही कम[ करता हैl

Úयान से देखने पर यह èपçट हो जाता है ͩक जहाँ सत का ͪवचार रहता है वहाँ असत छुपȢ

हुई शÈल मɅ रहता अवæय हैl सत तèबȢर का सȢधा पहलू है तो असत उãटाl मन इस तȢसरे

èथान याǓन सत पर आकर शाÛत हो जाता है परÛतु सÛतमत का परमाथ[ तो इससे और ऊँचा

हैl आ×मा - ǔजससे मानव इÛġयɉ के सभȢ काय[ संचाͧलत होते हɇ इसके Ĥभाव से Ǔनकलकर

अलग हो जाये और ईæवर मɅ, ǔजसकȧ वह अंश है, लय हो जाए l

" अåवले माँ आͨख़रे हर मुंतहȣèत, आͨख़रे माँ जेवे तमÛना Ǔतहȣèत " अथा[त आरàभ

तो वहाँ से होता है जहाँ औरɉ कȧ समाǔÜत है और समाǔÜत वहाँ है जहाँ इÍछाओं कȧ भȢ जेब

ख़ाली हो जातȢ हैl

हमारे यहाँ सÛतमत मɅ परमाथ[ का Ĥारàभ वहाँ से होता है जहाँ दसूरे मत वाले ख़×म

करते हɇl अÛय मतɉ मɅ सत पर चलना ही परमाथ[ है, यह ĦéमाÖड ही उनका लêय है, वहीं

इनकȧ इÛतहा (समाǔÜत) हैl ͩकÛतु हमारे यहाँ इसȢ èथान से परमाथ[ का Ĥारàभ होता है l

ĤȢतम का घर अभȢ बहुत दरू है, हमारी मंǔज़ल का Ĥारàभ तो अब होता हैl हमारी समाǔÜत वहाँ

है जहाँ सभȢ तरह कȧ इÍछाओं और आकां¢ाओं का लेशमाğ भȢ अǔèत×व नहीं रह जाताl याǓन

अपना अलग अǔèत×व न रखकर परमा×मा मɅ लय हो जाय,े Èया छोड़ना है, Èया पाना है - यह

इÍछा भȢ शेष रह जाये l



" तकȶ दǓुनयाlँ तकȶ उक़बा, तकȶ मौला, तकȶ तक[ " अथा[त दǓुनयाँ के Éयाल को छोड़ो, 

èवग[ के Éयाल को छोड़ो, और अÛत मɅ छोड़ने के Éयाल को भी छोड़ दो - कुछ भी बाक़ȧ न

रह जाएl

सÛतɉ ने भǔÈत माग[ को गुǽमत कहा है और ǔजस माग[ मɅ Ĥेम और भǔÈत नहीं है उसे

मनमत कहा है l भǔÈत माग[ कȧ ͪवशेष मǑहमा बताई गयȢ है Èयɉͩक यह दया और कृपा का

माग[ हैl ऐसȢ भǔÈत सतगुǽ के स×संग से ĤाÜत होतȢ है Èयɉͩक उÛही से कुलमाͧलक का भेद

ĤाÜत होता हैl सतगǽु Ĥेम का अथाह सागर हɇ, Ħéम और पारĦéम उसकȧ लहरɅ हɇl जȢव Ĥेम

कȧ एक बÛूद है जो अपने İोत से अलग इसͧलए है Èयɉͩक उसके साथ मन और माया लगȢ

हुई है l जȢव के साथ इÍछा लगȢ है, इसȢͧलए सÍचा Ĥेम नहीं हो पाता l

यǑद सचमुच कोई इस बात का इÍछुक है ͩक उसका संसार मɅ उɮधार हो जाए तो उसे Ĥेम

माग[ पर चलना होगाl ऐसे महापǽुष को खोजना होगा जो इस माग[ पर चल चकेु हɉ और दयाल

देश तक पहँुच गए हɉ, वही उस धाम तक पहँुचने का भेद बता सकते हɇ l ऐसे सतगुǽ से

Ǔनतयोग (Ĥेमयोग) हो जाए तो ͩफर कहना ही Èया ? सरुत का फैलाव इस दǓुनयाँ मɅ हो रहा

है, उसे अपने ͪवचारɉ ɮवारा समेटकर अंतर मɅ हो रहे शÞद मɅ लगाने कȧ यǔुÈत सहज ही

सÛतमत मɅ गुǽ बता देते हɇ जो अÛय मतɉ के साधन से कहीं सरल हैl

सÛतमत और औषͬध ͪव£ान (medical point of view) के अनसुार मनçुय के शरीर मɅ

ͧसर कȧ चोटी के पास मǔèतçक मɅ दो ĒǔÛथयां हɇ ǔजÛहɅ सेǐरĦम (cerebrum) और सेǐरबेलम

(cerebellum ) कहते हɇ l सेǐरĦम का नाम ही ͧशरोĦéम है l इÛहीं दोनɉ Ēंͬथयɉ के बȢच मɅ

छोटा सा ǐरÈत èथान है ǔजसे èवण[मय कोष कहते हɇl यहीं आ×मा का वास हैl आ×मा जोͩक

परमͪपता परमा×मा कȧ अंश है और उसȢ से सारे शरीर को ऊजा[ ͧमलतȢ है और शारीǐरक

ͩĐयाओं का संचालन होता हैl इसȢͧलए ǑहÛदओुं मɅ मरणोपराÛत दाहसंèकार मɅ कपालͩĐया

करने कȧ Ĥथा है ताͩक आ×मा Ħéमकोष से Ǔनकल जाएl यह ऊजा[ शǔÈत ǔजसे शÞद गूँज

(vibration) कहते हɇ वह मनçुय शरीर के हर ͧशराकɅ ġ (nervous centres) पर हो रहा है l

Ĥ×येक केÛġ कȧ आवाज़ अलग-अलग है l उसको अलग-अलग मतɉ मɅ अलग-अलग नाम Ǒदए

गए हɇl रÈत के दबाब के कारण इन कɅ ġɉ को Ĥेशर Üवाइंɪस (pressure points) कहते हɇ l

यह आवाज़ या गूँज उस सरुत कȧ है जो दयाल देश से उतर कर हर मानव चोले मɅ सͩĐय हैl

इसका ऊपर के èथान से नȢचे को उतार होता है और यह ǔजन अलग-अलग घाटɉ पर ठहर

जातȢ है उसकȧ गूँज या आवाज़ कȧ धनु भȢ बदलतȢ जातȢ हैl कहीं घंटे कȧ, कहीं मरुली और



कहीं बȢन कȧ सȢ ÚवǓन होतȢ है l यहाँ पर यह आशय नहीं ͩक कैसȢ आवाज़ ͩकस ͪवशेष èथान

पर होतȢ है l कहना यह है ͩक उस गूँज मɅ सरुत को ǔèथर करके उसके सहारे नȢचे से ऊपर कȧ

चढ़ाई करने का अßयास करना चाǑहए l इस काय[ मɅ सतगुǽ से मदद लेनȢ ही पड़ेगȢ l ǒबना

उसके सहारे के जȢव कȧ सामØय[ नहीं ͩक वह इस अßयास को अपने भरोसे कर सकेl जब

चढ़ाई करेगा तो पहले बूँद ͧसधंु मɅ समा जाएगȢ, याǓन गुǽ मɅ लय हो जायेगा - ǔजसे सूͩ फयɉ

मɅ फनाͩफल शेख कहते हɇ,  और इससे आगे चलकर अनामȢ पǽुष मɅ लय हो जायेगा - ǔजसे

सूͩफयɉ मɅ फनाͩफल रसलू कहा गया हैl इसके पæचात ् आǑद पǽुष मɅ लय हो जाएगȢ ǔजसे

सूͩफयɉ मɅ फनाͩफल अãलाह कहते हɇl इसȢ का नाम सÍचȢ मǔुÈत या उɮधार है l

सÛतɉ मɅ Ĥाणायाम कȧ Ĥथा नहीं है Èयɉͩक इस ͪवͬध ɮवारा Ĥाणɉ को काबू ͩकया जा सकता

है, मन को नहीlं जब तक मन Ǔनयंğण मɅ नहीं आएगा तब तक सरुत-शÞद योग कȧ ͩĐया

करना सàभव नहीं हैl एक बात और है - Ĥाणायाम मɅ जैसे खान-पान कȧ आवæयकता होतȢ है

वह अब सहज उपलÞध नहीं है और ना ही अब मनçुय का शरीर ही उस ͩĐया को करने के

योÊय हैl इसȢͧलए सÛतɉ ने कृपा करके जȢव के उɮधार के ͧलए माग[ को सहज कर Ǒदया हैl

नȢचे के सारे चĐɉ को छुड़ाकर सȢधे आ£ाचĐ याǓन छठे चĐ से साधन कȧ ͩĐया Ĥारàभ होतȢ

हैl गुǽ के साथ कुछ Ǒदन अßयास करने के पæचात ् जब ͧशçय को शÞद या Ĥकाश Ǒदखने

लगता है तब गुǽ सामने से हट जाता है और पȢछे से उÛनǓत पथ पर अĒसर होने मɅ ͧशçय

कȧ मदद करता हैl यह ǔèथǓत तब आतȢ है जब ͧशçय को दसवɅ èथान पर पहँुच कर

आ×मसा¢ा×कार होने जाता हैl उस समय से उसका मÉुय गǽु, शÞद या Ĥकाश हो जाता हैl

शरीरधारी गुǽ का आÛतǐरक अßयास मɅ Ǿप Ǒदखाई नहीं पड़ताl आ×मसा¢ा×कार के समय जो

ǔèथǓत होतȢ है उसे ही ͧशçय ' अहम Ħéमाǔèम ' कहने लगता हैl सÛतमत का यह अǔÛतम

लêय नहीं हैl यह माया के सȢमा पार का èथान नहीं हैl इसमɅ लय होने वाले åयǔÈत आयु के

साथ साथ जÛम लɅगे और मरɅगेl सÛतमत मɅ और आगे के धाम बताये हɇ ǔजसे दयाल देश

कहते हɇl यहाँ माया का राÏय नहीं हैl यह वह ǔèथǓत है जहाँ पहँुचकर जनम मरण से छुटकारा

ͧमल जाता हैl मरने पर तो संèकार कट ही जाने हɇ परÛतु जȢते जȢ संèकारɉ का कटना माया

पर से पदȶ का उतरना हैl इस तरह जब जȢते जȢ माया के पदȶ उतर जाते हɇ तब आ×मा Ǔनलȶप

हो जातȢ हैl यही मो¢ हैl

नव दर ठाके धावेतू रहाए !   दसवɅ Ǔनज घर वापस पाए !!

ओथे अनहद सबद वाजǑह Ǒदनरुाती गुǽमती सबदु सणुावाͨणयाँ !!



सÛत ͧशçय कȧ आ×मा को सहज ही शरीर के नौ ɮवारɉ से हटाकर दोनɉ आँखɉ के

पȢछे तȢसरे Ǒटल पर कɅ Ǒġत कर देते हɇ, और यहीं से आ×मा आÛतǐरक मÖडल मɅ Ĥवेश करतȢ

हैl यहीं से याǓन आ£ाचĐ से एकलय होकर अनहद नाद को पकड़तȢ है और आगे बढ़तȢ चली

जातȢ है और परमͪपता परमा×मा मɅ लय हो जातȢ हैl

सरुत अथवा ͧशçय कȧ आ×मा कȧ ǔजéवा ɮवारा सुͧ मरन और सरुत कȧ आँखɉ ɮवारा Úयान

को कɅ Ǒġत करना तथा सरुत के कानɉ से अनहद नाद को सनुना ही सब साधनɉ का सार हैl

इसȢ को सरुत शÞद योग कहते हɇl शÞद सरुत का İोƣ हैl इसȢ को सनुकर सरुत बेबस होकर

उसकȧ ओर आकͪष[त होतȢ चली जातȢ हैl इस ÚवǓन को शारीǐरक ओर भौǓतक राग ɮवारा नहीं

सुना जा सकता हैl आ×मा ɮवारा ही इसे सनुा जा सकता हैl

इस सरुत शÞद योग कȧ उपासना के ͧलए ऐसे महापुǽष के शरणागत होना पड़ेगा

ǔजÛहɉने इसका अßयास ͩकया होl इस योग कȧ पणू[ता संतɉ कȧ संगत मɅ ही हो सकतȢ हैl इस

योग कȧ परूी यǔुÈत सतगुǽ दी¢ा देते समय समझा देते हɇ ओर इस साधना के बȢच मɅ आने

वाली ǽकावटɉ के ͪवषय मɅ भȢ सावधान कर देते हɇl इसȢͧलए सतगुǽ कȧ खोज करके उनसे नाम

लेना ज़Ǿरी हैl

यह एक आम धारणा है ͩक सÍचा परमाथ[ संसार से वैराÊय लेने पर ही ͧमलेगाl परÛतु

हमारे गुǽदेव कहा करते थे ͩक दǓुनया छोड़कर सÛयासȢ बनाने कȧ ज़Ǿरत नहीं हैl दǓुनया मɅ

रहकर दǓुनया से वैराÊय लो -यही सÍचा परमाथ[ हैl अवतारी पǽुषɉ ने अपनȢ रहनȢ-सहनȢ से

ͧसɮध कर Ǒदया ͩक संसार मɅ शहद कȧ मÈखȢ कȧ तरह रहे, वह फूलɉ का रस तो चसू ले पर

न उसको ǒबगाड़े न बदसरूत ही करेl भगवान राम ने घर गहृèथȢ सबको भोगते हुए अमर×व

ĤाÜत ͩकयाl अनेक सफूȧ सÛत, अपने ͧसलͧसले के पÏूय लालाजȢ महाराज, चÍचा जȢ महाराज

ओर अपने पÏूय गुǽदेव डॉl ĮȢकृçण लालजȢ, ने गहृèथ धम[ का पालन करते हुए ईæवर का

सा¢ा×कार ͩकयाl तथा गहृǔèथयɉ को उस परम ् आनÛदमय परमा×मा को ĤाÜत करने के ͧलए

Ĥेम कȧ गंगा बहा दीl इस Ĥेमगंगा का जल पȢने के बाद वह अतǔृÜत ͩकसȢ और पानȢ को पȢने

से तÜृत नहीं हो सकतȢl धनȢ अपने İोत से अपने ͪĤय को Üयासा नहीं देख सकता हैl परÛतु

उस तट तक पहँुच तो जाए, ͩफर तो वह उस अमर×व के सͧलल से èवयं ही तÜृत हो जायेगा

एवं तन से कलषु धुल जायɅगlे इस गंगाजल को पान करते ही दःुख, संतापl Èलेश सब शांत हो

जायɅगेl अंदर बाहर सब शाæåतl असली लêय ईæवर को जानना ही हैl यही है मनçुय जȢवन का

आदश[ और यही है Ĥेमl (चǐरğ पराग पlृ ४४-४५)



सÛत मत कȧ नȢव Ĥेम हैl वह Ĥेम ǔजसकȧ वजह न मालमू हो और ǔजसके ǒबना रहा न

जाएl उस अɮͪवतȢय Ĥेम के ͧलए अंतरǺǔçट, अनभुǓूत चाǑहएl यह देखा तो जा नहीं सकता

ͧसफ[ अनभुव ͩकया जा सकता हैl इसȢͧलए यǑद गुǽ से Ĥेम हो जाए तो कãयाण हो जाये

Èयɉͩक परमा×मा कȧ सभȢ शǔÈतयाँ उसमɅ ǓनǑहत होतȢ हɇl

' आͧशक़ȧ से ͧमलेगा ये जाǑहद

बÛदगी से खुदा नहȣं ͧमलता '

इस ͧसलͧसले मɅ आ×मा का सàबÛध Ĥेम का हैl पहले गुǽ मɅ ͧशçय के ĤǓत Ĥेम होता है

और ͩफर ͧशçय मɅ Ĥेम कȧ ǑहलोरɅ उठतȢ हɇ और दोनɉ ͧमलकर एक हो जाते हɇl यही असली

ͧश¢ा हैl दोनɉ का ͧमलकर एक हो जाना ' Ǔनèवत ' या आÛतǐरक सàबÛध कहलाता हैl यही

सÍचा Ĥेम माग[ है l

जो ͧशçय ĤेमȢ èवभाव के होते हɇ उÛहɅ गुǽमǓूत[ का Úयान करने कȧ आ£ा होतȢ हैl हर

एक ͧशçय को गुǽमǓूत[ का Úयान नहीं बताया जाताl Ĥ×येक åयǔÈत को जैसा ठȤक समझते हɇ

वैसा अßयास बताते हɇl अगर गुǽ से सÍचा Ĥेम हो गया तो अकेला इसȢ Ĥेम का ͨखचंाव उसे

Ǔनकाल ले जायेगाl यह आÛतǐरक Ĥेम तो ऐसा है ͩक दरू ͪवदेश मɅ भȢ ͧशçय रहे तो उसे गुǽ

के Éयाल से लाभ ͧमलता रहेगा l

ͧमलȣ नर देह यह तुमको

बनाओ कुछ काज अपना

ͩकतने आæचय[ कȧ बात है ͩक हमारे रहने के ͧलए ही इस पØृवȢ कȧ रचना हुई, परमा×मा

ने हमɅ हर Ĥकार कȧ सखु-सुͪ वधाएँ भȢ दीं परÛतु अपने अ£ान के कारण हम दःुख भोग रहे हɇl

oooooo



Úयान

जो åयǔÈत (गुǽ) परमा×मा कȧ तरफ Úयान लगाए हुए है, उससे ͧमलकर दसूरा åयǔÈत (ͧशçय) 

भȢ उतना ही तेजèवȢ हो जाता है, ऐसे चमकने लगता है जैसे असली सरूज चमक रहा होl ( जो

एक वÈत मɅ मन के èथान पर रहता है उनके सàपक[ मɅ आकर अब आ×मा के èथान पर आ

गया ) अगर हमारा सàबÛध भÖडार (परमा×मा) से हो जाये तो हम बहुत शǔÈतशाली हो

जायɅगेl जो शǔÈत से अपना सàबÛध èथाͪपत कर लेता है, वह गुǽ हैl ǔजन लोगɉ का ͪवæवास

ईæवर पर है वह स×संगȢ हɇ और वही इस हãके (दायरे) मɅ बैठने के अͬधकारी हɇl जो åयǔÈत

मन या माया के साथ पर है उनकȧ स×संग मɅ बैठने से हाǓन होने कȧ आशंका रहतȢ हैl साधन

मन का है, आ×मा एक है और सब जगह एक ही काम कर रही हैl एक सरूज है लेͩकन उसका

रौशनȢ सब पर पड़तȢ हैl परमा×मा का माइÛड (धार) एक हैl जब सब माइÛड (धार) ͧमल जाते

हɇ तो सब पर उसका असर पड़ता हैl आगे चलकर सब माइÛड (धार) एक हो जाते हɇl ǔजस

तरह दो ͪवरोधȢ लêयɉ के साथ åयǔÈत ऊपर नहीं चढ़ सकता उसȢ तरह हãके (दायरे) मɅ एक

के चǐरğ का दसूरे पर Ĥभाव पड़ता हैl हãका ऐसȢ तरह बांधते हɇ जो èथान सबसे अंदर हो, 

जहाँ शोर न होl उसके बाद उन लोगɉ को बैठने कȧ इज़ाज़त देते हɇ जो परमा×मा को मानते हɇl

इसको हुजूरी कहते हɇl हुजूरी का मतलब है ͩक हम सब परमा×मा को सब जगह देख रहे हɇl

गुǽ सबको हãके के अÛदर कराता हैl मॉǓनटस[ ( monitors ) मदद करते हɇl मानȢटस[ का काम

है ͩक सब आदͧमयɉ के खांसȢ, खकार, खुजली को अपने Éयाल से रोक दɅl सब लोग अपने

Éयाल को गुǽ मɅ लगाते हɇ और गुǽ अपना Éयाल परमा×मा मɅl इस तरह bliss  यानȢ

परमा×मा का Ĥेम गुǽ अपने गुǽ यानȢ परमा×मा के Úयान मɅ लगा कर नȢचे कȧ ओर फɅ कता हैl

अßयासȢ स×संग मɅ Úयान करते हɇl मन कȧ हालत को देखते हɇ, गुǽ को देखते हɇl वाज़ यह

सोचते हɇ ͩक Ĥकाश आ रहा हैl इससे दगुना फायदा होता हैl यह स×संग हैl अगर ͩकसȢ को

Éयालात सताने लगɅ ओर Úयान न जमता हो तो उसको उठकर हãके से बाहर चला जाना

चाǑहएl यह उस चȢज़ का नाज़कु ͧसलͧसला हैl यह स×संग हैl गुǽ ऊपर से फ़ैज़ लाकर आपके

ऊपर व ıदय मɅ डालते हɇl अßयास मɅ यह फ़ैज़ गुǽ के ɮवारा ͧलया जाता हैl भÈत अपनȢ

शǔÈत गुǽ मɅ अनभुव करता हैl इसȢͧलए भÈत मɅ अͧभमान नहीं होताl भÈत चाहे परमा×मा

बन जाये परÛतु वह गुǽ को नहीं छोड़ताl वह 'मɇ' नहीं कहता ओर जो कहता है वह मन का

गुलाम हैl मन का साधन मुͧ शकल हैl योग ͩĐया करनȢ पड़तȢ हैl सात पदȶ चȢर कर आ×मा के

नज़दीक आते हɇl लेͩकन भÈतɉ (मरुीद या ͪवशेष ͧशçय) को केवल दो ही पदȶ चȢरने पड़ते हɇl



एक मन का दसूरा आ×मा काl गुǽ मɅ ǔजèम व आ×मा है, Ĥकाश आवेगा तो ǔजèमानȢ गुǽ का

Úयान जाता रहेगाl भÈत (मरुीद) को पदȶ भȢ नहीं चȢरने पड़ते अगर उसको परूा ͪवæवास अपने

गुǽ मɅ है तो गुǽ छः महीने मɅ दश[न करा देगा l बाक़ȧ उĨ मɅ पÉुतगȢ ओर सैर होतȢ हैl गुǽ

ͩफदायȢ हो ओर मरुीद शैदाई होl मदुȶ ओर मरुीद मɅ ͧसवा जान के और कोई फक[ नहीं होताl जो

मुरीद अपने को गुǽ के हाथɉ परूण् समप[ण कर देता है उसका काम बहुत जãदी बन जाता हैl

स×संग मɅ ġçटा बन कर देखते रहते हɇ ͩक मन कȧ Èया हालत हैl अगर हम दǓुनया के

काम ġçटा बन कर देखɅ, तो हम शȢē मो¢ गǓत को ĤाÜत हɉगेl जो आ×मा का अनभुव कर

लेते हɇ वह अपने को मन या बɮुͬध नहीं समझते बǔãक आ×मा (ġçटा) समझते हɇl वह दǓुनया

के सारे काम ऐसे करता है जैसे Ĝामा कर रहा होl Èयɉͩक वह अपनȢ हèतȢ को जानता हैl यही

£ान हैl यही £ान यǑद पÉुता हो जाये तो इसे पणू[ £ान कहते हɇl यही सारे मज़हबɉ व धमɟ

का सार हैl इस तरह बैठ कर ǒबठाल कर जो साधन कराया जाता है उसे संतमत मɅ ' स×संग ' 

और सूͩ फयɉ मɅ हãका कहते हɇl पहले सब तरह के आदमȢ स×संग मɅ आते हɇl ͩफर बाद मɅ सब

Ǔनयम (rule) मɅ बंध जाते हɇl कुछ ख़ास लोगɉ कȧ ओर इंͬगत करके आपने फ़रमाया अब मेरा

आͨखरी वÈत है ओर तुमको सàभालना है इसͧलए सÉतȢ करना है, इतने आदͧमयɉ मɅ से यǑद

एक या दो आदमȢ भȢ बन गए तो बहुत काम हो गयाl जहाँ अͬधक आदमȢ होते हɇ वहाँ

åयǔÈतगत Úयान नहीं Ǒदया जा सकताl गुǽ को मेहनत करनȢ पड़तȢ हैl सोते वÈत वह अपने

ͧशçयɉ को तåवजह देता हैl इसमɅ फासले का सबाल नहीं होताl जो मरुीद जहाँ हɇ उनको इससे

फायदा होता हैl सामने ǒबठाल कर तवÏजह देने से फायदा होता हैl लेͩकन इस तरह सोते

समय जो तवÏजह दी जातȢ है उससे बहुत फायदा होता है l शमा जल रही है और यह Ǔनमंğण

है ͩक आओ और ͩफ़दा हो जाओl ͩकÛतु दǓुनयादार दǓुनया मɅ फंसे हɇ l जो उसके ͩफदायȢ हɇ वे

ͨखचंकर चले आते हɇl वह Ĥेम मɅ मèत हो जाता है तो ͧशçय लोग उससे फ़ैज़ छȤन लेते हɇ, 

इससे मन का घाट बदलता है l यह हमारे यहाँ का फ़ैज़ का तरीक़ा है l बाज़ लोग सामने

बैठकर असर Ēहण नहीं करत,े वाज़ लोग करते हɇl जब तåवजो आतȢ है तब मन अÛदर कȧ

तरफ ͨखचं जाता है और उस वÈत आँख बंद करके उस तवÏजह को Ēहण करना चाǑहए l

इससे फ़ैज़याबȢ होतȢ है l जमात óयादा होने पर यह नहीं हो सकताl अपने ͪवæवास से आपको

फायदा हो जाये तो हो जाए मगर गुǽ से फ़ैज़ नहीं आता l हमारे यहाँ का तरीक़ा Ĥेम का है l

मुराद या ͩफदायȢ को अßयास नहीं करना पड़ता, बाक़ȧ लोगɉ को करना पड़ता हैl ͩफदायȢ गुǽ

के हुÈम पर ही चलता है l ये ͩफदायȢ पैदायशȢ होते हɇ l ͩफदाईयत और फनाईत कमɉ-óयादा



भȢ होतȢ हैl गलत society (समाज ) मɅ बैठन-ेउठने या वǔज[त काम करने से कम हो जातȢ हैl

हमने जरा सा देख ͧलया ͩक अगर गुǽदेव ने जरा भȢ ͩकसȢ चȢज़ से Úयान हटा ͧलया तो ͩफर

उसका Éयाल भȢ नहीं आता l गुǽ शǾु मɅ आपका मन रखता है और आपके जैसȢ बातɅ करता

है, लेͩकन उसे आपके मन को ठȤक करना है इसȢͧलए वह आपके मन को तोड़ता है l चाचाजȢ

महाराज ने तहसȢलदार साहब को सÉत लÝज़ मɅ कह Ǒदया ͩक अगर मɇ नौकरी मɅ नहीं रह

सकता तो आप भȢ इस कुसȸ पर नहीं बैठ सकते हɇ l जब-जब तहसȢलदार साहब ने आकर कुसȸ

पर बैठना चाहा तब-तब कभȢ लड़के कȧ बȢमारी, कभȢ खुद बखुार आǑद से पȢिड़त होने के

कारण कुसȢ पर नहीं बैठ सके l चाचा जȢ कȧ बात सच हो गयȢ l तहसȢलदार साहब को

चाचाजȢ से माफ़ȧ माँगनȢ पड़Ȣ l मगर जब गुǽदेव लालाजȢ महाराज को मालमू हुआ तो वह

बहुत नाराज़ हुए और चाचाजȢ को सÉत सजा दी l कहा पानȢ लाओ और रात भर दरवाज़े पर

खड़ा रखा और कहा अलीगढ़ चले जाओ l चाचाजȢ फतेहगढ़ से अलीगढ़ पैदल गए और जब

लौट कर आये तो पछूा - लौट आये ? चाचाजȢ ने कहा - "जȢ" l गुǽदेव खामोश हो गए l

इतनȢ सज़ा काफȧ न थȢ l एक Ǒदन चाचाजȢ साहब को ज़ोर से जूता मारा और बोले – " ͩफर

इस तरह जबान से बोलेगा ? " चाचाजȢ ने माफ़ȧ माँगȢ और ͩफर कभȢ ऐसȢ भलू नहीं कȧ l

मझुे लालाजȢ व चाचाजȢ ने इज़ाज़त दे दी परÛतु तसदीक (पçुटी) के ͧलए मौलवȢ

अÞदलु ग़नȢ साहब के पास भेजा l मौलवȢ साहब तसदीक़ को टालते रहे l ͩफर मौलवȢ साहब ने

कहा ͩक मɇ इज़ाज़त तब दूँगा जब देख लूँगा और इसके चार साल बाद इज़ाज़त दूँगा l

इसȢ तरह ͬचǔæतया ख़ानदान मɅ एक फ़क़ȧर थे Ǔनजामɮुदीन उÛहɉने ने एक मरुीद कȧ

इज़ाज़त तसदीक़ करने के ͧलए मइुनɮुदीन ͬचæतȢ के पास अजमेर भेजा l मरुीद साहब ने

तसदीक़ के ͧलए जãदी कȧ तो मइुनɮुदीन ͬचæतȢ ने इज़ाज़त देने से मना कर Ǒदयाl

" गया शैतान मारा, एक सज़दे के न कर ने मɅ

अगर लाखɉ बरस सज़दे मɅ सर मारा तो Èया हुआ "

अßयास Èया है, Èयɉ कराया जाता है ? अßयास इसͧलए ͩकया जाता है ͩक गुǽ से जो

चȢज़ ͧमले वह पÉुता (èथायȢ) हो जाये l बद ऐतक़ादी इस चȢज़ को दबातȢ है l कèव और

अßयास से गुǽ से ͧमली चȢज़ बढ़तȢ है l अßयास का मतलब यह है ͩक तुम अपने को तम से

रज और रज से सत पर लाओ l गुǽ कȧ मोहÞबत से आ×मा को शǔÈत ͧमलतȢ हैl अßयास से

कोͧशश करके मन को उस जगह पहँुचा दो जहाँ आ×मा न×ृय करतȢ है l मन को नȢचȢ जगह से



उस जगह लाना अßयास है l हमÉयालɉ (एकͪवचार वालɉ) के साथ बैठो l स×संग मɅ आकर

अगर Úयान न लगे तो Éयाल करो ͩक गǽु सामने बैठा है और उससे फ़ैज़ कȧ धारɅ Ǔनकल रही

हɇ l आपके ıदय और शरीर को वह धारɅ Ĥकाͧशत कर रहीं हɇ l इससे एक और अÍछȤ तरकȧब

Úयान लगाने कȧ यह है ͩक सोते समय अपना सर गुǽ के क़दमɉ मɅ रखकर सो जाओ l इस

थोडे से concentration  (एकाĒता ) से रात भर फायदा होगा l अपने सर, गुǽ के चरणɉ मɅ

रखा और गुǽ ने आँख खोली तो वह चȢज़ ǔजसकȧ आपको तलाश है बहुत जãदी हाͧसल हो

जातȢ है l दǓुनया मन को बार-बार खȢंचतȢ है l लेͩकन अगर दǓुनया के कामɉ के साथ-साथ

अßयास रखोग,े सोते वÈत और सबुह उठकर गुǽ का Éयाल करोगे तो बहुत जãद फायदा होगा

l सुबह उठकर आँखɉ पर हाथ रखकर गुǽ का Éयाल करने का तरीक़ा बहुत परुाना हैl

oooooooo



गुǽ महाराज के Ĥवचनɉ के कुछ अंश

(संत वचन व राम सÛदेश से संकͧलत “अनेकता मɅ एकता”)

हमारे यहाँ £ान माग[ और भǔÈत माग[ दोनɉ को साथ-साथ लेकर चलते हɇl जहाँ तक लêय का

सàबÛध है, हमारे यहाँ केवल एक ईæवर को मानते हɇ, जो सब भतूɉ का आधार है, जो अनÛत

है, अनाǑद है और जो वण[न मɅ नहीं आ सकताl जो सब ĦéमाÖडɉ का माͧलक है, सब जगह

åयाÜत है, और जो सबकȧ आ×मा है, ͧसफ[ उसȢ एक Ǔनगु[ण कȧ उपासना करते हɇl ǔजतने

अवतार या पैगàबर आय,े वे उसकȧ कुछ शǔÈतयाँ लेकर आये और अपना काम करके चले गएl

भगवान ् राम चौदह कला लेकर अवतǐरत हुए और कृçण भगवान ् सोलह कलाएं लेकर, मगर परूी

शǔÈत लेकर कोई नहीं आयाl जैसे हमारे देश मɅ अवतार हुए हɇ वैसे और देशɉ मɅ भȢ हुए हɇl

ͩकसȢ ने उसे ईæवर का बेटा कहा तो ͩकसȢ ने पैग़àबरl ईसाइयɉ मɅ हज़रत ईसा मसȢह हुए , 

ǔजÛहɅ ईæवर का बेटा कहा गयाl मसुलमानɉ मɅ हज़रत महुàमद साहब हुएl वे पैगàबर कहलायlे

ͩकसȢ भȢ नाम से पकुारो, ये सभȢ उसȢ परमा×मा के ĤǓतǓनͬध थे जो केवल एक हैl èवयं वे

परमा×मा नहीं थ,े बǔãक उसकȧ शǔÈतयाँ ͧलए हुए थlे अǔÛतम ĤǓतǓनͬध हज़रत महुàमद हुएl

उÛहɉने भȢ एक ही परमा×मा ' ज़ाते वाǑहद ' कȧ इबादत (उपासना) करना बताया हैl

उस पारĦéम परमा×मा कȧ इबादत या उपासना के ͧलए जो तरीके हɇ उÛहɅ चार Ǒहèसɉ

मɅ बाटा गया हैl उनके नाम हɇ -

१l शरीयत

२l तरीक़त

३l माफ[ त, और

४l हक़ȧक़त

शरीयत कहते हɇ ͪवͬध ͪवधान या कम[काÖड को ǔजससे इǔÛġयाँ शɮुध रहɅ और शरीर

तÛदǽèत रहेl जो ǔजस धम[ मɅ पैदा हुआ है उसके मतुाǒबक़ उसके रहन-सहन, सामǔजक रीǓतयɉ

पर चलना और बरतना, खान-पान, शादी-ͪववाह इ×याǑद आ जाते हɇl अगर कोई मसुलमान है

तो उसको मसुलमानȢ शरह लाǔज़म है, जैसे नमुाज़ पढ़ना, वज़ुू करना, उसȢ समाज कȧ Ĥचͧलत

पोशाक पहनना, चार से अͬधक ͪववाह न करना, इ×याǑदl यǑद कोई ǑहÛदू है तो उसे ǑहÛदू धम[



शाèğ के मतुाǒबक रहनȢ-सहनȢ बनानȢ चाǑहएl यही शरीयत या कम[काÖड हैl अपन-ेअपने

धम[काÖड के मतुाǒबक कम[ करना शरीयत कहलाता हैl

तरीक़त कहते हɇ उपासना को ǔजससे मन के ͪवकार दरू होते हɇ और वो शɮुध हो जाता

हैl मन के तȢन Ǿप हɇl - (क) तमोगणुȢ मन, जो हमेशा बरुाई कȧ और ले जाता हैl (ख ) 

रजोगणुȢ मन, जो कभȢ अÍछाई और कभȢ बरुाई कȧ तरफ ले जाता है, और (ग) सतोगुणȢ मन, 

जो हमेशा अÍछाई कȧ तरफ लगाए रहता हैl मन कȧ दो तरह कȧ वृͪ ƣयाँ होतȢ हɇ - एक मͧलन

वृͪ ƣ और दसूरी शɮुध वृͪ ƣl मͧलन वृͪ ƣ भेद भाव पैदा करतȢ है - मेरा लड़का, दसूरे का लड़का, 

मेरा घर, तेरा घर, दसूरɉ कȧ दǓुनयाlँ मɇ आदमȢ हँू, यह पेड़ है, जानवर है, इ×याǑद इ×याǑदl

शुɮध वृͪ ƣ पैदा होने से यह सब बातɅ चली जातȢ हɇl लेͩकन यह बहुत ऊँचȢ अवèथा है ǔजसमɅ

मन शɮुध होकर आ×मा मɅ लय हो जाता हैl उसका ͧमØयापन चला जाता हैl

इसके बाद तȢसरी चȢज़ है ǔजसे ' माफ[ त ' कहते हɇl इसमɅ बɮुͬध शɮुध हो जातȢ हैl

बɮुͬध दो Ĥकार कȧ है - एक 'परा'  और दसूरी 'अपरा ' l जो Éयालात और सोच ͪवचार

दǓुनयाँ और उसके सामान के बारे मɅ आते हɇ वे 'परा '  बɮुͬध के ɮवारा होते हɇl जो ͪवचार

ईæवर ͬचÛतन से सàबÛध रखते हɇ वे सब 'अपरा' बɮुͬध के कारण होते हɇl बɮुͬध शɮुध हो जाने

पर ͪववेक कȧ ĤाǔÜत होतȢ हैl ' मɇ कौन हँू, कहाँ से आया हँू, यह दǓुनयाँ Èया है, मेरा इससे

Èया सàबÛध है, ये सरूज, चाँद , ͧसतारे ͩकसने बनाये हɇ, ͧसतारɉ से भरपरू यह आसमानȢ

चादर ͩकसने बनाई है, यह रंग-ǒबरंगे फूल, यह चहचहातȢ ͬचिड़याँ , यह झरनɉ का रंग, यह

वफ[ से ढंके पहाड़, ये हरे -भरे जंगल, ये खूबसरूत बÍच,े यह मखलकू ͩकसने बनाया है, कौन है

वह खूबसरूत परी ǔजसने इÛहɅ संजोया, कौन है वह कुशल कारीगर ǔजसने इÛहɅ बनाया है और

जो इनका माͧलक है ? जब यह èवयं इतने खूबसरूत हɇ, मनमोहक हɇ, तो इनको बनाने वाला

खुद कैसा होगा ? यहाँ से सोच-ͪवचार करते ' हैरत ' (आæचय[ ) के मक़ुाम मɅ आ जाता हैl

जहाँ बɮुͬध शाÛत हो जातȢ है और तक[ -ͪवतक[ करना बÛद कर देतȢ हैl

हैरत दो तरह कȧ होतȢ हैl एक हैरत महमदू (अÍछे ͩकèम कȧ हैरत ) ǔजसमɅ हुज़ूरी

हर समय रहतȢ है और एक ऐसȢ हालत आनÛद कȧ पैदा हो जातȢ है जो बयान मɅ नहीं आ

सकतȢl यहीं पर आदमȢ आæचय[चͩकत हो जाता है और कह उठता है - " हैरत, हैरत, हैरत " , 

"वाह गुǽ, वाह गुǽ, वाह गुǽ " l यही ͪवराट Ǿप का दश[न हैl दǓुनयाँ के सब काम ǒबना थोड़ा

सा Éयाल ͩकये भȢ होते जाते हɇ और उनमɅ जरा सȢ भȢ परेशानȢ नहीं होतȢl óयादातर समय

Ĥेमावेश मɅ गुज़रता है, इसमɅ अपने आप से बेखबर नहीं होता, सब चȢज़ पर काबू रहता हैl



दसूरी हैरत मजममू (बरुी ͩकèम कȧ हैरत) होतȢ हैl इसमɅ और सब बातɅ तो हैरत महमदू कȧ

तरह होतȢ हɇ लेͩकन ͩकसȢ तरह का आनÛद और हर हालत कȧ अपने को खबर नहीं होतȢl ऐसे

लोगɉ को मÏजूव (ͨखचंा हुआ) कहते हɇl दǓुनयाँ का कोई भȢ काम इसमɅ अÈलमंदी के साथ नहीं

होताl लोग ऐसे आदमȢ को पागल समझने लगते हɇl

इससे अगली हालत जब आतȢ है उसे 'हकȧकत' कहते हɇl जो आ×मा ɮवारा जाना जाए, 

ǔजसका अनभुव आ×मा से हो, जहाँ इǔÛġया,ं मन और बɮुͬध सब पȢछे रह जाएlँ वहां केवल

एक शɮुध आ×मा रहतȢ है और वही अपने ĤȢतम का सा¢ा×कार करतȢ हैl उस परमा×मा के

सव[ğ और सब मɅ रमे होने होने का उसे साफ़-साफ़ भास होने लगता हैl सारा ͪवæव मेरा ही

बÛधु है - ऐसȢ भावना उसमɅ जाग जातȢ हैl संसार के ͩकसȢ भȢ कोने मɅ हुए सभȢ अवतार, 

पैगàबर, देवदतू, उसे एक ही बात कहते हुए सनुाई देते हɇl यही हकȧकत का जानना हैl इसȢ को

आ×मदश[न कहते हɇl इस èथान पर आकर भेद-भाव, मज़हब सब नȢचे रह जाते हɇl

आधǓुनक यगु मɅ परमसÛत महा×मा रामचÛġ जȢ महाराज (फतेहगढ़ िनवासȢ) भȢ ऐसे ही

ͪवशाल ıदय के महापǽुष हुए हɇ ǔजÛहɉने मǔुèलम सफूȧ सÛतɉ कȧ वंश परàपरा को नज़दीक से

देखा और उसे अपनायाl इनका अÚययन करने पर उÛहɉने यह जाना ͩक भले ही यह मत

हज़रत मोहàमद से चला हो लेͩकन इसमɅ और ǑहÛदओुं के वेदाÛत मɅ कोई अÛतर नहीं हैl फ़क़[

है तो ͧसफ[ शरीयत मɅl शरीयत से हक़ȧक़त या वाèतͪवकता थोड़े ही बदल जातȢ हैl ईæवर तो

वही है जो सबका एक हैl अतः उÛहɉने एक ऐसȢ नवȢन और अɮभतु Ĥणाली को जÛम Ǒदया

जसमɅ इèलाम के सफूȧ मत और ǑहÛदओुं के वेदाÛत का समÛवय है -और वह है आपका

स×संग (रामाĮम स×संग)l जहाँ तक कम[काÖड का ताãलक़ु है, जहाँ तक शरीयत है, मन का

साधना ( तरीकत) और बɮुͬध कȧ शɮुͬध (मारफत) का सàबÛध है, हमारा तरीक़ा सनातन हैl

हमारे वही तरीके हɇ ǔजनपर परुाने ऋͪष-मǓुन चलते आये हɇ और ǔजनका ǑहÛदू शाèğɉ मɅ वण[न

हैl और जहाँ तक आ×म दश[न का ताãलक़ु है हमारी परàपरा सफूȧ हैl हम उन सब ͪवगत

मुǔèलम और ǑहÛदू महापǽुषɉ से दआु करते हɇ, और उनसे हमɅ सदा मदद ͧमलतȢ है, जो इस

वंश परàपरा मɅ हुए हɇl सब अवतार या पैगàबर चाहे वे ͩकसȢ भȢ देश मɅ हुए हɉ और चाहे वे

ͩकसȢ भȢ मज़हब से सàबÛध रखते हɉ - चाहे वे राम हɉ या कृçण, मोहàमद हɉ या ईसा, या

और कोई हमारे ͧलए सब एक समान आदरणȢय हɇl भले ही उन लोगɉ ने अलग-अलग राèते

ईæवर ĤाǔÜत के ͧलए बनाये हɉ, पर वे सभȢ राèते उसȢ लêय पर पहँुचते हɇ जो सबका एक हैl



जहाँ तक सदाचार का सàबÛध है, सभȢ कहते हɇ - सच बोलो, नेक काम करो, नेकȧ पर चलो, 

बरुाई से बचो, दीं-दुͨ खयɉ कȧ सहायता करो, सबमɅ एक ईæवर का Ǿप देखोl

कुरान शरीफ मɅ ͧलखा है - ईæवर Įǔçट का कता[ है, वह एक है, उसके ͧसवा दसूरा कोई

परमा×मा नही,ं वही Ǔन×य और सव[शǔÈतमान है, पथ Ĥदश[क तथा सरं¢क भȢ वही हैl वह इçट

İोता और सा¢Ȣ हैl वह èवतः पणू[ हैl वह सबमɅ रमा हुआ है, सव[£ हैl न उसका आǑद है न

अÛतl वह सवȾÍच सƣा है जो अĤ×य¢ भȢ Ĥ×य¢ हैl ͪवæव का कण-कण उसȢ का Ĥदश[क हैl

वह सवȾ×कृçट और समɮृͬधवान है, ͪवजेता और महान हैl संसार का सबसे बड़ा Ǒहतकारी और

Įेçठ Ûयायकारी भȢ वही हैl सारे पदाथ[ उसȢ से उ×पÛन हुए हɇ और अÛत मɅ उसȢ मɅ समा

जायɅगेl जो उसमɅ ͪवæवास करते हɇ और सÛमाग[ पर चलते हɇ वे आनÛद का उपभोग करते हɇl

इनमɅ से कोई भȢ ऐसȢ बात नहीं है जो ǑहÛदू धम[ Ēंथɉ मɅ न होl भेद-भाव कȧ बात ही कौन सȢ

है ?

अगर कोई चाहे ͩक समÛुġ को लोटे मɅ भर लूँ तो यह नाममुͩकन बात हैl वह अपार

और अथाह जल भला लोटे मɅ कैसे आ सकता है? ͩफर वह परमा×मा जो सारी सǔृçट का

रचǓयता है, सàपणू[ Ǿप से कैसे जाना जा सकता है ? उसका न आǑद है और न अÛतl अगर

कोई चȢंटी ͩकसȢ हाथȢ को देखने चले तो उसे सारा कैसे जान सकतȢ है ? कोई पैर पर रɅग कर

यह मालमू कर लेगȢ ͩक हाथȢ एक खàबे कȧ तरह है, कोई कान पर चढ़ जाये तो उसे सपू कȧ

तरह बताएगȢl इतने बड़ा हाथȢ का सàपणू[ £ान एक चȢंटी को नहीं हो सकताl इसȢ तरह मनçुय

को परमा×मा का पणू[ £ान नहीं हो सकताl ǔजस महापǽुष ने ǔजतना अनभुव ͩकया उतना

उसने बता Ǒदयाl अपन-ेअपने अनभुव के ͧलए सबने अलग-अलग राèते अपनाय,े मगर लêय

सबका एक ही रहाl

हमारे यहाँ का राèता सबसे सरल और सȢधा हैl यह Ĥेम का राèता हैl सब अवतार और

पैग़àबर हमɅ Üयारे हɇl लेͩकन राèता हमारा वह है जो हमारे वंश के महापǽुषɉ ने Ǒदखाया हैl

सबकȧ नसȢहत अÍछȤ हैl सबमɅ से अÍछाई को छांट लोl कोई चȢज़ तुàहɅ पसंद नहीं है तो

उसकȧ बरुाई मत करोl

हमारा मत ͪवशाल ıदयता ͧसखाता है l घर वालɉ से Ĥेम करो, पड़ोͧसयɉ से Ĥेम करो, 

देशवाͧसयɉ से Ĥेम करो, दæुमन से भी Ĥेम करो और जीव -माğ, वनèपǓत, èथावर, सबसे Ĥेम

करोl सबमɅ एक हȣ परमेæवर समाया हुआ हैl वहȣ हमारा सÍचा गुǽ हैl हम गुǽ कȧ पजूा को हȣ



Ĥधानता देते हɇl गुǽ और ईæवर को दो नहȣं मानतेl पहले गुǽ को ईæवर Ǿप समझो और अपने

आपको उसमɅ लय कर दोl जब आǑद पǽुष परमा×मा के दश[न हो जाएँ जो उस गुǽ मɅ Ǔनवास

करता है, तो िफर ईæवर हȣ गुǽ नज़र आने लगेगाl पहले सगुण ईæवर कȧ उपासना गुǽ-Ǿप मɅ

कȧ जाती है और उसके ɮवारा गुǽ मɅ लय हो जाने पर ईæवर दश[न Ǔनगु[ण Ǿप मɅ होते हɇ l

ooooooo



साधना के अनभुव

१l परमा×मा एक हैl वही सबका आधार है, उसका कोई आधार नहीं हैl

२l हर चȢज़ कȧ दो शÈलɅ हɇ - असल और नकलl परमा×मा के भȢ दो Ǿप हɇ - साकार और

Ǔनराकार l

साकार का अथ[ है वह कता[- धता[ तमाम दǓुनयाँ का है और भÈतɉ का इçट हैl दसूरा

Ǔनराकार यानȢ Ǔनगु[ण है l यह £ाǓनयɉ का इçट है l

३l असल (साकार) को ही ĤकृǓत कहते हɇl यह असल के साथ रहतȢ है लेͩकन जब असल से

अलग होकर Ĥकट होतȢ है तब ĤकृǓत कहलातȢ हैl जैसे ͩकसȢ चȢज़ कȧ परछायȢ जब असल से

अलहदा होतȢ जातȢ है तो साया कहलातȢ हैl साया मɅ अपना आधार नहीं होताl उसका अǔèततव्

èवामȢ के आधार पर है l

èवामȢ से शǔÈत पाकर वह तमाम संसार कȧ रचना करतȢ हैl संसार पर पदा[ डाले रखतȢ है

और असल से अलग रहतȢ हैl शायद ही कोई ǒबरला उसकȧ माया से बच जाये नहीं तो सभȢ

भरमाये रहते हɇ l इसे ही ĤकृǓत कहते है l मसुलमान सफूȧ इसे शैतान कहते हɇ l

४l जब यह ĤकृǓत अपने असल से अलग होकर उसकȧ शǔÈत से रचना करतȢ है और पालन-

पोषण और संहार करतȢ है तो उसे ही संसार कहते हɇ l और जब यह अपने असल मɅ समा

जातȢ है तो संसार भȢ जाता रहता हैl इसȢ को महाĤलय कहते हɇl यह तȢन शǔÈतयɉ मɅ

ͪवभाǔजत है -

क पैदा करने वाली शǔÈत ' Ħéमा ' यानȢ रजोगणु

ख पालन पोषण करने वाली शǔÈत यानȢ ' ͪवçणु ', और

ग संहार करने वाली शǔÈत ' ͧशव ' यानȢ तम

५l इÛहीं शǔÈतयɉ से अनेक शǔÈतयाँ पैदा हो गयȢं ǔजनसे संसार का काय[ चलता रहता हैl इÛहीं

शǔÈतयɉ को ǑहÛदओुं ने देवȢ-देवता के Ǿप मɅ èवȢकार कर ͧलयाl मसुलमान इÛहɅ 'फǐरæता' 

कहते हɇl

६l जो असल यानȢ परमा×मा कȧ पजूा करते हɇ वही £ानȢ, ईæवर भÈत और दीनदार सÍचे

साधक माने जाते हɇl



७l जो ĤकृǓत कȧ पजूा करते हɇ और उसȢ को असल मानते हɇ उÛहɅ मǓूत[पजूक कहते हɇl

मुसलमान इÛहɅ 'काͩफर'  कहते हɇl जो ͩकसȢ वचन को लेकर उसȢ को असल समझकर पजूता

है वह मǓूत[पजूक नहीं है पर मǔÛज़ल से दरू हैl

८l जो असल को ĤकृǓत के Ǿप मɅ पजूता है वह धोखे मɅ है और वही मǔÛज़ल से भटका हुआ

हैl

९l ĤकृǓत यानȢ देवताओं को पजूने वालɉ कȧ दǓुनयावȢ इÍछायɅ पणू[ होतȢ हɇl असल को पजूने

वालɉ कȧ परमा×मा से समȢपता होतȢ है यानȢ मो¢, Ǔनजात या आज़ादी ͧमलतȢ हैl

१०l असल के उपासक कम हɇl अͬधक संÉया मɅ लोग देवȢ-देवताओं कȧ ही उपासना ͧभÛन-

ͧभÛन Ǿप मɅ करते हɇl

११l हर धम[ का लêय एक है - यानȢ ĤकृǓत से हटकर असल कȧ ओर जानाl

१२l परमा×मा कȧ शǔÈत को ĤकृǓत कहते हɇl जȢव कȧ शǔÈत या मेरे-तेरेपन को माया कहते हɇl

१३l तȢन देश हɇ -

मायादेश - यहाँ èथलू ĤकृǓत का राÏय है, यानȢ èवाथ[, मɇ पन ओर इसȢ वजह से यह

दःुख ओर Èलेश का èथान हैl कुछ समय बाद वह अपने आधार मɅ लय हो जाता है ǔजसे

संसार कहते हɇl

काल देश - इसके दो Ǒहèसे हɇl एक Ǔनचला Ǒहèसा माया देश से ͧमला हुआ हैl उसमɅ भȢ

èथूल माया का राÏय है लेͩकन कमȢ के साथl यहाँ कुछ कम माğा मɅ सुख-दःुख मौजूद हɇl

इसका ठहराव मायादेश से कुछ óयादा हैl इसȢ को देवलोक कहते हɇl जब यह अपने असल

यानȢ दयाल देश मɅ लय हो जाता है तो महाĤलय कहते हɇl दसूरा Ǒहèसा जो दयाल देश से

ͧमलता हुआ है यहाँ पर सêूम माया हैl यहाँ पर सखु-दःुख हɇ ज़Ǿर पर बहुत कमl

दयाल देश - यहाँ पर माया का या ĤकृǓत का कोई हèत¢ेप नहीं हैl यह सबका आधार

है, इसका कोई भȢ आधार नहीं हैl यहाँ आ×मा का Ǔनवास हैl इसका कभȢ नाश नहीं होताl इस

देश मɅ Ĥवेश पाने का नाम ही मो¢ या मǔुÈत हैl

इन तȢनɉ देशɉ के छः-छः उपभाग हɇl इस तरह से अठारह Ǒहèसे हुएl इन सबके ऊपर

असली शǔÈत है जो सबका आधार हैl



ǔजतनȢ शǔÈतयाँ ĦéमाÖड मɅ काय[ कर रही हɇ उतनȢ ही शǔÈतयाँ ͪपÖड (मानव शरीर ) मɅ

भȢ काय[ कर रही हɇl अÛतर केवल दोनɉ कȧ माğा व गुण मɅ हैl ĦéमाÖड ओर पारĦéम कȧ

शǔÈतयɉ ओर ͪवभाजन को पणू[Ǿप से नहीं जाना जा सकताl ǔजस तरह Įǔçट के तȢन भाग

ओर ͩफर हर एक के छः - छः भाग हɇ उसȢ तरह ͪपÖड (मानव शरीर) के तȢन भाग और

अठारह उप-भाग हɇl आ×मा का èथान सबसे ऊँचा हैl

ǔजस तरह आǑदशǔÈत अपने èथान पर बैठȤ हुई तमाम Įǔçट का पालन-पोषण करतȢ है

उसȢ तरह आ×मा अपने èथान पर बैठȤ हुई सारे शरीर कȧ देख भाल करतȢ हैl

इसȢ शǔÈत और आ×मा मɅ अंश और अंशȢ का भेद हैl ǔजस तरह पानȢ कȧ बूँद कȧ चाह होतȢ है

ͩक वह अपने आपको समġु मɅ पहँुचा दे, इस तरह हरेक आ×मा कȧ यह ÉवाǑहश रहतȢ है ͩक

वह अपने आपको Ǔनज घर मɅ पहँुचा देl

जȢवा×मा जब तक अपने Ǔनजधाम मɅ नहीं पहँुच जातȢ उसे èथायȢ सखु, चैन और शाǔÛत

नहीं ͧमलतȢ l इसȢͧलए हर मनçुय का कत[åय है ͩक वह अपने घर कȧ सधु लlे

इसका तरीक़ा केवल यह है ͩक वह अपनȢ सरुत को साँसाǐरक ͪवषय वासनाओं से हटा कर

आ×मा मɅ लगाएl इसका तरीक़ा कोई सतगुǽ ही बता सकते हɇl जब तक तरीक़ा मालमू करके

अßयास नहीं करेगा उस घर तक पहँुचना नहीं हो सकताl ͪवɮया पढ़ लेने और वाद-ͪववाद करने

से मंǔज़ल पर नहीं पहँुच सकते l

दःुख कȧ जड़ इÍछाओं मɅ है l इÍछाएं ǔजतनȢ अͬधक हɉगȢ दःुख भȢ उतना ही अͬधक

होगाl इसͧलए इÍछाओं को कम करो l

सàबÛध केवल उÛहीं चȢज़ɉ से रखो ǔजनके ǒबना जȢͪवत नहीं रह सकतेl मन और èğȢ का

Ǿप एक समान हैl दɉनɉ ही चंचल हɇ l साँसाǐरक वैभव कȧ चाह दɉनɉ को रहतȢ है l अतः इस

पर Ǔनयंğण होना चाǑहए l दǓुनयाँ मɅ हर åयǔÈत अपने आपको अÍछा समझता है और दसूरɉ

को बरुाl अतः दोष अपने देखो और गुण दसूरɉ के देखो l

दǓुनयाँ मɅ सभȢ मन मत हɇl वह गǽु इसͧलए करते हɇ ͩक दसूरे लोग उनके ͪवचारɉ कȧ, 

चाहे वो अÍछे हɉ या बरेु, पǔुçट करɅ ǔजससे वह Ǔनभ[य होकर अपने ͪवचारɉ के अनसुार चलɅl

अगर उनके ͪवचारɉ को गलत कहा जाता है तो वह कहने वाले से नाता तोड़ लेते हɇ l



लालचȢ गुǽ इस ͪवचार से ͩक ͧशçय उनसे नाता न तोड़ ले उसकȧ इÍछा के मतुाǒबक

उपदेश देते हɇl वे ͧशçयɉ के मन को मोटा बनाते हɇ और दǓुनयाँ मɅ फंसाये रखते हɇ l

सÍचे गुǽ बेगरज़ ͧशçय के दोष बताकर उसे परमाथ[ के माग[ मɅ आगे बढ़ने मɅ मदद करते

हɇ l

दǓुनयाँ मɅ शहद कȧ मÈखȢ कȧ तरह रहोl वह फूलɉ का Ǿप नहीं ǒबगाड़तȢ मगर रस चसू

लेतȢ हैl ग़ाͩफ़लɉ से सचेत और होͧशयारी मɅ जाĒत रहकर बɮुͬधमान åयǔÈत उÛनǓत कर जाता

है l

Ǒदल का सधुार करोl उसे बहकने मत दोl शğु के साथ कभȢ अभġ åयवहार मत करो l

दसूरɉ कȧ बरुाई और कमȢ को कभȢ मत देखोl £ानवान केवल यह देखता है ͩक मेरा अपना

काम परूा होl मैने उसे अधरूा तो नहीं छोड़ Ǒदयाl जब तक बरेु कम[ का फल नहीं ͧमलता

अ£ानȢ उसे मȢठा समझता है, लेͩकन जब वह पक जाता है और फल देने लगता है तब कटुता

असहनȢय हो जातȢ हैl

यɮुध मɅ हज़ारɉ आदͧमयɉ को पराǔजत करके भȢ åयǔÈत सरूमा नहीं कहलाताl अपने आप

पर ͪवजय पाने वाला åयǔÈत सÍचा सरुमा हैl

यह कभȢ मत सोचो ͩक पाप का फल हमको ͧमलेगाl जैसे एक-एक बूँद से घड़ा भर जाता

है वैसे ही थोड़-ेथोड़े पाप से आदमȢ बड़ा पापȢ बन जाता हैl दसूरे को उपदेश देने से खुद सनुना

अͬधक Įेयèकर हैl दसूरɉ को Ĥभाͪवत करने से खुद को जȢत लेना कǑठन हैl

जो धम[ को छोड़ देता है, झूँठ बोलता है और परलोक का मज़ाक उडाता है वह हर तरह

कȧ बरुाई कर सकता हैl तुमसे जो घणृा करते हɇ उनसे कभȢ घणृा मत करोl जो भलाई के बदले

बरुाई देते हɇ वे पशवुृͪ ƣ के हɇl जो बरुाई का जबाब बरुाई से और भलाई का भलाई से देते हɇ वे

आदमȢ हɇ और जो बरुाई का उƣर भलाई से देते हɇ वे देवता हɇl जो इन सब से परे हɇ और

भलाई उनकȧ ǔज़ÛदगȢ का अंग बन गयȢ है, जो èवÜन मɅ भȢ ͩकसȢ कȧ बरुाई नहीं देख सकते

वे साधु हɇl

oooooooo



ͪवɮया का परम ् लêय

जब हम पाठशाला मɅ पढ़ते थे तब पहले हमɅ अ¢र-£ान कराया गया, अ, आ, इ, ई, आǑद

अ¢र पढ़ाये गए l जब अ¢र-£ान हो गया तब माğाएँ ͧसखाई गयȢं और जब माğाओं कȧ

समझ आ गयȢ तब अ¢रɉ का ͧमलाना ͧसखाया गया l जब हम यह भȢ सȢख गए तब शÞदɉ

और वाÈयɉ को पढ़ने लगे l इनके अßयास और ͧश¢ा के माÚयम से हम पèुतकɉ के पçृठ के

पçृठ पढ़ते रहे ͩकÛतु इसके बाद भȢ हम ͪवɮवान कहलाने योÊय नहीं हुएl इसका कारण यह था

ͩक हमɅ इन शदɉ का अथ[ और भावाथ[ का £ान नहीं थाl धȢरे-धȢरे हमɅ इनका भȢ £ान होने

लगाl आयु बढ़तȢ गयȢ, बɮुͬध ͪवकͧसत होतȢ गयȢ और इस बात कȧ समझ आने लगȢ ͩक

ͪवɮया Èया है, और उसको पढ़ने का Èया लाभ है?  यह समझ मɅ आते ही हमने पèुतकɉ का

अÚययन करके अपना £ान बढ़ाने का Ĥय×न ͩकया तब हमɅ उनका कुछ £ान हुआ तथा हम

उनकȧ åयाÉया करने लगे l अब दǓुनया हमको ͪवɮवान कहतȢ है और जो कुछ हम कहते हɇ

उसको आदर कȧ Ǻǔçट से देखतȢ हैl यǑद हमने ͪवɮया कȧ Ĥारǔàभक कǑठनाइयɉ का Ǔतरèकार

ͩकया होता, या अपने ͧश¢कɉ के कहने को उल जललू समझ कर बेपरवाही कȧ होतȢ तो आज

हमको पढ़न-ेͧलखने और पèुतकɉ के अÚययन का लाभ न होताl Ĥारàभ के अ¢र ͪवɮया नहीं

थे ͩकÛतु ͪवɮया ĤाǔÜत के साधन थlे इसȢ Ĥकार ये पèुतकɅ भȢ èवयं ͪवɮया नहीं हɇ, साधन

अवशय् हɇl सब लêय भȢ नहीं हɇl लêय और साधन मɅ अÛतर होता हैl वे एक से नहीं होतlे जो

लोग उनकȧ समझ नहीं रखते वे सÍचे ͪवɮवान भȢ नहीं होतेl ͪवɮया कोई और वèतु है और

साधन तथा £ान कुछ औरl ǔजस Ĥकार बढ़ई हाथ मɅ बसलूा लेकर लकड़Ȣ को काटता है और

उससे सÛुदर मǓूत[ गढ़ कर Ǔनकालता है वैसे ही इन साधनɉ से ͪवɮया ĤाǔÜत मɅ सुͪ वधा रहतȢ

हैl

असली ͪवɮया कहाँ है ? वह और कहीं नहीं है, हमारे ıदय मɅ हैl हमारा ıदय ही

ͪवɮया, £ान तथा गुणɉ का भÖडार है l ͪवɮया कहीं और से नहीं आतȢ बǔãक वह हममɅ मौजूद

हैl बाहरी सामान केवल उसके Ĥसार के साधन हɇl ǔजस Ĥकार ͩकसȢ ͧशãपȢ का हथौड़ा चोट

मारकर प×थर से मǓूत[ Ǔनकालता है उसȢ Ĥकार अÚययन, पाठन, अßयास और èवाÚयाय से

ͪवɮया हमारे भȢतर से ǓनकलतȢ है l ͩकसȢ ͪवɮयाथȸ को कोई पढ़ायेगा Èया ? केवल उसकȧ

आंतǐरक शǔÈत को जाĒत करके उसको Đमबɮध करने का अßयास ͩकया जाता हैl इस काम

के ͧलए साधन जुटाए जाते हɇ, ͧश¢ा दी जातȢ है ǔजससे वह अपने ıदय के भȢतर से ͪवɮया के

Ǔछपे हुए भÖडार को बाहर Ǔनकाले l यǑद उसको अपने ıदय के भȢतर घसुने का भेद मालमू हो



गया तो वह ͪवɮवान बन जायेगाl यǑद इस भेद से वंͬचत रह गया तो ͪवɮवान कȧ बजाय

नकलचȢ और भाँड़ कहलायेगाl आजकल हममɅ से इस Ĥकार के पढ़े ͧलखे भाँड़ बहुत हɇ ǔजनको

ͪवɮया तो आतȢ नहीं परÛतु सनुȢ सनुाई और पढ़ी -पढ़ाई बातɉ को दोहराते रहते हɇl हब[ट[

èपɇसर, थɇकले आǑद महान ͪवɮवानɉ के नाम उनके åयाÉयानɉ मɅ सनुने को ͧमलɅगे l ͩकÛतु यह

न होगा ͩक वे अपनȢ भȢ कुछ कहɅl यह माना ͩक अमकु ͪवɮवानɉ कȧ अमकु राय है ͩकÛतु

तुमने अपनȢ ओर से Èया सोचा ? तुम ͩकस Ǔनçकष[ पर पहँुचे हो ? इसका उƣर वे कुछ नहीं

दɅगेl यह लोग सदा दसूरɉ कȧ उगलन अपने मुंह मɅ लेकर चबाते रहते हɇ l इसके अǓतǐरÈत और

कुछ नहीं आताl यही कारण है ͩक इनको संसार मɅ शाǔÛत नहीं ͧमलतȢ l इÛहोने न तो शाǔÛत

का ͧसɮधांत अपनाया है और न परमा×मा कȧ इÍछा के अनकूुल रहने का और न इनको उस

ͧसɮधांत का पता l

संसार के लोग चाहे मान लɅ ͩकÛतु बɮुͬधमान मनçुय इस बात को नहीं मानेगे l

असली ͪवɮया वह है जो मनçुय का मलू त×व अथवा यथाथ[ हो और उसके अÛतर के अÛतर से

İोत कȧ तरह उस Ĥकार ǓनकलतȢ हो जैसे गंगोğȢ का जल ǓनरÛतर ĤवाǑहत होता रहता हैl

पèुतकɅ Èया कहतȢ है यह Ĥæन नहीं हैl पèुतकɅ मनçुय कȧ बनाई हुई हɇ और मनçुय के ͪवचारɉ

तथा खोजɉ का ͬचğण उनमɅ ͧमलता हैl वाèतͪवकता नहीं हैl मनçुय कȧ गढ़त पèुतकɉ से नहीं

होतȢ l ͩकÛतु आजकल के पढ़े-ͧलखे लोग ऐसे बनना चाहते हɇ मानɉ उनको पèुतकɉ ने गढ़ा होl

जो ͪवɮया आ×मा कȧ मǔुÈत तथा आज़ादी कȧ और ले जातȢ है वही असली ͪवɮया हैl जो

ͪवɮया बंधन मɅ जकड़तȢ है और मनçुय को दǓुनया और दǓुनया कȧ चȢज़ɉ का गुलाम बनातȢ है

वह असली ͪवɮया नहीं है l वह कोई ओर वèतु हैl दǓुनया मɅ अशाǔÛत फैली हुई है, शांǓत का

कहीं नाम नही,ं ओर इस पर भȢ यह गव[ है ͩक ͪवɮया और कला का डंका रहा हैl हममɅ से

ͩकतने ऐसे मनçुय हɇ जो आनÛद का जȢवन åयतȢत कर रहे हɇ ? ͩकतने मनçुय ऐसे हɇ ǔजनमɅ

चैतÛय शǔÈत के ल¢ण Ǻǔçटगोचर होते हɇ ? ͩकतने मनçुय ऐसे हɇ जो अपने åयǔÈत×व का

Ĥभाव दसूरɉ मɅ Ĥवेश कर सकते हɇ ? हर जगह ऐसे åयǔÈतयɉ का अभाव है ͩफर भȢ यह दावा

है ͩक हम ͪवɮवान हɇl

यǑद हमसे पछूा जाय तो हम यह कहɅगे ͩक जो ͪवɮया हमको धोबȢ के कुƣे कȧ तरह घर-

घाट का नहीं रखतȢ उसको ले जाकर समġु मɅ डुबो दोl जो ͪवɮया हमको जूठन खाने वाला

बनातȢ है उसका ͧमट जाना ही अÍछा है l जो ͪवɮया हमको संसार मɅ ͩकसȢ और का मोहताज

और आͬĮत कर देतȢ है उसको Ǒदयासलाई लगा कर जला दो Èयɉͩक वह जब नहीं रहेगȢ तो



हमारी ददु[शा नहीं होगȢ l ͪवɮया के ͪवषय मɅ यह पहले ही कहा जा चकुा है ͩक ͪवɮया केवल

वाèतͪवकता और यथाथ[ का नाम है, ǔजसे सूͩ फयɉ मɅ 'जात' कहते हɇ l ͪवɮया वह शǔÈत है

ǔजससे संसार कȧ सारी शǔÈतयाँ Ĥभाͪवत होतȢ हɇl ͪवɮया वह ÏयोǓत है ǔजसकȧ सहायता से

माया के अÛधकारमय आवरण èवयं हट जाते हɇ l ͪवɮया साहस और शौय[ है ǔजसके सामने

पहाड़ पानȢ बन कर बह जाता है l Èया आपको आजकल के ͪवɮवानɉ मɅ ये गणु ͧमलते हɇ? 

यǑद नहीं तो जो कुछ पढ़ा ͧलखा जा रहा है वह ͪवɮया नहीं अͪवɮया है l

सारी ͪवɮयाओ,ं कलाओ,ं आǑद का ͧसɮधाÛत यह है ͩक मनçुय के मǔèतçक मɅ यह बात

बैठ जाय ͩक मɇ Èया हँू, मेरी असͧलयत Èया है, और मझुमɅ Èया गुण हɇ ? लोग हर वèतु कȧ

कदर और कȧमत जानते ͩकÛतु अपनȢ हैͧसयत नहीं पहचानतlे उनसे कहो ͩक तुम Ǔनपट

अनाड़Ȣ और परले ͧसरे के मखू[ हो l

ǔजसको अपनȢ मलू सƣा का £ान है वह सßयता के सवȾÍच ͧशखर पर होता है l ǔजसको

अपनȢ आ×मा का £ान है वह Ĥ×येक वèतु पर अपना Ĥभाव डालता हैl ͩकसȢ से ɮवैत भाव

नहीं रखताl राम को अपनȢ आ×मा का £ान था l दǓुनया कȧ सबसे बड़Ȣ ताक़त (रावण) को

केवल बÛदरɉ और रीछɉ के ɮवारा ͪवजय कर ͧलया और दǓुनया को Ǒदखा Ǒदया ͩक शǔÈतशाली

मनçुय ͩकस Ĥकार छोटी से छोटी वèतु को अपनȢ शǔÈत देकर बड़Ȣ शǔÈत को नȢचा Ǒदखा

सकते हɇl भगȢरथ को अपने मलू त×व का £ान थाl आकाश से गंगा को ͪववश ͩकया ͩक

भारतवष[ के मैदानɉ को जलमÊन कर दे l Ǒहमालय पव[त ने अपनȢ कÛदराओं मɅ गंगा को

Ǔछपाने का भरसक Ĥय×न ͩकया परÛतु आ×म-£ानȢ भगȢरथ ने Ǒहमालय के ıदय फोड़ कर

उलटी बहने वाली गंगा को सȢधा बहाया है l

आ×म£ानȢ ही सÍचा ͪवɮवान, सÍचा पंिडत और सÍचा शǔÈतशाली है ǔजसकȧ शǔÈत के

सामने संसार को आदरपवू[क नतमèतक होना पड़ता हैl बɮुध भगवान Èया थे ? एक मामलूी

हैͧसयत के साधु लगते थे ͩकÛतु उÛहɉने संसार भर को अपने Ĥभाव मɅ ले ͧलया l शंकराचाय[

कȧ Èया हैͧसयत थȢ ? देखने मɅ एक दबु[ल ͪवɮयाथȸ थे ǔजनके पास कोई सामान न था l

देखत-ेदेखते अपनȢ महानता का डंका बजा गएl यǑद इǓतहास को पढ़ो तो £ात होगा ͩक इनका

Ĥभाव केवल भारतवष[ तक सȢͧमत नहीं था l अÛय देशɉ और जाǓतयɉ का साǑह×य पढ़ने से

£ात होगा ͩक बɮुध ने २५ वष[ के Ĥचार मɅ समèत एͧशया को घेर ͧलयाl शंकर ने ३० वष[ कȧ

आयु मɅ फ़ारस इ×याǑद कȧ महान शǔÈतयɉ पर अपना Ĥभाव जमा ͧलया थाl यहाँ तक ͩक

ज़रदæतनवȢ को अपनȢ धाͧम[क कृǓतयɉ मɅ उनकȧ महानता èवȢकार करनȢ पड़Ȣ है और वह



अपनȢ पèुतकɉ मɅ उनको 'चकरखाचा' का नाम देता है जो शंकराचाय[ का अपħंश है l आæचय[

कȧ बात है ͩक शंकर ने सात वष[ कȧ आयु मɅ उपǓनषदɉ कȧ åयाÉया ͧलखȢl जो कुछ करना था

२०-२२ वष[ कȧ अवͬध मɅ कर ͧलया और अपने जȢवन के ͧमशन को परूा करके ३० वष[ कȧ

आयु मɅ संसार से ͪवदा लीl Èया यह आæचय[ कȧ बात नहीं है ͩक केवल कुछ ही वषɟ के

अÚययन मɅ गौतम बɮुध के ͪवचार सारे संसार मɅ फैल गए ? यह लोग वाèतव मɅ मनçुय थ,े 

ͪवɮवान थे और आ×म£ानȢ थlे यह अपनȢ आ×मा के बल को जानते थेl आप इनकȧ ͪवɮया को

ͪवɮया कह सकते हɇl अÛय लोगɉ कȧ ͪवɮया, ͪवɮया नहीं अͪवɮया है ǔजसको सफूȧ लोग 'जहल

' कहते हɇl कोãहू के बैल कȧ तरह Ǒदन भर चÈकर लगाते रहते हɇ और अंत मɅ जहाँ थे वहीU पड़े

रहते हɇl न इनके काम का ͩकसȢ पर Ĥभाव पड़ता है और न उनकȧ दीन दǓुनया मɅ इóज़त होतȢ

हैl अब यह Ĥ×य¢ है ͩक यह झूंठे हɇ, जूठन खाने वाले और दसूरɉ का चबाया हुआ Ēास चबाने

वाले हɇl èवयं दःुखȢ हɇ और दसूरɉ को दःुखȢ करते हɇl èवयं अ£ानȢ हɇ और दसूरɉ को अ£ान के

अÛधेरे कँुए मɅ ढकेलते रहते हैl इनको यह भȢ £ात नहीं ͩक हमारे कमɟ का फल Èया होगा ? 

उÛहɅ अपने ऊपर भरोसा नहींl अपने पैरɉ पर खड़ा होने कȧ शǔÈत नहींl दसूरा उनको रोटी दɅ तो

खायɅl दसूरा उनको कपड़े पहनाये तो पहनɅl खूंटे से बंधे हुए पशु कȧ भाँǓत दसूरɉ के लाये हुए

चारे को चबाते हɇ और बार-बार उसȢ कȧ जुगाली करते रहते हɇl यह लोग वेद के मंğɉ कȧ डȢंग

मारते हुए फुटबॉल कȧ तरह ठोकर खाकर इधर से उधर लढ़ुकते हɇl यह उपǓनषदɉ का हवाला

देते हुए थोड़Ȣ-सȢ परी¢ा के समय ऐसे ͩफसल पड़ते हɇ ͩक मुँह के बल ͬगर जाते हɇl और दǓुनया

उनपर हंसतȢ हैl यǑद वेदɉ और उपǓनषदɉ कȧ ͧश¢ा का यह पǐरणाम है तो उनको दरू से Ĥणाम

करना चाǑहए, ͩकÛतु इसमɅ वेदɉ और उपǓनषदɉ का दोष नहीं हैl दोष लोगɉ कȧ ओछȤ Ǻǔçट और

ğǑुटयɉ का हैl जब तक वेदɉ कȧ वाणȢ मनुçय के जȢवन मɅ न उतर आये, वह वेद कब हɇ ? जब

तक उपǓनषदɉ कȧ तरह मनçुय कȧ रहनȢ-सहनȢ न बन जाए, उनके मंğ उसके ıदय मǔÛदर मɅ

न गँूजɅ, वह उपǓनषद कहाँ हɇ ?

साधारण ͪवɮवानɉ का जो हाल यहाँ है वह आपने देख ͧलयाl उनकȧ ͪवɮया मɅ जान और

ताक़त नहीं हैl उनका पग म×ृयु और शǔÈतहीनता कȧ ओर अĒसर हो रहा हैl Èया अब भȢ

आपको ऐसȢ ͪवɮया और ऐसे ͪवɮवानɉ पर ͪवæवास करना चाǑहए ? दसूरी और Ǻǔçट डालकर

देखɅ तो जो Ħéम£ानȢ कहलाते हɇ वे रोǑटयɉ को दर-दर मारे ͩफरते हɇ, न कोई उनकȧ सनुता है

और न उनमɅ शǔÈत है ͩक वे अपने Ħéम£ान का Ĥभाव दसूरɉ के ıदय पर दाल सकɅ l



जो ͧश¢ा मनçुय को परमा×मा तथा उसके मलूत×व का £ान कराने वाली थȢ वह

आजकल इन वाचक £ाǓनयɉ के कारण बदनाम हो रही हैl वाèतͪवक बात यह है वे लोग उसके

त×व और सार को नहीं समझते और न दसूरɉ को समझा सकते हɇl न यह आपने ıदय

मǔÛदर मɅ घसुकर ͪवɮया के असली Ǿप को पǑहचानने कȧ योÊयता रखते हɇl उनमɅ अनभुव नहीं

हैl यह भवसागर कȧ लहरɉ मɅ संघष[ के थपेड़े खा रहे हɇ, न आप तर सकते हɇ न औरɉ को तार

सकते हɇl

यǑद दीपक के पास बैठने से Ǒदखाई दे जाता है, यǑद अमतृ पान करने से ͪवष का डर

नहीं रहता तो हम कैसे मान लɅ ͩक Ħéम£ान को पाकर भȢ मनçुय Ĥेत बैताल को पजूने वाला

या ऐसȢ ही अÛय बेहूदा बातɉ को मानने वाला हो सकता हैl ͩकÛतु यह èपçट है ͩक यह बाहर

से गेǽए वèğ पǑहनने वाले न तो वेदाÛतȢ हɇ, न Ħéम£ानȢl इनमɅ से ͩकसȢ को शंकराचाय[ कȧ

टेक है, कोई रामानजु के नाम कȧ लकȧर पȢटता हैl इनमɅ से आ×मǓनçठ और ĦéमǓनçठ कोई

भȢ नहीं हैl

मनçुय मɅ सÍचाई और असͧलयत होनȢ चाǑहएl स×यͪĤयता मनçुय का गणु हैl केवल इस

बात पर ͪवæवास कर लेना ͩक यह शंकर या रामानजु का मत है, ğǑुट हैl वह तो जो कहना था, 

कह गएl आपका भȢ कुछ अनभुव है या यɉ ही अनाप शनाप सनुाते रहते हो ? आपने èवयं

Èया सा¢ा×कार ͩकया है ? शंकर और रामानजु का समय तो गयाl वह और समय था, अब

समय उससे ͧभÛन हैl ज़माना बदल गया, लोगɉ के ͪवचार बदल गएl समयानसुार बात Èयɉ

नहीं करत,े Èयɉ घट-पट के Ǻçटांत देकर खट-पट मɅ पड़े हो ? वेदाÛत पèुतकɉ मɅ नहीं है, 

वेदाÛत तो तुàहारा मलू त×व हैl जो वेद का अÛत है वही आ×मा हैl जो आ×मा है वही वेद का

अÛत हैl यह वेदाÛत कȧ वाèतͪवकता और सार हैl

ooooooo



नाम कȧ मǑहमा

हरी - हरी मायने हरने वाला l दǓुनयादार उसके मायने लेते हɇ ' दǓुनया के दःुख को हरने

वाला ' लेͩकन भÈत इसके मायने लेते हɇ ' हमारे और ईæवर के बȢच मɅ जो चȢज़Ʌ हɇ उनको

हरने वालाl परमा×मा कȧ कͧशश यानȢ Üयार सबको अपनȢ तरफ खȢंचे हुए हैl लेͩकन जब कोई

चȢज़ बȢच मɅ आ जातȢ है तो ͨखचंाव मɅ कमȢ आ जातȢ हैl परमा×मा का Ĥेम सबको खȢंचे हुए

है और जȢव मɅ भȢ परमा×मा का Ĥेम कुदरतȢ तौर पर मौजूद हैl आǑद मɅ दोनɉ का ͧमलन था, 

दोनɉ एक थlे जब ͩकसȢ भाँǓत से संसारी वासनायɅ बȢच मɅ आ जातȢ हɇ तो दोनɉ मɅ अलहदगȢ

हो जातȢ है और जब वह दǓुनयावȢ चȢज़Ʌ दरू हो जातȢ हɇ तो दोनɉ एक हो जाते हɇl इसͧलए जȢव

और ईæवर के ͧमलन के ͧलए पहली चȢज़ यही ज़Ǿरी है ͩक दǓुनयावȢ सभȢ चȢज़ɉ का हरण कर

ͧलया जायl परमा×मा कȧ वह ͧसफत तो दǓुनयावȢ चȢज़ɉ का हरण करके परमा×मा के Ĥेम का

अͬधकारी बनातȢ है 'हरी'  कहलातȢ है l

कृçण - कृçण मायने 'खȢंचने वाला', अपने मɅ ͧमला लेने वाला l जब जȢव के ऊपर से

दǓुनयावȢ चȢज़ɉ का पदा[ हट जाता है तब परमा×मा कȧ Ĥेम वाली ͧसफत, खȢंचने वाली शǔÈत

जȢव को खȢंच कर अपने मɅ ͧमला लेतȢ है और दोनɉ ͧमलकर एक हो जाते हɇ l

राम - राम मायने 'रमा हुआ ' आराम देने वाला, आनÛद देने वालाl जब जȢव ईæवर मɅ

ͧमलकर उसमɅ समा जाता है तो वह आनÛद èवǽप हो जाता हैl

उपरोÈत तȢनɉ नामɉ ( हरी, कृçण, राम ) के उÍचारण करने का मतलब यही है ͩक तȢनɉ

शǔÈतयɉ का जो हमारे अÛदर रहते हुए भȢ दबȢ पड़Ȣ हɇ, हमɅ बोध हो और वे जȢव को

सांसाǐरक आवरण से छुड़ाकर अपने मɅ ͧमलाकर आनÛद Ǿप हो जायɅl

ॐ - ॐ के मायने शाèğɉ मɅ उस शǔÈत से है जो चारɉ जगत कȧ èवामȢ हɇ - ͪपÖड, 

ĦéमाÖड, पारĦéम , और दयाल देश, जाĒत, èवÜन, सषुǔुÜत और तुǐरयाl ǔजसमɅ इस आǑद

शǔÈत के चारɉ गुण, हरण करने वाला, खȢंचने वाला, Üयार करने वाला और आनÛद देने वाला

है, यह शÞद सब गणुɉ का समहू हैl इस शÞद के अÛदर भȢ सभȢ शǔÈतयाँ मौजदू हɇl इसके

उÍचारण करने का मतलब यही है ͩक हम अपने घट मɅ महससू करɅ, उसका £ान हो और धȢरे-

धȢरे उससे ͧमलकर एक हो जायɅl यह परमा×मा से ͧमल जाने का महामंğ हैl

ऋͪषयɉ का कहना है ͩक ईæवर सबसे परे हैl इतना दरू ǔजतना हम Éयाल भȢ नहीं कर

सकत,े इतना महान ǔजतना हम अÛदाज़ा भȢ नहीं लगा सकत,े इतना ͪवशाल जो Éयाल मɅ भȢ



नहीं आ सकताl इसकȧ इस महानता का, इस दरूी का, इस फैलाव का Éयाल करने से जȢव

घबरा जाता हैl तमाम जगत, ĦéमाÖडl परĦéम के परे वह हैl सब चȢज़ɉ को, सब वासनाओं

को, सब इǔÛġय भोगɉ को छोड़कर उसको पाना अ×यÛत कǑठन ही नहीं बǔãक असàभव सा हैl

लेͩकन संतɉ ने दया करके उसको बहुत ही सहज कर Ǒदया हैl वे कहते हɇ ͩक वह सबसे परे है

यह ठȤक है, लेͩकन वह सबसे नज़दीक भȢ है, इतना समȢप है ǔजतना मेहनत हमको दǓुनया

कȧ चȢज़ɉ के हाͧसल करने मɅ लगतȢ है उससे भȢ कम मेहनत से वह हाͧसल हो जाता हैl मगर

शत[ यह है ͩक उससे Üयार होl उससे Üयार हमारी आ×मा मɅ कुदरतȢ तौर पर है जो सोया हुआ

है मगर दǓुनया कȧ और चȢज़ɉ मɅ Üयार के Ǿप मɅ जाǑहर हो रहा हैl संतɉ कȧ सेवा मɅ जाकर

उसे जगाओl ǔजस चȢज़ को मन Üयार करता है उसे अपने पास खȢंच लेता हैl ǔजस आदमȢ को

हम Üयार करते हɇ, चाहे वह ǔजèमाǓनयत (देह) के ͧलहाज़ से हज़ार मȢल कȧ दरूी पर हो, 

लेͩकन Üयार कȧ वजह से हर समय हमारे Ǒदल मɅ मौजूद रहता हैl ǔजससे मोहÞबत होतȢ है

उसका Úयान करने से कभȢ कोई तकलीफ नहीं होतȢ बǔãक आनÛद आता हैl ǔजससे Üयार होता

है उसके ऊपर क़ुबा[न (Ûयोछावर) करने मɅ ͩकतनȢ ही बड़Ȣ चȢज़ Èयɉ न हो आनÛद आता है, 

दःुख नहीं होताl इसͧलए सबसे आसान राèता उस तक पहंुचने का यह है ͩक बजाय इसके ͩक

यह Éयाल करो ͩक वह दरू है, यकȧन करो ͩक वह तुàहारे नज़दीक से नज़दीक है, उसका

Úयान करोl हर समय उसको याद रखोl सोचो, वह तुàहारा हमेशा का साथȢ है और उसȢ के

पास जाकर तुàहɅ सÍचा आनÛद ͧमलेगाl यह सब दǓुनया कȧ चȢज़Ʌ हɇ उसȢ ने तुàहɅ दीं हɇ और

थोड़े Ǒदन के ͧलए हɇl उन थोड़े Ǒदनɉ रहने वाली चȢज़ɉ के ͧलए अपने ĤȢतम को न भलूोl जो

चȢज़Ʌ उसने दी हɇ, उÛहɅ अपनȢ मत समझोl जब तक वे चȢज़Ʌ मौजूद हɇ और उसने दे रखȢ हɇ, 

उसकȧ सेवा मɅ लगे रहो और जब वह वाͪपस मांग,े उसे ख़ुशȢ से वापस कर दोl इस तरह अपने

मन को अÛतर मɅ उससे लगाए चलोl अपनȢ वृͪ ƣयɉ को बाहर से हटाकर उसȢ मɅ लगा दोl हर

समय उसका Úयान करोl

सब दǓुनयांवȢ चȢज़ɉ का जो ज़ाǑहरा (Ǒदखावे का ) सहारा है, छोड़कर उसȢ माͧलक का

सहारा लो, उसȢ का असली सहारा हैl अब चȢज़ɉ को देने वाला वही है, लेͩकन बाहरी Ǿप दसूरा

है जो धोखा हैl ǔजतना तुम Ǒदल से उसके समȢप होते जाओगे, इतना लàबा -चौड़ा राèता

ͧमनटɉ मɅ तय होता जायेगाl वह हमेशा-हमेशा से तुàहारे साथ रह रहा है, लेͩकन और योǓनयɉ

मɅ तुàहारे अͨख×यार मɅ नहीं था ͩक इस खुदी के परदे को हटाकर तुम उससे ͧमलकर एक हो

जाओl लेͩकन इÛसानȢ ǔज़ÛदगȢ मɅ यह मौक़ा उसने तुàहɅ Ǒदया है ͩक तुम अपनȢ खदुी ͧमटाकर



उससे ͧमलकर एक हो जाओl यह कहना ͩक वह हमको इतने जÛमɉ मɅ ͧमलेगा, åयथ[ हैl यह

सब इस बात पर मनुहͧसर (Ǔनभ[र) है ͩक तुàहɅ उससे ͩकतना Ĥेम है और Ĥेम करना तुàहारे

हाथ मɅ है l अगर तमु सांसाǐरक वèतओं मɅ अपना लगाव और ÉवाǑहशात को अपने और उसके

बȢच से हटा दो तो इसȢ जÛम कȧ बात Èया, इसȢ वÈत वह तुàहɅ ͧमल सकता है l सब कुछ

अपने Ĥेम पर Ǔनभ[र है l ऊपरी तौर पर हम सब कुछ उसको देते हɇ परÛतु वाèतव मɅ देते

कुछ नहीlं एक ¢ण माğ के ͧलए इधर Ǒदया और उधर सब वापस ले ͧलया l

नाम कȧ मǑहमा का कोई अंत नहीं l इसȢͧलए सभȢ संतɉ ने इसका गणु एक सरु मɅ

गाया है l नाम और नामȢ मɅ कोई भȢ अंतर या भेद नहीं होता l सभȢ Ĥकार के नाम नामȢ तक

पहँुचने के ͧलए ही होते हɇl सभȢ Ĥकार के नान नामȢ तक पहंुचने के ͧलए ही होते हɇ और

उसके जैसा हो जाने के ͧलए भȢ l नामȢ यानȢ ईæवर तक पहँुचने के ͧलए यह एक सȢढ़ी हैl

आÚया×म मɅ सभȢ काय[ उस सȢढ़ी के एक डंडे के समान ही हɇ, जैसे भजन पढ़ना, धम[ शाèğɉ

का अÚययन करना, ईæवर कȧ चचा[ करना, संतɉ का नाम लेना, इ×याǑदl इसकȧ Ĥशंसा जहाँ

तक कȧ जाये कम है l बहुत सोच-ͪवचार करके जब हम ͩकसȢ महापǽुष के पास जाते हɇ और

दी¢ा लेने का Ǔनæचय करते हɇ तो महापǽुष दी¢ा के समय सबसे पहला काय[ जो करता है वह

नाम देने का ही है l जो नाम वह महापǽुष देता है उसमɅ उसकȧ बड़Ȣ कमाई होतȢ हैl उसके

ͧलए वह जȢवन दान Ǒदए होता है, महापǽुष या गुǽ मɅ कोई अÛतर नहीं होता l गुǽ-दी¢ा के

समय हमɅ उसȢ जाप को करने का आदेश ͧमलता हैl ईæवर और हमारे बȢच गुǽ ही माÚयम

होता है l उसके ɮवारा Ǒदए गए नाम कȧ सहायता से ही हम ईæवर तक पहँुचने मɅ स¢म होते

हɇl वह एक कड़Ȣ हैl नाम के सहारे से ही सव[Ĥथम गुǽ मɅ लय होते हɇ l नाम कȧ यह ͪवशेषता

है ͩक संÚया हम इÛहीं पंǔÈतयɉ से शǾु करते हɇ " 

' बंदउ गुǽ पद कंज, कृपा ͧसधंु नर Ǿप हǐर !

महा मोह तम पुंज जासु वचन रͪव कर Ǔनकर !! "

(मनçुय Ǿप मɅ सा¢ात ् हǐर जो तȢनɉ तापɉ को हरण करने वाले कृपा के समÛुġ हɇ, ऐसे

£ानदाता गुǽदेव के चरण कमलɉ कȧ मɇ वंदना करता हँू ǔजनके वचन से महामोह Ǿप

अ£ानअÛधकार का ढेर ऐसे नçट हो जाता है जैसे ͩक सयूȾदय होने पर राǒğ का अÛधकार नçट

हो जाता है l)



नवधा भǔÈत मɅ राम के मÛğ का ǓनरÛतर जाप पाँचवȢं भǔÈत करके बताया गया है l गुǽ

के साथ स×संग करने से जो हमारे मन मɅ गुÜत Ǿप से जारी हो जाता हɇ यानȢ 'शÞद' वह नाम

का ही èवǾप है और उसकȧ मǑहमा अनÛत हैl सरुत-शÞद-योग मɅ ǔजस शÞद कȧ ओर हमारा

Úयान आकृçट ͩकया गया है, जोͩक ͪवͧभÛन èथानɉ पर हो रहा है वह यही नाम हैl गुǽ के

सतत शरीर का दश[न करत-े करते जब हम लोगɉ मɅ शÞद जारी हो जाता है तो शरीर कȧ पजूा

को छोड़ देने का आदेश गुǽ देते हɇl इसका ता×पय[ यह है ͩक गुǽ के शरीर के èथान पर शबद्

यानȢ नाम ही हमारा गुǽ हो जाता हैl हम एक सȢढ़ी ऊपर चढ़ जाते हɇ ओर आगे ऊपर चढ़ते

ही रहते हɇl

नामु राम को कãपतǽ कͧल कãयाण Ǔनवासु !

जो सुͧ मरत भयो माँग ते तुलसी तुलसीदास !!

(नाम से हम भव पार हो जायɅगे इसमɅ कुछ भȢ संशय नहीं है Èयɉͩक नाम का Ĥताप कͧल

(काल) मɅ Ĥकट होगा अथवा राम का नाम जो बȢज मंğ है वह कãपव¢ृ का Ǿप धारण कर

कͧल के जȢवɉ का कãयाण करने के ͧलए Ǔनवास करेगा l ǔजसके èमरण माğ से तुलसȢ

'तुलसȢदास' अथा[त संत हो गएl यह बड़े ही भाÊय कȧ बात हैl) 

वेदɉ के समय से ही नाम कȧ मǑहमा ͩकसȢ न ͩकसȢ Ǿप मɅ गायȢ गई हैl बाद मɅ चलकर

इसȢͧलए राम के नाम को ǒğगुण से Ûयारा कहा गया हैl भगवान कृçण ने अपने èवǽप का, 

आ×मा, मन, बɮुͬध आǑद सभȢ इǔÛġयɉ का ओर उनके देवताओं का तथा £ान व कम[ का £ान

कराने के ͧलए बहुत समझायाl ͩकÛतु जब अजु[न कȧ समझ मɅ नहीं आया तब भगवान ् ĮȢकृçण

ने उसȢ अåयÈत नाम के ɮवारा, जो सबके ıदय मɅ समान Ǿप से Þयापक है, अजु[न को £ान

करायाl ईæवर का दश[न हमɅ नहीं हो सकताl इसȢͧलए हम गुǽ कȧ आराधना साकार Ǿप मɅ

करते हɇl जब मनçुय मɅ शÞद यानȢ नाम जारी हो जाता है तो हम उसके Ǔनराकार Ǿप तक

पहँुच जाते हɇl नाम का लाभ अनेक Ǿपɉ मɅ होता हैl मनçुय इस माया ǾपȢ संसार मɅ तरह-तरह

के दःुखɉ से Ǔघरा हैl कभȢ-कभȢ तो वह बहुत ही ͬचǔÛचत व परेशान हो जाता हैl ͩकसȢ भȢ घोर

संकट मɅ मनçुय Èयɉ न हो, यǑद वह नाम का सहारा ले तो उन सभȢ से उसे छुटकारा ĤाÜत हो

सकता हैl नाम मɅ अ×यͬधक शǔÈत होतȢ हैl वह ईæवर Ǿप मɅ हमारे अंतर मɅ बैठा हुआ है l

Ǻçटांत – राधा, जो कृçण कȧ Ĥेͧमका थȢ, नाराज़ हो कर चली गयȢ l कृçण पȢछे-पȢछे गये 

l जब बहुत दरू चली गयȢ तो Éयाल आया कȧ मई Èयɉ नाराज़ हो गयȢ, तो लौट कर देखा ͩक 



कृçण मौजूद हɇ l आ×मा परमा×मा से ͪवमखु हो गयȢ और दरू चली गयȢ है l जब लौट कर 

देखतȢ है तो उसे अपने समȢप पातȢ है l ǔजव राधा है , कृçण ईæवर है l 

यह कथा बड़Ȣ रोमांचक है l भगवन ĮȢ कृçण सहसा अंतÚया[न हो गये l उÛहɅ न देख कर 

गोͪपयɉ कȧ वैसȢ दशा हो गयȢ जैसे यɮुÚपǓत गजराज के ǒबना हाͬथयɉ कȧ होतȢ है l उनका 

ıदय ͪवरह कȧ Ïवाला से जलने लगा l भगवान ĮȢ कृçण कȧ मदोÛमत गजराज कȧ सȢ चाल, 

Ĥेम भरी मèुकान,ͪवलास भरी ͬचतवन , मनोरम Ĥेमालाप, ͧभÛन-ͧभÛन Ĥकार कȧ लीलाओं तथा 

Įृंगार रस कȧ भाव भंͬगमाओं ने उनके ͬचƣ को चरुा ͧलया था l Ĥेम कȧ मतवाली गोͪपयाँ ĮȢ 

कृçणमय हो गयȢ और ĮȢ कृçण के ͪवͧभÛन भावɉ का अनकुरण करने लगȢ l अपने ͪĤयतम 

ĮȢ कृçण कȧ चाल-ढाल हास-ͪवलास और उनके ͬचतवन बोलने आǑद मɅ ĮȢ कृçण कȧ Üयारी 

गोͪपयाँ उनके समान हीं बन गयȢं, उनके शरीर मɅ वही गǓत का अनकुरण करतȢ हुई, मɇ कृçण 

हीं हँू” इस Ĥकार कहने लगȢ l वे सब परèपर ͧमलकर ऊँचे èवर से, उÛहीं के गणुɉ का गान 

करने लगȢ और मतवाली हो कर एक वन से दसुरे वन एक झाड़Ȣ से दसुरे झाड़Ȣ मɅ जा कर ĮȢ 

कृçण को ढंूढने लगȢ l भगवन ĮȢ कृçण दरू थोड़े ही गये थे l वे तो समèत जड़ चेतन पदाथɟ 

मɅ तथा उनके बाहर भȢ आकाश के समान एकरस ǔèथǓत हीं है l वे वहीं थे, उÛहीं मɅ थे, परÛतु

उÛहɅ न देख कर गोͪपयाँ वनèपǓतयɉ से, पेड़ पौधɉ से उनका पता पूछने लगȢ l 

इस Ĥकार गोͪपयाँ मतवाली सȢ हो कर अपने सधु बधु खो कर एक दसुरे को भगवन ĮȢ 

कृçण के चरण ͬचÛह ǑदखलातȢ हुई वन वन मɅ भटक रही थȢ l इधर भगवन ĮȢ कृçण दसुरे 

गोͪपयɉ को वन मɅ छोड़कर ǔजस भगवतȢ गोपȢ को एकांत मɅ ले गये थे, उसने समझा ͩक मɇ

हीं समèत गोͪपयɉ मɅ Įेçठ हँू इसͧलए तो हमारे Üयारे ĮȢ कृçण दसुरे गोͪपयɉ को छोड़कर जो 

उÛहɅ इतना चाहतȢ है , केवल मेरा हीं मान करते है, मझुे हीं आदर दे रहे है l भगवन ĮȢ कृçण 

Ħéमा और शंकर के भȢ शासक l वह गोपȢ वन मɅ जा कर अपने Ĥेम और सौभाÊय के मद से 

मतवाली हो गयȢ और उÛहीं ĮȢ कृçण से कहने लगȢ “Üयारे, मझुसे तो अब और नहीं चला  

जाता, मेरे सकुुमार पाँव थक गये हɇ l अब तुम जहां चलना चाहो मझुे अपने कंधे पर चढ़ाकर 

ले चलो” l अपनȢ ͪĤयतम कȧ यह बात सनुकर æयामसंुदर ने कहा – “अÍछा Üयारी ! अब तुम 

मेरे कंधे पे चढ़ लो” यह सनु कर गोपȢ Ïयɉ हीं उनके कंधे पर चढ़ने लगȢ ×यɉ हीं ĮȢ कृçण 

अंतÚया[न हो गये और वह सौभाÊयवतȢ गोपȢ रोने पछताने लगȢ l हाँ नाथ , हां रमण हा ँ

महाभजु ! तुम कहाँ हो ? कहाँ हो मेरे सखा !मɇ तुàहारी दीन हीन दासȢ हँू l शȢē हीं मझुे 

अपने साǓनɮÚय का अनभुव कराओ, मझुे दश[न दो l गोͪपयाँ  भगवन ĮȢ कृçण के चरण 



ͬचÛहɉ के सहारे उनके जाने का माग[ ढंूढतȢ वहाँ जा पहंुचȢ l थोड़Ȣ दरू से हीं उÛहɉने देखा ͩक 

उनकȧ सखा अपने ͪĤयतम के ͪवयोग से दखुȢ हो कर अचेत हो गयȢ l 

इसके बाद वन मɅ जहां तक चÛġदेव कȧ चांदनȢ Ǔछटक रही थȢ वहां तक वे ढंूढतȢ हुई 

गयȢ l गोͪपयɉ का मन कृçणमय हो गया था उसकȧ वाणȢ से कृçण चचा[ के अǓतǐरÈत और 

कोई बात नहीं ǓनकलतȢ थȢ l उनके शारीर से केवल ĮȢ कृçण के ͧलए और केवल ĮȢ कृçण कȧ 

चेçटाएँ हो रही थȢ l कहाँ तक कहँू उनका रोम रोम, उनकȧ आ×मा, कृçणमय हो रही थȢ , 

केवल उनके गणुɉ और उनकȧ लीलाओं का हीं गान कर रही थȢ और उनमɅ इतना तÛमय हो रही 

थȢ ͩक कȧ उÛहɅ अपने शारीर कȧ भȢ सधु नहीं थȢ l ͩफर घर कȧ याद कौन करता है ? गोͪपयɉ 

का रोम रोम इस बात कȧ ĤतȢ¢ा और आकां¢ा कर रहा था ͩक जãदी से जãदी ĮȢ कृçण आये 

l ĮȢ कृçण कȧ हीं भावना मɅ डूबȢ हुई गोपयां यमनुा जȢ के पावन पुͧ लन पर रमणरेतȢ लौट 

आई और एक साथ ͧमलकर ĮȢ कृçण के गुणɉ का गान करन ेलगȢ l 

oooooooo



कथनȢ, करनȢ व रहनȢ

परमाथ[ के राèते मɅ करनȢ, कथनȢ और रहनȢ - इन तȢनɉ का बहुत महǂव हैl कबȢर साहब ने

कहा है :

कथनी करे सो पğु हमारा, करनी करे सो नाती !

रहनी रहै सो गुǽ हमारा, हम रहनी के साथी !!

ͪपता को अपना पğु Üयारा होता है, पğु से अͬधक Üयार नातȢ से होता है और सबसे

अͬधक Üयार गुǽ से होता है Èयɉͩक गुǽ ही ईæवर से ͧमलाने वाला होता हैl कबȢर साहब कहते

हɇ ͩक जो मनçुय ऐसे कम[ करता है जो उसे परमाथ[ के पथ पर आगे बढ़ाते हɇ, यानȢ सतकम[

करता है वह मझुे पğु कȧ तरह Üयारा हैl जो मेरे कहने के अनसुार कम[ करता है (यानȢ जो गुǽ

के कहने पर चलता है ) वह मझुे नातȢ कȧ तरह Üयारा है और ǔजसने अपनȢ रहनȢ, सहनȢ

(practical life) मझु जैसȢ (संतɉ जैसȢ) बना ली है वह मझुे गǽु कȧ तरह Üयारा हैl मɇ उसȢ का

साथȢ हँू ?

दो चȢज़Ʌ होतȢ हɇl एक ͧसɮधांत ( theory ) और दसूरी ĤैǔÈटस ( practice ) यानȢ Ĥयोग

या åयवहार मɅ लानाl करनȢ और कथनȢ Øयोरी मɅ आते हɇl थोड़ा सा अÛतर ज़Ǿर हैl करनȢ,  

यानȢ सतकम[ को मनçुय अपने मन से सोच कर या दसूरɉ कȧ देखा -देखȢ भȢ कर सकता है

लेͩकन कथनȢ करना यह है ͩक जो गुǽ कहे वैसा करेl तब गुǽ का Üयार ͧमलता हैl ǒबना गǽु

का Üयार ͧमल,े गुǽ और ͧशçय का मन एक नहीं होता और ǒबना मन एक हुए रहनȢ यानȢ

åयावहाǐरक जȢवन (practical life) नहीं बनता l

पहल-ेपहल ͧशçय अपनȢ बɮुͬध से ही गुǽ के उपदेश को कबलू करता हैl परÛतु मन

उसका साथ नहीं देताl तक[ -ͪवतक[ उठाया करता है ͩक जो कुछ उÛहɉने कहा है वह ठȤक है या

गलत, उसे करɅ या न करɅl इसͧलए परूा फायदा नहीं होताl जब मन कबलू कर लेता है तब

इǔÛġयाँ साथ देने लगतȢ हɇ और परमाथ[ के राèते मɅ आगे बढ़ने लगता हैl परमा×मा के पाने

का राèता बहुत लàबा हैl ͧसɮधांत को कौन नहीं जानता, रहनȢ कौन नहीं बना सकता लेͩकन

Øयोरी यानȢ ͧसɮधांत को Ĥयोग मɅ लाना बहुत कǑठन हैl बȢच मɅ जो मन है वह ऐसा नहीं होने

देता l ऐसा कौन है जो गुनाह नहीं करता ? ऐसा कौन है जो ͧसɮधांत Ǿप से यह नहीं जानता

ͩक ईæवर हर जगह मौजूद है, लेͩकन गुनाह करते वÈत यह Éयाल कहाँ चला जाता है ? उस

पर मन हावȢ हो जाता हैl इसͧलए कथनȢ पर चलने मɅ मन को गुǽ कȧ नाराज़गȢ का डर रहता



है, कहीं गुǽ Ǿठ न जाए,ँ कोई काम ऐसा न हो ǔजससे मɇ गुǽ के Üयार से वंͬचत रह जाऊँl

कथनȢ मɅ यही अंकुश सहायक होता हैl हम गुǽ के Üयार के खɋफ मɅ कथनȢ पर चलते हɇ और

रहनȢ-सहनȢ बनाते चले जाते हɇ, यही असली परमाथ[ हैl

Ǔनचले दज़ȶ का £ान यानȢ भौǓतक वèतओं का £ान इǔÛġयɉ से आता हैl उस से ऊँचȢ

अवèथा मɅ यानȢ सêूम अवèथा मɅ जो £ान आता है वह मन से आता है और मन कȧ झलक

ͧलए हुए होता है l परÛतु कारण से भȢ महाकारण का £ान, सबसे ͪवशɮुध £ान यानȢ

परमा×मा का £ान, ͧसफ[ आ×मा से अनभुव होता हैl लेͩकन आ×मा जÛम-जÛमाÛतर से मन

और उसकȧ वासनाओं के आवरणɉ से ढकȧ चली आ रही है l इसͧलए जब तक वह Ǔनलȶप न हो

जाये और मन के फÛदɉ से Ûयारी न हो जाये तब तक सÍचा £ान ĤाÜत नहीं होता l जब तक

ऐसा नहीं होता तब तक जैसा आपका Éयाल होगा, मन वैसा ही Ǿप Ǒदखायेगा l जो इÍछा

आज आप कर रहे हɇ यानȢ परमा×मा को पाने कȧ, वह और इÍछा के मकुाबले मɅ दबȢ हुई हैl

जब तक उसमɅ सÍचȢ intensity  (उĒता) पैदा नहीं होगȢ तब तक आप कामयाब नहीं हɉगेl

जैस-ेजैसे आप के Éयाल मɅ तेज़Ȣ आतȢ जाएगȢ वैसे-वैसे कामयाबȢ होने लगेगȢ और आǑहèता-

आǑहèता जैसा आपका Éयाल है वैसे ही आप हो जाएंगlे हमारा मतलब है ͩक आ×मा को मन

के धोखे से बचाना चाǑहए l पर माया ǔजसका representative (ĤǓतǓनͬध ) मन तुàहारे अÛदर

बैठा हुआ है वह आसानȢ से पȢछा नहीं छोड़तȢl जवाँमद[ (शरूवȢर) वही है जो राèते पर डटा रहे

और मन को काबू मɅ कर ले l

हमारे यहाँ संतमत मɅ माया से लड़ाई नहीं लड़त,े उसका ͪवरोध नहीं करत,े माया

को माँ का Ǿप मान कर, उसका सहारा लेकर, उसका आदर करते हुए, उससे बच कर Ǔनकल

जाते हɇl सारी सǔृçट, ĤकृǓत कȧ एक-एक चȢज़, सारे ĦéमाÖड, माया के चìकर मɅ नाच रहे हैl

यह बड़ा ͪवͬचğ है l आदमȢ का मन इसȢ का Ǿप हैl वह उसे जैसा चाहे बनातȢ हैl इसȢͧलए

हरेक individual (åयǔÈत) मɅ फक[ है l आ×मा तो सबकȧ एक सȢ है, ͧसफ[ मन ही सब का

Ûयारा है l इसȢ के कारण सबका èवभाव, शÈल, सरूत और आदतɅ एक सȢ नहीं होतȢं l दǓुनया

मɅ जब से सǔृçट बनȢ है, अरबɉ -खरबɉ इÛसान पैदा हुए और मर गए लेͩकन दो इÛसान कभȢ

हू-ब-हू एक जैसे नहीं हुए l इसȢ तरह पेड़-पौध,े जȢव-जÛतु, सभȢ मɅ एक जैसा दसूरा कभȢ नहीं

होता l बाहर से देखने मɅ कैसा ही एक सा लग,े èवभाव मɅ फक[ होगा, ͧलखने मɅ फक[ होगा, 

आवाज़ अलग-अलग होगȢl यही इस माया कȧ ͪवͬचğता हैl चूँͩक मन माया का ही Ǿप है, 

इसȢͧलए माया के पसारे से यानȢ दǓुनया से इसे Ĥेम हैl ͧसफ[ एक आ×मा ही ऐसȢ है ǔजसे



ईæवर से सÍचा Üयार हैl उस Üयार मɅ इतनȢ कͧशश (आकष[ण) होतȢ है ͩक उसके सामने दǓुनया

के नफे नकुसान कȧ कोई परवाह नहीं होतȢ l सÍचा ĤेमȢ तो कहता है ͩक चाहे मेरे बÍचे न

रहɅ, घर जल जाय, शरीर बȢमारी का घर बन जाय, तो भȢ ईæवर का Ĥेम मझुसे न छूटेl ऐसȢ

हालत तब तक नहीं आतȢ जब तक आ×मा मन से Ûयारी होकर शɮुध नहीं हो जातȢl इसͧलए

मन के Üयार से हट जाना चाǑहए l जो आ×मा कȧ नज़र से Üयार करेगा या तो वह ईæवर होगा

या उसका कोई सÍचा ĤेमȢ l

बहुत से लोग चालीस Ǒदन तक रोजा (उपवास) रख कर ईद का चाँद दखते हɇl पर असली

ईद Èया है ? इसे हरेक समझने कȧ कोͧशश नहीं करताl चालीस Ǒदन तक रोजा रखकर

एकाÛत मɅ तãलीनता से भजन Úयान ͩकया जाय तो ǒğकुटी मɅ चÛġमा के दश[न होते हɇl

हज़रत मोहàमद ने जब चालीस Ǒदन तक रोजा रखा और ͬचãला चढ़ाया तब ǒğकुटी पर दजू

का चाँद Ǒदखाई Ǒदयाl उससे ऊपर पणू[मासȢ का चÛġमा, उससे भȢ आगे सयू[ के दश[न होते हɇl

यह केवल कãपना ही नहीं है, सÛतɉ ने इसका अनभुव ͩकया हैl वे जब अंतर कȧ चढ़ाई करते

हɇ तो ǔजस चĐ पर पहँुचते हɇ, वहाँ का हाल बयान करते हɇl मनçुय कȧ देह मɅ नȢचे से ऊपर

तक कुल २१ चĐ होते हɇl ६ गुदा से लेकर माथे तक हɇ, ६ वहाँ हɇ जहाँ Ēे मैटर (grey 

matter) हैl (यह Ǒदमाग मɅ होता है ) ६ चĐ bright matter  (Ħाइट मैटर) मɅ हɇ - यहीं पर

शÞद गूँज रहा हैl जो Ēे मैटर मɅ हɇ उनका सàबÛध ĦéमाÖड से हैl वहाँ भȢ ६ लोक हɇ ǔजनका

जगाना इससे सàबÛध रखता हैl अͬधकतर सÛतɉ ने १८ चĐɉ का हाल ͧलखा हैl शेष तȢन चĐ

गुÜत हɇ जो वण[न मɅ नहीं आ सकते, केवल अनभुव ͩकये जाते हɇl ͩकसȢ एक चĐ पर पहँुच कर

वहाँ ठहर जाना सÛतɉ का लêय नहीं होता, इसȢͧलए वे बराबर ऊपर उठते जाते हɇ जब तक ͩक

वे सब चĐɉ को पार करके दयाल देश नहीं पहँुच जाते l

साधारणतया ǔèğयɉ मɅ पÛġह चĐ हɇl पशओुं मɅ ͧसफ[ तȢन चĐ होते हɇ - काम, 

आलस और Đोधl मनçुयɉ मɅ भȢ अÛय चĐɉ के अलावा ये चĐ होते हɇ और जो मनçुय केवल

इÛहीं मɅ बरतते हɇ ऊपर नहीं उठते, वे जȢते जȢ पशु समान हɇ और मरने के बाद पशु योǓन मɅ

जाते हɇl लेͩकन अगर उनसे ऊपर के चĐɉ मɅ बरतते हɇ तो इÛसान बन सकते हɇl कहने का

मतलब यह है ͩक ǔजतनȢ वासनाओं से ऊपर उठोगे उतनȢ ऊँचȢ योनȢ ĤाÜत कर सकोगे l नȢचे

के चĐɉ मɅ बरतते वÈत ͧसफ[ फ़ज़[ परूा करने के ͧलए उतरो, लेͩकन ऊपर कȧ लगन यानȢ डोरी

न टूटने पायlे हमारी पैदायश ıदय चĐ से हुई हैl राम अवतार थ,े उनकȧ पैदायश ǒğकुटी के



मुकाम से हुई थȢ l इस जÛम मɅ हम ǔजस चĐ तक रसाई हाͧसल कर लɅग,े अगले जÛम मɅ

हमारी पैदायश वहीU से होगȢ l

सÛत दो Ĥकार के होते हɇl एक अवतारी सÛत जो दयाल देश से आते हɇl जȢवɉ को

चेताकर, उÛहɅ आ×म-£ान के राèते पर लगाकर, अपना काम परूा करके वाͪपस लौट जाते हɇl

दसूरे वे होते हɇ ǔजनके ऊपर अवतारी सÛत अपना काम छोड़ जाते हɇl उसे परूा करके èवयं

Ǔनवा[ण ĤाÜत करते हɇ और आगे काम करने के ͧलए ͩकसȢ अÛय को Ǔनयक्ुत कर जाते हɇl गुǽ

हर åयǔÈत नहीं हो सकता l ǔजसके ͧलए ऊपर से हुÈम होता है वही इस सेवा को कर सकता

हैl इस काम मɅ धोखा बहुत है, अतः ͩकसȢ सÍचे गुǽ कȧ खोज करनȢ चाǑहए l कोई ऐसा

महापǽुष ͧमल जाये ǔजसने èवयं आ×मानभुव कर ͧलया हो, वही राèता Ǒदखायेगा l उसके

बताये हुए राèते पर चलकर जब तक èवयं आ×मानभुव नहीं कर लोगे तब तक भव जाल से

नहीं Ǔनकल सकोगे l अतः महापǽुष कȧ खोज करो जो बाहर से èथलू शरीरधारी हो और अÛदर

से आ×मा मɅ लीन हो l

कमल पदम ् उसे कहते हɇ जो ĦéमाÖड मɅ हैl जानवरɉ के कुल तȢन चĐ खुले होते हɇ

बाक़ȧ सब बÛद होते हɇ l उनको खोला नहीं जा सकता l उन पर डाट लगे होते हɇ,lयानȢ चĐ कȧ

जगह ͧसफ[ ǒबÛदु होते हɇl साधारण ǔèğयɉ मɅ केवल पÛġह चĐ खुले होते हɇl शेष सब बÛद

रहते हɇl उनकȧ बनावट ही ऐसȢ होतȢ हैl पǽुषɉ मɅ अठारह चĐ होते हɇl इनके अलावा तȢन चĐ

गुÜत होते हɇl कुछ ǔèğयाँ भȢ ऐसȢ हुई हɇ ǔजनके अठारह चĐ खुले हुए थ-े जैसे मȢराबाई, 

सहजोबाई l साधारण ǔèğयɉ के चĐ देवȢ-देवताओं के èथान तक ही खुले रहते हɇ l

सबसे Ǔनचला और पहला चĐ गुदा के èथान पर होता हैl दसूरा इंġी के èथान पर, 

तȢसरा नाभȢ के èथान पर, चौथा ıदय के èथान पर, पाँचवा कÖठ के èथान पर और छठा चĐ

ǒğकुटी (भɉहɉ के बȢच कȧ जगह ) से तȢन इंच नȢचे कȧ ओर हैl वहीU Ĥकाश हैl यǑद वह èथान

disturb (उथल पथुल )हो जायेगा तो Ĥकाश नहीं आएगाl जब मनçुय तम मɅ बसता है तो यह

Ĥकाश नहीं होताl तम माने इǔÛġयाँ यानȢ जब तक वह अपनȢ इǔÛġयɉ के वश मɅ रहेगा ǒğकुटी

के èथान पर नहीं पहँुचेगा ओर न ही उसे Ĥकाश के दश[न हɉगे, इǔÛġयɉ को मन से अलग

करना होगा l अßयास मɅ दोनɉ optic nerves (वे èनायु जो दोनɉ आँखɉ से ǒğकुटी मɅ जातȢ हɇ

) को फाड़कर ऊपर जाते हɇl कहा जाता है ͩक हज़रत मौहàमद सफेद घोड़े पर सवार होकर

आसमान मɅ गए ओर उÛहɉने चाँद के दो टुकड़े कर Ǒदएl यह ǒğकुटी का पार करना हैl सफेद

घोडा Ĥकाश का ɮयोतक हैl ͧशव जȢ के माथे पर चÛġमा बनाया है l यह ǒğकुटी का ɮयोतक है



l राम ने इसȢ èथान पर ͧशवजȢ का धनषु तोडा थाl धनषु ǒğकुटी का ɮयोतक है l इसȢ ǒğकुटी

के èथान पर सारे वेद-वेदाÛत ओर क़ुरान ͧलखे गएl यहीं से आ×मा बɮुͬध को Ĥकाश देतȢ हैl

जाĒत, सषुǔुÜत, तुǐरया,तुरीयातȢत अवèथाओं मɅ यहीं से £ान ĤाÜत करते हɇ, अतः इस मकुाम

पर ही पहँुच कर सरे उÍच कोǑट के धम[ ĒÛथ ( scriptures ) ͧलखे गए हɇl अͬधकारी वह है

ǔजसे दǓुनया कȧ सब चȢज़Ʌ मयèसर हɇ परÛतु ͩफर भȢ दखुȢ है, 

ooooooo



सबसे ऊँचȢ Ĥेम सगाई

हमारे यहाँ का साधन Ĥेम का हैl Ĥेम का ही अßयास कराया जाता हैl ͩकसȢ तरह का ×याग भȢ

नहीं करात,े Ĥेम को अपनाते हɇ l

शरीर मɅ तȢन अवगणु हɇ l ͧसर यानȢ बɮुͬध, मन यानȢ Ǒदल, हाथl बɮुͬध से सदा गुǽ का

Úयान करɅl मन मɅ उनके ĤǓत तड़प हो और हाथɉ से सेवा करɅl इन तȢनɉ का इस Ĥकार Ĥयोग

करɅ तभȢ Ĥेम पणू[ होगा l

Ĥेम - सांसाǐरक वासना यÈुत Ĥेम मɅ ǔजस तरह से ĤेमȢ अपनȢ सÛुदर प×नȢ को छोड

जाता है, घर वालɉ और सबकȧ लाँछन कȧ कोई परवाह नहीं करता और सभȢ तरह कȧ ǽकावटɉ

को एक ओर छोड़कर अपनȢ ͪĤयतमा के पास चला जाता है, ऐसा ही Ĥेम अपने गुǽ से होना

चाǑहएl सांसाǐरक वासना यÈुत Ĥेम और परमा×मा या गुǽ के Ĥेम मɅ कोई अÛतर नहीं है, केवल

अपने ͪवचारɉ को मोड़ देना है, नज़रɉ का ही बदलना हैl ͧशçय तȢन तरह के होते हɇ l

(१) गुǽ कȧ रहनȢ- सहनȢ को Ǔनगाह मɅ रखते हɇ, कोई काम Ǒदखावे का नहीं करते बǔãक गुǽ

कȧ ज़Ǿरत का सब सामान उपलÞध कराके अलग हो बैठते हɇ l उनको बतलाना नहीं पड़ताl वह

गुǽ के हर Éयाल को भांपते हɇ और उसȢ के मतुाǒबक कारबÛद (काम करना) होते हɇl यह उƣम

ͧशçय हɇ l

(२) वह ǔज£ासु जो ख़ुद read (आभास) नहीं करते बǔãक उनको कहना पड़ता हैl वे कहने

के मुताǒबक चलते हɇl यह ͧशçय मÚयम हɇ l

(३) वह ǔज£ासु ǔजसको लाख कहा जाये सनुते ही नहीं बǔãक इस कान से सनुकर उस कान

से Ǔनकाल देते हɇl ऐसे ͧशçय Ǔनकृçट ĮेणȢ के हɇ l परमाथ[ के माग[ पर चलने वाले ǔज£ासु के

ͧलए आपने तȢन मÉुय बातɅ आवæयक बतायȢं हɇ :

१l आ×मा कȧ शɮुͬध कुछ कçट सहकर ĤाÜत होतȢ हीl ऐसȢ रहनȢ-सहनȢ जो हमारे

अÛतर कȧ सफाई करतȢ ही और बरेु कमɟ से छुटकारा ǑदलातȢ हैl हुए बार-बार इæवरोÛमखुȢ

करतȢ हैl इस तरह अßयासȢ जब गुǽ कȧ तरफ Ĥेम से आकृçट होता है तो उसे संसार कȧ तरफ

से दःुख तकलीफɅ ͧमलतȢ हɇl

२l गुǽ से Ĥेम करने से गुǽ का Ĥेम ͧमलता है और गुǽ अपनȢ दयालतुा से ǔज£ासु

कȧ आÛतǐरक उÛनǓत करता है l जब अÛतर मɅ चढ़ाई होने लगतȢ है तब अहंकार के चìकर मɅ



फँसने लगता हैl जब तक अहंकार ख×म नहीं होता तब तक परमाथ[ (दीन, आÚया×म लाभ) 

नहीं ͧमल सकता l

३l ǔज£ासु कȧ अपनȢ खुदी (अहंकार) ͧसखातȢ हैl Ǿह (आ×मा) इस खुदी को

ͧमटाकर उसका दीन (धम[) बनातȢ है l

ooooooo



कमɟ का Ĥभाव

मनçुय का ͬचƣ बड़ा ही चंचल होता हैl कभȢ-कभȢ मन कȧ हालत बहुत अÍछȤ चल रही होतȢ है

ͩक अचानक बरेु ͪवचार आकर हमɅ दबा लेते हɇl कभȢ-कभȢ तदनुसार बरेु कम[ भȢ करा लेते हɇl

हम रोते हɇ, सोचते हɇ हमसे Èया गलतȢ हो गयȢl यह गलतȢ नहीं है l यह ͪपछले कमɟ का देय

हैl हमारे संͬचत परुाने कम[ मौका पाकर हम पर हमला कर देते हɇl हमɅ ऐसे पकड़ते हɇ जैसे

पेĚोल आग को पकड़ता हैl हमारे अÛदर कोई खराबȢ नहीं, हम रोज़ाना स×संग, भगवान कȧ

पजूा, सभȢ कर रहे हɇ ͩफर भȢ हम ͬगर पड़ते हɇl उसकȧ वजह केवल यह है ͩक परुाने संèकारɉ

का वेग हमारे ऊपर आया l

संèकारɉ के इस वेग से बचने के ͧलए एक ही माग[ है ͩक जो अßयास आप करते हɇ

उसमɅ अपने गुǽ को सामने रख कर Ĥाथ[ना करोl Ĥाथ[ना अगर आप सÍचे Ǒदल से कर रहे हɇ

तो फ़क़[ पड़ेगा l धȢरे-धȢरे आपकȧ इÍछाओं मɅ और जो वेग आया था उसमɅ कमȢ पड़ जाएगȢ l

गुǽ (माͧलक) के Ĥेम मɅ ǔजतनȢ åयाकुलता होगȢ उतना ही फायदा होगाl और अÛत मɅ जो

संͬचत कम[ कई जÛमɉ तक भोगने पड़ते वह थोड़े समय मɅ ही भगुत गए - ͩकतनȢ कृपा और

दया है l

ǔजस बरेु कम[ के करने से पæचाताप न हो, आनÛद आव,े ͩफर करने कȧ इÍछा हो, उसकȧ

जड़ मज़बतू होतȢ चली जातȢ है और तुम उसमɅ फँसते चले जाते हो l

जब हम ͩकसȢ lower passion (हीन वासना) कȧ ÉवाǑहश करते हɇ तो जहाँ पर हमारा

standing point (बैठक) होता है हम उससे नȢचे ͬगर जाते हɇl यानȢ ͩक ǔजस कɅ ġ पर आप हɇ

और वहाँ आपको कोई हीन वासना हुई और आपने उसको भोगा, उसके बाद सरुत (attention) 

वहाँ से हट गयȢ, आप ͩकसȢ और काम मɅ लग गए लेͩकन सरुत का कुछ अंश वहाँ रह गयाl

अगर नहीं रहा तो उसकȧ याद कैसे आयȢl तो जहाँ आपको ͩकसȢ चȢज़ कȧ याद आतȢ है तो

आपकȧ सरुत वहाँ पहले से मौजूद रहतȢ हैl उसमɅ आनÛद आने के कारण ही आप उसमɅ फंसे

रहते हɇl सरुत के साथ आ×मा पर मन सवार रहता है और जब-जब उस काम को या भोग को

ͩकया तो आपकȧ सरुत का कुछ Ǒहèसा वहाँ रह गयाl जब-जब उस कम[ कȧ पनुरावǓृत हुई सरुत

का कुछ Ǒहèसा उस Ǔनचले èथान पर रहता गयाl धȢरे-धȢरे वह åयवहाǐरक Ǿप ले लेता हैl जैसे

शराब कȧ याद आतȢ है तो ǔजतनȢ बार आप शराब ͪपयɅगे उतनȢ ही दफा आपकȧ सरुत उस

ऊपर के èथान पर जहाँ आपकȧ बैठक थȢ वहाँ से नȢचे उतर कर आ गयȢl इसȢ तरह करत-े



करते आदमȢ नȢचे ͬगरता चला जाता हैl भोग के बाद वह समझता है कȧ Éयाल वहाँ से हट

गयाl हट नहीं गया वहाँ तो उसकȧ जड़ बन गयȢl इसȢ तरह इसके ठȤक ͪवपरीत जब हम

ईæवर का Úयान करते हɇ तो ǔजतनȢ देर के ͧलए हमारी सरुत ऊपर चढ़तȢ है हम उतनȢ देर वहाँ

का आनÛद लेते हɇl अßयास के बाद काम-काज मɅ लगने पर भȢ हमारी सरुत का कुछ अंश वहाँ

रह जाता हैl इस तरह अßयास करते-करते हमारी सरुत कȧ आधे से अͬधक बैठक ऊपर के

èथान कȧ हो जाएगȢl इस तरह चाहे नȢचे कȧ ओर ले जायɅ या ऊपर कȧ ओर, हमारी सरुत का

कुछ अंश वहाँ रह जाता है l

सरुत को तरह-तरह कȧ इÍछाओं मɅ फँसाकर नाम-माğ बचे सरुत के अंश से ईæवर ĤाÜत

करना चाहते हो ? असàभव है, कर ही नहीं सकतlे अपने कत[åयɉ को तो करना ही पड़ेगा मगर

लगाव, शौक, ͬचपकाव के साथ नहीं l यानȢ ͩक ǔजतना आप वहाँ से हटते जायɅगे उतना ऊपर

के कɅ ġ मɅ बढ़Ʌगे और उसमɅ आनÛद आता जायेगा l जब आ×मा का आनÛद आएगा तो कोई भȢ

काम केवल कत[åय के ͧलए होगाl उसमɅ आपका फँसाव नहीं होगा l ǔजस काम को आप

pleasure (माǒğक सुख) कȧ खाǓतर करɅगे वह आपको अपनȢ तरफ खȢंचेगा l

इसͧलए अपनȢ सरुत को चारɉ ओर के अनावæयक बातɉ से हटाकर आवæयक कायɟ मɅ लगा

दो जो ज़Ǿरी हɇ जैसे नौकरी, पढ़ना, बÍचɉ का पालन-पोषण, माता-ͪपता कȧ सेवा, बाक़ȧ समय

को इधर उधर मत गवाँओl उस समय टीlवȢl देखने, नावेल पढ़ने के बजाय सरुत को कɅ Ǒġत कर

लो l

सÛतɉ कȧ संगत मɅ बैठ कर ͬचÛतन करो और अपनȢ शǔÈत को जो आपके अÛदर ǓछपȢ

है उसका manifestation (Ĥकटीकरण) करो l इधर-उधर जो सरुत फैली हुई है उसे भȢ एकǒğत

कर लोl उससे ऊपर चलोl तब तुàहारी आ×मा को बल ͧमलेगाl यानȢ ǔजन बातɉ को आप छोड़

नहीं पा रहे थे उÛहɅ अब आसानȢ से छोड़ सकɅ गे l

मनçुय का सबसे óयादा पतन कामवासना ( sex ) मɅ होता है l इसका èथान नȢचे हैl

अßयास करने से सरुत ऊपर कȧ ओर रहतȢ है लेͩकन ͪवषय-भोग के समय नȢचे ͬगर जातȢ हैl

तो ǔजस सरुत को ऊपर ले जाने मɅ आपको वषɟ लगे थे वह एक ͧमनट मɅ नȢचे ͬगर गयȢl अब

पनुः उसे ऊपर ले जाने मɅ वषɟ नहीं तो महीने तो लगɅगे हीl इसͧलए जहाँ तक हो सके अपने

आपको इस भोग से बचाना चाǑहएl कभȢ ͩकसȢ चȢज़ कȧ आदत नहीं बनानȢ चाǑहएl ͩकसȢ चȢज़



का Ĥयोग उसकȧ उपयोͬगता के अनसुार होना चाǑहए l बाकȧ समय अलग रहɅl इसȢ तरह संसार

कȧ Ĥ×येक वèतु जैसे भोजन लɅ पौǔçटक हो, èवाǑदçट हो परÛतु उसमɅ रमɅ नहीं l

अपना जȢवन चलाने के ͧलए ǔजतनȢ शǔÈत कȧ ज़Ǿरत पड़े उतनȢ खच[ करो - और जो

शǔÈत इधर-उधर फैली हुई है उसे बटोर कर कɅ Ǒġत कर लो l इसके साथ-साथ ǔजतनȢ शǔÈत

तुàहारे अÛदर ǓछपȢ है उसे Ĥकट करोl उसका ͪवकास करोl जैसे बɮुͬध का ͪवकास करने के

ͧलए आप पढ़ते ͧलखते हɇ उसȢ तरह उस ǓछपȢ शǔÈत का ͪवकास करने के ͧलए ईæवर का नाम

लोl जो आÛतǐरक अßयास तुàहे बताया गया है उसको लगातार करते रहोl ऐसे संतɉ कȧ संगत

मɅ बैठो ǔजÛहीने अपनȢ आÛतǐरक शǔÈतयɉ को जाĒत कर ͧलया है l उनके पास जाकर बैठो

चाहे वह आपसे बात न करɅ पर उनका ĤǓतͪवàब (focus) आप पर पड़ेगा l उनकȧ आ×मा

बÛधनɉ से आज़ाद होकर जाĒत और Ĥकाͧशत होकर उभर आयȢ है, ईæवर का Ĥेम या £ान जो

भȢ गुण आ×मा का है उसȢ के आनÛद मɅ, उसȢ के Ĥेम मɅ वे मÊन हɇl तब आप देखɅगे ͩक

आपकȧ ǓछपȢ हुई शǔÈत कैसे ǓनकलतȢ चली आतȢ है l इसकȧ पहचान Èया है ? जो ͪवषय

आपको कǑठन लगता था अब वह एक ही Ǻǔçट मɅ साफ़-साफ़ समझ आने लगा l बɮुͬध के

èथान (mental plane) पर भȢ इसका असर पड़ता है l शरीर के अÛदर भȢ इसका असर पड़ता

हैl

वाèतव मɅ संगत का यह Ĥभाव पड़ता है ͩक पहले हमारे आनÛद का कɅ ġ इǔÛġयाँ थȢ,ं 

अब हमारे आनÛद का कɅ ġ आ×मा का Úयान या ईæवर का Úयान हो गया है ओर बाकȧ सब

कत[åय माğ रह गया है l इससे कोई लगाव नहीं रहा l ऐसे åयǔÈत के पास जाए,ँ चाहे वह

बात करे या न करे, उसके वातावरण का Ĥकाश जाने माğ से ही आपकȧ आ×मा पर पड़ेगा l

लेͩकन अगर आप यह चाहɅ ͩक अभȢ गए और अभȢ आपकȧ आ×मा जाग जाये, ऐसा नहीं हो

सकताl Èयɉͩक अभȢ आपके मन ǾपȢ सागर मɅ बहुत सȢ इÍछायɅ, तरंगɅ (desires) हɇl धȢरे-धȢरे

उसका Ĥकाश (focus) आप पर पड़ता है और जो चȢज़ दबȢ हुई है वह सतह पर आ जातȢ है l

आपके पास चàुबक (magnet ) है, लोहे के तार नȢचे दबे पड़े हɇ, चàुबक के Ĥभाव से ऊपर

आ जायɅगेl ǔजसकȧ जाĒत आ×मा है ओर हम उसकȧ संगǓत करते हɇ तो उनके Ĥभाव से

हमारी आ×मा जो मन ओर इǔÛġयɉ से दबȢ हुई है धȢरे-धȢरे ऊपर आने लगतȢ है और उसको

चेतना होने लगतȢ है l

पहली चेतना तो यही है ͩक वह सोचने लगता है ͩक वह कहाँ इस संसार के जाल मɅ

फंसा है और नाना दःुख उठा रहा हैl जब आ×मा जग जातȢ है तो एक अजȢब सȢ ɮवÛद कȧ



ǔèथǓत हो जातȢ है l मन उसको संसार कȧ ओर ले जाता है और आ×मा उसे दसूरी तरफ ले

जातȢ हैl इस ɮवÛद कȧ ǔèथǓत मɅ उसका कोई ͧमğ या गुǽ अगर उसने बना रखा है ǔजसने

आ×मा का अनभुव कर ͧलया है, तो उसका Ĥेम ही भले ही वह अपनȢ इस ɮवÛदǔèथǓत कȧ

सूचना उसे न दे, उनके सàपक[ मɅ न आये, परÛतु जब Éयाल करेगा तो Ĥेम कȧ धार उस पर

पहँुच कर उसे शǔÈत देगȢ और वह अपने मन से लड़ सकेगाl इस तरह आ×मा मन को दबा

लेगȢl आ×मा ओर मन का यह ɮवÛद होता रहता हैl इससे अßयासȢ घबरा जाता है और कहता

है - " साहब यह तो कुछ नहीं, Éयाल ही Éयाल आ रहे हɇl' Éयाल तो आयɅगे ही, यह तो

आपके ͪपछले जÛमɉ से दबे पड़े हɇl यह उÛहीं परुाने कमɟ का खेल हैl

गुǽ का जो तेज है उसके साथ-साथ ईæवर Ĥेम मौजूद हैl तुम चाहते हो ͩक यह एकदम

जाǑहर हो जाय,े वह तो नहीं होगाl वह कहने से नहीं जाताl Ĥेम के ज़ǐरये से जाता हैl वह

परèपर Ĥेम के ɮवारा ͧशçय के Ǒदमाग़ मɅ जाता हैl यह आÛतǐरक ͪवɮया (इãम सȢना) है

मौͨखक (इãम सफȧना ) नहीlं यह मुँह से कह कर नहीं बताया जाता हैl यह मन से मन को

उतर जाता हैl आ×मा आ×मा को कबलू कर लेतȢ हैl वहाँ जाकर उसका ͪवकास होता हैl जब

Ĥेम पǐरपÈव हो जाता है तब वह खुल कर बाहर आ जाता हैl

तो या तो शाǔÛत थȢ तम मɅ जब हमɅ ǒबलकुल £ान नहीं था और या शाǔÛत हुई तब

जब आ×मा ऊपर आ गयȢ और मन दब गयाl इन दोनɉ के बȢच के समय मɅ संघष[ तो होता ही

रहेगाl जैसे आपकȧ ͩकसȢ से लड़ाई हो रही है और आपने अÛत मɅ उसे दबा ͧलयाl वह उठ ही

न सके तब आपको चैन ͧमलेगl इसȢ तरह अßयास कȧ अवèथा मɅ कभȢ मन जȢतता है तो

कभȢ आ×माl शǾु -शǾु मɅ पहले मन जȢतता है ͩकÛतु एक बार आ×मा जागकर ͩफर दब नहीं

पायेगȢ l थोड़े Ǒदन के ͧलए भले दब जाय,े ͩकÛतु ͩफर जाग जाएगȢ l आ×मा जब तक मन को

परूी तरह पराèत नहीं कर लेगȢ, बराबर संघष[ करतȢ रहेगȢl इस राèते मɅ थक-थका कर बैठना

ही गलत हैl मन बड़ा शǔÈतशाली हैl इसने इस ͪपÖड ( देह ), ĦéमाÖड, पारĦéम और तमाम

दǓुनया को घमुा रखा हैl हमारी Èया ताक़त है जो इससे जȢत सकɅ l ईæवर से शǔÈत लो और

लड़ते रहोl इसȢ तरह ͬगरते -पड़ते एक Ǒदन ऐसा आएगा ͩक आप उस पर ͪवजय पा जायɅगे l

एक बार जहाँ काबू ͩकया self confidance (आ×म ͪवæवास) तो आ ही जाता है l मन काल

का पğु हैl इससे लड़ने के ͧलए आ×मा जब तक अपने ͪपता, जो आǑद पǽुष हɇ, दयाल पǽुष हɇ, 

परमा×मा हɇ, का सहारा नहीं लेतȢ, तब तक काल के पğु मन को पराǔजत नहीं कर सकतȢl तो

गुǽ के माÚयम से दयाल पǽुष से सàबÛध èथाͪपत कर लेना चाǑहएl जहाँ सàबÛध पैदा हुआ



ͩफर काल और मन दोनɉ शाÛत हो जाते हɇ, माया छोड़ देतȢ हैl दगुा[ को ही काल कहते हɇl

दोनɉ शǔÈतयाँ उस आǑद पǽुष से Ǔनकली हɇl दयाल पǽुष से आ×मा Ǔनकली और काल पǽुष से

मन Ǔनकलाl काल का हमेशा यह Ĥय×न रहता है ͩक ईæवर कȧ तरफ न जाने पायlे आ×मा

दयाल पǽुष का अंश है जब यह जाĒत अवèथा मɅ आ जातȢ है ͩफर यह मन के चंगुल से

Ǔनकलने कȧ चेçटा करतȢ हैl तब दोनɉ मɅ संĒाम होता हैl मन दǓुनया मɅ फंसाना चाहता है -

आ×मा दǓुनया से Ǔनकलना चाहतȢ हैl जब आ×मा का सàबÛध ईæवर से हो जाता है तो काल

हमेशा के ͧलए दब जाता है, आ×मा आज़ाद हो जातȢ है और ईæवर से ͧमल कर एक हो जातȢ

हैl यही जȢवन का Úयेय हैl

जाĒत अवèथा मɅ आकर संघष[ करोl ͬगरते हो, कोई हज़[ नही,ं लेͩकन राèते पर क़ायम

रहे और चलते रहे तो एक Ǒदन सफलता ज़Ǿर ͧमलेगȢl थक कर ǽक गए तो जो अßयास ͩकया

है वह åयथ[ नहीं जायेगा, मगर जैसा गȢता मɅ भगवान कृçणा ने कहा है, ͩफर शǽुआत होगȢl हो

सकता है मन ǒबलकुल ही उसे दबा दे ͩकÛतु अगर ͩकसȢ ने सतगुǽ से अपना सàबÛध जोड़

ͧलया है दयाल पǽुष तक पहँुचने के ͧलए तो उसको मदद बराबर ͧमलतȢ रहेगȢl वह फंसेगा

नही,ं  सàभव है वह एक जÛम मɅ ही भवसागर पार हो जायlे

oooooooo



गुǽ ͧशçय का अÛतरंग Ĥेम

Ǔनराकार, दयालदेश का माͧलक और देहधारी गुǽ सब एक हɇl सबका समान आधार है और

सबकȧ एक समान उपासना होनȢ चाǑहएl यह कैसे ममुͩकन है ͩक हम गुǽ को Üयार करɅ मगर

दयालपǽुष और ख़ानदान के बज़ुुगɟ से Üयार न होl अगर स×संगȢ भाइयɉ मɅ आपस मɅ Üयार न

हो तो यह ज़Ǿर है ͩक उÛहɅ centre (अपने गुǽ) से Üयार नहीं हैl इसȢ तरह ǔजतनȢ भȢ

मज़हबȢ ͩकताबɅ हɇ उन सब मɅ एक सȢ ही Įɮधा होl क़ुरान शरीफ मɅ एक आयत आई है - " ऐ

मोहàमद, तेरे जैसे बहुत से पैगàबर पैदा हुए हɇ ǔजनमɅ से बहुत सɉ कȧ तुझ को खबर है, बहुत

सɉ कȧ नहीं हैl सब मसुलमानɉ कह दो िक सब पैगàबरɉ कȧ एक सȢ इóज़त करोl " इसͧलए

सारे अवतारɉ, सÛतɉ और धाͧम[क Ēंथɉ को समान आदर भाव से देखना चाǑहएl

असली ǔज£ासु कौन है ? ǔजसको ईæवर से ͧमलने कȧ सÍचȢ चाह है और जो जȢवन से

ऊब गया हैl मौज़ूदा हालत उसकȧ चाहे कुछ भȢ हो, चाहे वह अÍछे आचरण का न हो, परÛतु

अगर उसमɅ Ĥेम है, तड़प है, तो वही उसे हर हाल मɅ Ǔनकाल ले जाएगȢl यह माग[ Ĥेम का हैl

अगर आपके ıदय मɅ गुǽ के ĤǓत Ĥेम है तो आप उससे Ĥेम करɅगे और वह भȢ आपसे Ĥेम

करेगाl जब ऐसȢ हालत हो जाये ͩक उससे ǓनरÛतर Ĥेम कȧ डोर लगȢ रहे और हर वÈत उसका

Éयाल रहे तो दǓुनया के Éयालात आते भȢ रहɅ तो उसका कोई हज़[ न होगाl ऐसा अßयासȢ

अगर गुǽ के दश[न करने न भȢ जाय तो भȢ कोई हज़[ नहीं हैl लेͩकन ǔजनको अभȢ ऐसा Ĥेम

पैदा नहीं हुआ है और जो फ़ायदा उठाना चाहते हɇ तो यह ज़Ǿरी है ͩक तȢन चार महीने मɅ एक

बार गुǽ के पास जाते रहɅl कुछ वÈत भले ही óयादा लग जाये लेͩकन फ़ायदा होगाl Ĥेम कȧ

और गुǽ से नाता जोड़ने कȧ पहचान यह है ͩक जो íयाल गुǽ के Ǒदल मɅ पैदा हो वह ͧशçय

पर उतर जायlे ͩफर उस Éयाल को ख़त के ज़ǐरये या ͧमलने पर confirm (पǔुçट) कर लɅ l

इसका अथ[ यह है ͩक ͧशçय का ǓनजȢ Ǿप जाĒत अवèथा मɅ आ गया और वह गुǽ कȧ ͧश¢ा

क़बलू कर रहा है l लेͩकन एक बात का हमेशा íयाल करना चाǑहए ͩक चाहे ǔजतना भȢ

आपका अनभुव खुल जाय,े अÛदर से ͩकतना भȢ आदेश ͧमलता रहे, लेͩकन शैतान बड़ा

शǔÈतशाली हैl वह कहीं भȢ धोखा दे सकता हैl इसͧलए अßयासȢ चाहे ǔजतना भȢ ऊँचा हो, 

Éयाल से गुǽ के ͩकतना भȢ नज़दीक हो, èथलू Ǿप मɅ गुǽ के दश[न साल मɅ दो-तȢन बार कर

लेने चाǑहएl आपके ͧसलͧसले मɅ, बǔãक हर एक ͧसलͧसले मɅ, गुǽ कȧ बहुत importance 

(महƣा ) हैl गुǽ के ǓनजȢ Ǿप का (Ĥकाश Ǿप), नरूानȢ Ǿप का Úयान ͩकया जाता हैl चाहे

Úयान मɅ उसका èथलू शरीर Ǒदखता हो मगर वह नरूानȢ (Ĥकाश) Ǿप हैl अगर गुǽ के फोटो का



Úयान करते हो तो यह मǓूत[ पजूा हो गयȢl ǔजसका Úयान करोगे वही ͧमलेगा l अगर तèबȢर

या मूǓत[ कȧ पजूा करते हो तो मरने के बाद भȢ वही ͧमलेगȢl आदर के तौर पर घर मɅ फोटो

रखना और बात हैl सामने ǒबठा कर जो Úयान ͩकया जाता है वह उनके Ĥकाश Ǿप का ͩकया

जाता हैl वह Ĥकाश बराबर सêूम होता जाता है, आगे जाकर सतपǽुष से ͧमला देता हैl

तȢन लय अवèथाएं हɇ - पहले अपने आप को गुǽ मɅ लय करो, ͩफर अनामȢ

पǽुष मɅ और ͩफर ईæवर मɅl मसुलमानɉ मɅ भȢ यही बात हैl 'ला इलाही इãलीãलाह ' अथा[त

कुछ नहीं है ͧसवा ईæवर केl पहले अपने आपको पȢर मुͧ श[द मɅ, ͩफर रसलू मɅ और ͩफर

अãलाह मɅ फ़ना करदो Èयɉͩक ͧसवाय उसके और कुछ स×य नहीं हैl लेͩकन रसलू का मतलब

ͧसफ[ हज़रत मोहàमद साहब से नहीं हैl ǑहÛदू सÛतɉ मɅ भȢ राम कȧ उपासना कȧ गयȢ हैl कहते

हɇ -

एक राम दशरथ घर डोले,

एक राम घट-घट मɅ बोले !

एक राम का सकल पसारा,

एक राम ǒğगणु से Ûयारा !!

हमारा लêय तो वह राम है जो ǒğगुण से Ûयारा हैl वह अǽपा है, अलख है, अगम हैl

पहले èथलू गुǽ का Úयान आता है और वही Ĥकाश गुǽ के Úयान मɅ बदल जाता हैl पहले

फनाइयत (लय) गुǽ मɅ होतȢ है और जब Ĥकाश Ǿप मɅ गुǽ के दश[न हो जाते हɇ तो अĤ×य¢

Ǿप (indirectly ) मɅ गुǽ से मदद ͧमलने लगतȢ हैl जब ऐसा पǐरचय ͧमलने लगे तो यह

ͪवæवास करɅ ͩक गुǽ पणू[ हैl इसȢ को ĤतȢत कहते हɇl जब तक गुǽ का स×संग नहीं करेगा तब

तक ĤȢत नहीं पैदा होगȢl ǒबना ĤȢत के ĤतȢत यानȢ ͪवæवास नहीं उ×पÛन होगा और ǒबना गुǽ

मɅ ͪवæवास आये ईæवर मɅ ͪवæवास नहीं होगाl माया बड़Ȣ Ĥबल हैl ऐसȢ अवèथा आने के बाद

भȢ मनçुय का èखलन हो जाता है, कारण माया ने सारे ĦéमाÖड पर पदा[ दाल रखा हैl यह

परमा×मा कȧ बड़Ȣ कृपा है ͩक वह मनçुय को इसके जाल से Ǔनकल देता हैl

अÛय तरीकɉ मɅ ͧसफ[ राèता बताया जाता है और अßयास भȢ कराया जाता हैl हमारे यहाँ

इससे आगे भȢ कुछ और हैl गुǽ अपनȢ कृपा, तवÏजह और इÍछाशǔÈत से ͧशçय के सतोगुणȢ

मन को अपने मन मɅ ͧमलाकर ऊपर ले जाता है ǔजससे ͧशçय कȧ आ×मा थोड़Ȣ देर के ͧलए



बाहरी atmosphere (वातावरण) से उठ कर ĦéमाÖडȢ मन का आनÛद लेने लगतȢ है और

जãदी तरìक़ȧ होतȢ जातȢ है l

अगर ͩकसȢ ने गुǽ से आंतǐरक सàबÛध (Ǔनèबत) हाͧसल कर ͧलया है तो वह दरू बैठे

भȢ फायदा उठा सकता हैl हमɅ एक घटना याद आ गयȢ - जब हम फतेहगढ़ मɅ हाई èकूल मɅ

पढ़ते थे तो एक Ǒदन हमारे पैर मɅ चोट लग गयȢl गुǽदेव उन Ǒदनɉ कानपरु गए हुए थlे उÛहɅ

घर पर न पाकर हमɅ बड़ा अफ़सोस हुआl हम अपने घर गए तो ͪपता जȢ ने माराl बोिडɍग हाउस

आये जहाँ हम रहते थlे रात तो हो गयȢ थȢ और हमारे पैर मɅ बहुत दद[ हो रहा थाl हमने èटूल

पर पैर रखकर गम[ पानȢ से सɅकना शǾु ͩकयाl इतने मɅ हॉèटल के सपुǐरÛटेÛडेÛट आ गए और

नाराज़ होने लगे ͩक èटूल मत ख़राब करोl दो चार सÉत बातɅ भȢ उÛहɉने कहीlं सवेरे इǔàतहान

थाl हमɅ बहुत दःुख हुआ ͩक हमारा तकलीफ के मारे यह हाल है और कोई हमदद[ नहीं हैl अगर

एक हमदद[ है तो वह यहाँ नहीं हैl हम अपने गुǽदेव कȧ याद करके रोने लगे और रोते-रोते नȢंद

आगयȢl सवेरे को उठे तो दद[ कम था और हालत अÍछȤ थȢl इǔàतहान Ǒदया और जब लौट कर

आये और हम दश[न करने को गए तो बड़े Ĥेम से मèुकरा कर पछूा - " उस रात तुम इतने

परेशान Èयɉ थे ? हम संÚया कर रहे थे और तुम सामने आकर खड़े हो गए, तवÏजह दी और

तुम चले गए l "

कहने का मतलब यह है ͩक जब ǓनरÛतर Ĥेम से गुǽ और ͧशçय के बȢच का सàबÛध

èथाͪपत हो जाता है तो एक के ͪवचार दसूरे के ऊपर उतर जाते हɇl गुǽ Ǿप मɅ परमा×मा आकर

हमारी सहायता करता हैl मगर शत[ यह है ͩक Ĥेम सÍचा और Ǔनèवाथ[ हो और अगर गरज़ भȢ

हो तो Ĥेम पाने कȧ ÉवाǑहश होl गुǽ का Ĥेम ही ईæवर Ĥेम मɅ बदल जाता हैl हमɅ तो जो

फायदा हुआ वह गुǽ Ĥेम से ही हुआl हमारे गुǽदेव Èया थे ? जो कुछ थे वे ही जानते हɇl अगर

ख़ुदा कहँू तो कुĥ आयद होता है (नाǔèतक कहलाता हँू )l उÛहɉने हमसे कई बार कहा " जो

चाहो मांग लो " लेͩकन हमने उनसे कुछ नहीं माँगाl हमɅ अगर कभȢ तकलीफ भȢ होतȢ थȢ तो

हमने कभȢ उÛहɅ खबर नहीं ͩकयाl वे खुद ही चले आते थlे अगर सÍचा Ĥेम है तो ईæवर खुद

ही ͨखचंा चला आता हैl

परमाथ[ के काम मɅ जãदवाजȢ नहीं होतȢ हैl Ǻढ़ संकãप होना चाǑहएl कुछ हज़[ नहीं अगर

तरìक़ȧ नहीं होतȢ हैl जब चल पड़ो तो चलते जाओl राèते से मत हटो, कामयाबȢ शǓत[या होगȢl

सभȢ शǾु मɅ नक़ल करते हɇ असल (यथाथ[) तो बाद मɅ आतȢ हैl सÍचȢ भǔÈत कोई-कोई करता

हैl लड़ͩकयाँ बचपन मɅ गुिड़यɉ का Þयाह (झठूा) रचातȢ हɇ और ͩफर एक Ǒदन अपना भȢ Þयाह



कर लेतȢ हɇl गुǽ के दरवाज़े से न हटɅ l कहा है - " ɮवार धनी के पड़ रहे, धका धनी का खाय '

मुसȢबतɅ आतȢ हɇl गुǽ इǔàतहान भȢ लेते हɇ, मगर चाहे कुछ भȢ ͧमल,े सखु या दःुख, वह

तुàहारी जान हɇl सबसे óयादा इसȢ को अज़Ȣज़ (सव[ͪĤय) रखो l

oooooooo



परमाथ[ के ͧलए गुǽ मɅ अटूट ͪवæवास होना चाǑहए

समझते हो गुǽ को साधारण åयǔÈत और चाहते हो ͩक वह ईæवर के दश[न करा देl पहले गुǽ

कȧ ĤȢǓत करो और उसकȧ बात का ͪवæवास करोl तब ĤतȢत पैदा होगȢl ǒबना ĤतȢत के ईæवर

नहीं समझोगे और जब तक यह भाव नहीं आवेगा तब तक ईæवर का अनभुव कैसे होगा ? 

दोनɉ का medium (माÚयम) जब तक एक नहीं होगा तब तक दश[न नहीं होगाl यह शंका ͩक

गुǽ इÛसान हɇ दश[न करा सकɅ गे ͩक नहीं,  जब तक मौजूद है तब तक गुǽ Úयान नहीं देताl

गुǽ मɅ चाहे सब कुछ सामØय[ हो जब तक ͧशçय मɅ गुǽ के ĤǓत ĤȢǓत और ĤतȢत नहीं होतȢ, 

फायदा नहीं होता हैl इसȢͧलए भगवान ् कृçण ने कहा है ͩक जो ǔजस भाव से मझुे भजता है

उसȢ Ǿप मɅ मɇ दश[न देता हँूl संत कबȢर ने कहा है -

गुǽ को मानषु जानते कबीर ते नर अंध !

पढ़े ͧलखे लोगɉ को ͪवæवास जरा मǔुæकल से होता हैl वह लोग सोचते हɇ ͩक वैसे ही ढɉग

बना रखा है, एक जमात इकɪठȤ कर रखȢ हैl ͧशçय कȧ इस भावना को गुǽ खूब समझता है

परÛतु कुछ कहता नहीं है खुलकरlउसके ıदय मɅ तो ͧशçय कȧ भलाई ǓनǑहत होतȢ हैl वह

सोचता है कुछ तो कर रहा है, उससे भȢ ͪवमुख हो जायेगाl

Ĥारàभ मɅ तो गुǽ मɅ blind faith  (अंध ͪवæवास) करना ही पड़ता है l ͩकसने अपने

बाप को देखा है ͩक यही मेरा बाप हैl बÍचे से माँ कहतȢ है ͩक यह 'कौआ' है और वह मान

लेता हैl इसȢ तरह जब गुǽ कहता है ͩक ईæवर है और वह मान लेता है तब उसे फायदा होता

है l बȢजगͨणत मɅ X मान लेते हɇ तब सही सबाल Ǔनकलता है l अगर X न मानो तो सही

सबाल नहीं Ǔनकलेगा l दǓुनया के मामले मɅ ͪवæवास करना पड़ता है l ͪवæवास पर ही सारा लेन

देन और लौͩकक åयवहार चलता है l èकूल जाओ तो अÚयापक कहेगा - 'कहो A B C D ' 

परÛतु आप कहɅ मɇ A B C D Èयɉ कहँू तो मामला ǒबगड़ जायेगा और आपने अंĒेजȢ पढ़ ली

l पढ़े ͧलखे लोगɉ मɅ अंध ͪवæवास नहीं आता l इसͧलए सबसे óयादा ǑदÈÈत उÛहɅ mould 

(सुधार) करने मɅ आतȢ है l एक तो वह यह समझते हɇ ͩक दǓुनया मɅ धोखा बहुत है, ͩफर हर

चȢज़ को वह अपनȢ अÈल पर तौलने लगते हɇl जब तक अßयास करके मन शाÛत न हो जाए

और आ×मा का £ान न खुलने लगे तब तक तुम यह नहीं समझोगे ͩक जो कुछ गुǽ कहता है

वह सही हैl जब तक बɮुͬध शɮुध न हो जाये गुǽ कȧ बात पर अंध ͪवæवास करना ही पड़ेगा l



हमने जो कुछ हाͧसल ͩकया वह गुǽ मɅ असȢम ͪवæवास के कारण हाͧसल ͩकयाl जो कुछ

उÛहɉने कहा हमने मान ͧलया l कभȢ ͪवपरीत ͪवचार पैदा नहीं ͩकयlे गुǽदेव ने कहा ͩक

"ईæवर है, ǔजतनȢ शǔÈत मɇ रखता हँू उसके मतुाǒबक कह सकता हँू ͩक ईæवर अवæय है l”

हमने मान ͧलया l जब हमɅ ईæवर का अनभुव हो गया तब परूा ͪवæवास हो गया ͩक जो यह

कहते हɇ ǒबलकुल ठȤक है l
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हमारे गुǽदेव कȧ देन

तǽवर फल नहȣं खात हɇ, सरवर ͪपयǑह न पान !

परमारथ के कारणे सàपǓत सँचǑह सजुान !!

इसȢ Ĥकार दसूरɉ कȧ भलाई के ͧलए संतɉ का अवतरण पØृवȢ पर हुआ करता हैl पØृवȢ के

ͪवशाल Ĥांगण मɅ रहने वाले समèत मानवɉ से उनका सàबÛध होता हैl वह संसार मɅ ǒबखरे हुए

काँटɉ को चनुकर फूल ǒबखेरने के ͧलए आते हɇl जब-जब धम[ अपने असली Ǿप को भलू कर

ͪवकृत Ǿप धारण कर लेता है, मानव मानवता को भलू कर अमानव बन जाता हैl भगवान ् कȧ

ओर से कोई न कोई संत महा×मा इस पØृवȢ पर भेज Ǒदए जाते हɇ जो लोगɉ मɅ धम[ को

ĤǓतǔçठत करके शांǓत माग[ पर चलने कȧ राह Ǒदखाते हɇ और वापस लौट जाते हɇl ऐसे ही एक

महान आ×मा थे हमारे ĤǓतपल èमरणȢय गुǽदेव परमसÛत डॉÈटर ĮȢकृçण लाल भटनागर l

उस वÈत कȧ सामǔजक, राजनैǓतक सभȢ पǐरǔèथǓतयɉ को उÛहɉने देखाl उस माग[ के

पͬथकɉ को जो Ĥकाश से अंधकार कȧ ओर भाग रहे थे देखकर उनका कोमल ıदय ġͪवत हो

गयाl मनçुय èवभाव से सखु-शांǓत कȧ चाह करता हैl उस समय उÛहɅ कोई राह Ǒदखाने वाला

नहीं ͧमलाl जो ͧमले भȢ वे अपनȢ-अपनȢ अǔÊन मɅ जलते हुए Ǒदखlे लोग जहाँ भȢ गए अतÜृत

ही रहेl सभȢ अपना-अपना राग अलाप रहे थेl जाǓत, उपजाǓत व उनकȧ भȢ उपजाǓतया,ँ धम[

ओर उस धम[ से ही पनपे हुए अनेक उपधम[ सबका ͪवͬचğ हाल थाl पठन-पाठन, Ĥवचन-

åयाÉयान ओर वाद-ͪववाद मɅ ही लोग उलझे हुए थlे तक[ के बल पर स×य कȧ खोज कर रहे थेl

ͩकसȢ बात का ĤेǔÈटकल (Ĥयोगा×मक ) करना भलुा Ǒदया थाl लोग तक[ के जाल मɅ फँसकर

रह गए थlे कम[काणड् मɅ जनता ऐसȢ फंसȢ ͩक हर तरह से आंतǐरक शांǓत खो बैठȤl बहुत से

साधओुं ने लोगɉ को शाǔÛतपाठ पढ़ाना शǾु ͩकया लेͩकन केवल धन के लालच मɅl घर गहृèथȢ

को छोड़कर वैराÊय माग[ पर चलना आसान नहीं था ओर अब भȢ आसान नहीं हैl इस माग[ को

अपनाना आज के बलहीन ओर कम समय वाले गहृèथ के ͧलए सहज नहीं लगाl ǔजसने घर

गहृèथȢ को छोड़कर वैराÊय माग[ को अपनाया भȢ वह राèते मɅ ही अटक कर रह गयाl सÍचा

वैराÊय तो तब होता है जब अपना सांसाǐरक कम[ करते हुए åयǔÈत का अÛतम[न परमा×मा मɅ

लीन रहता है l



ॐ असतो मा सदगमय

तमसो मा ÏयोǓतग[मय

म×ृयोमा[मतृं गमय !'

अथ[ - हे Ĥभो, हमɅ इस पǐरवत[नशȢल संसार से उठाकर, सदा एकरस रहने वाली आ×मा कȧ ओर

ले चलो l अÛधकार और अͪवɮया से हटा कर £ान कȧ जगमगातȢ हुई ÏयोǓत का दश[न कराओ

तथा जȢवन-सखु के चĐ से छुड़ा कर अमतृ कȧ और ले चलो l

गुǽदेव ने इसȢ माग[ कȧ ओर संसार-सागर मɅ डूबतȢ - उतरतȢ मानवता को पकुार कर

चलने का सÛदेश Ǒदयाl उÛहɉने देखा ͩक अÛधकार से Ĥकाश कȧ ओर ले जाने वाला माग[

भारतȢय संèकृǓत के रोम-रोम मɅ बसा हैl उसे वही जानते हɇ जो अपने आपको पहचानते हɇl यह

वह Ĥकाश है जो ĤकृǓत के कण-कण मɅ Ĥकाͧशत हो रहा हैl वह, वह नाद या नाम है जो

ĤकृǓत के अण-ुअणु मɅ चहँु ओर ÚवǓनत हो रहा हैl संसार के सभȢ वै£ाǓनकɉ का भȢ यही कहना

है ͩक एक अǺæय शǔÈत काम कर रही हैl सभȢ ने उस शǔÈत को माना हैl ͩकÛतु उस शǔÈत

का पǐरचय तभȢ ͧमला जब अपने आप को उस कǽणामयȢ शǔÈत के हाथ मɅ सɋप Ǒदयाl

रामायण मɅ भȢ कहा है -

सÛमखु होǑह जीव मोǑह जवǑहं !

कोǑट जम अध ् नाशɉ तब हȣ !!

शरणागत के इस परàपरागत माग[ को पÏूय गुǽदेव ने पनुजȸͪवत ͩकया l उÛहɉने बताया ͩक

इसकȧ ĤाǔÜत के ͧलए और कुछ करने कȧ ज़Ǿरत नहीं है, केवल अपने आपको उसके सामने

खड़ा कर देने कȧ ज़Ǿरत है l इसके ͧलए स×संग बहुत ज़Ǿरी हैl गोèवामȢ तुलसȢदासजȢ कहते हɇ

:

ǒबन स×संग ͪववेक न होई !

रामकृपा ǒबनु सलुभ न होई !!



गुǽदेव कहा करते थे ͩक यह वाणȢ का स×संग नहीं हैl यह स×संग उनके भÈतɉ का संग है

जो उÛहɅ पा चकेु हɇl जो इस भेद को जानता है वह ईæवर ही हो जाता हैl ऐसे महापǽुष के

शरीर से भȢ Ĥकाश और आनÛद कȧ ͩकरणɅ Ǔनकला करतȢ हɇl उनकȧ कृपाǺǔçट स,े उनके

सामȢÜय से हमारी ͪववेक Ǻǔçट जाĒत हो जातȢ हैl यह ǒबना सɮगुǽ से शǔÈत ͧमले नहीं हो

सकताl इसको ͧशवनेğ कहते हɇ l

इस महाय£ मɅ शाͧमल होने के ͧलए केवल åयǔÈत ͪवशेष या अͬधकारी लोगɉ को ही

नहीं चनुा जाताl उनका कहना था ͩक माता-ͪपता का ɮवार उनकȧ हर संतान के ͧलए हर समय

खुला रहता हैl जगत -जननȢ ͬचर आनÛदमयȢ माँ कȧ गोद मɅ बैठने के अͬधकारी उसकȧ सभȢ

संतान हɇl माँ यह कभȢ नहीं चाहतȢ ͩक उसके कुछ बÍचे सखुȢ रहɅ और कुछ दःुख व कçट से

कराहते रहɅl इसͧलए पÏूय गुǽदेव åयǔÈतगत समाͬध के बजाय समǔçट समाͬध पर बल Ǒदया

करते थlे इसमɅ सǔàमͧलत होकर लाभ उठाने का अͬधकार मǔÛदर, मǔèज़द, ͬगरजा व गुǾɮवारे

वालɉ सब को समान Ǿप से थाl ऐसे लोगɉ के बȢच मɅ उÛहɉने अजİ Ĥेम कȧ गंगा बहा दीl

सबको Ĥेम तट पर एकğ कर Ǒदयाl वह कहा करते थे - " सभȢ धम[ एक ही परमा×मा कȧ

उपासना कर रहे हɇ, सभȢ माग[ एक ही लêय कȧ और जा रहे हɇl ͩफर यह आपस मɅ वैमनèय

या झगड़ा Èयɉ "?  

पÏूय गुǽदेव महा×मा गाँधȢ को अवतार कहा करते थेl महा×मा गाँधȢ का भȢ कहना था

ͩक संसार मɅ सभȢ मनçुय एक समान हɇl अतः सबसे Ĥेम करना चाǑहएl अपना जȢवन ही

उÛहɉने Ĥेम और एकता के ͧलए समͪप[त कर Ǒदयाl हमारे पÏूय गुǽदेव भȢ यही कहते थे ͩक

हर मनçुय से Ĥेम करना चाǑहएl महा×मा गांधȢजȢ कȧ एक सौ पÍचȢसवȢं जÛम Ǔतͬथ मनाई जा

रही हैl छोटे-बड़,े ऊँच-नȢच व जाǓत भेद के ͪवभाजन को वह कभȢ भȢ पसÛद नहीं करते थेl

यǑद कोई जाǓत-समहू दसूरे जाǓत के ĤǓत अÛयाय करता था तो वह उसके ͪवरोध मɅ अनशन

करते थlे संसार को उÛहɉने èवयं लंगोटी पहन कर और झɉपड़Ȣ मɅ रह कर Ǒदखा Ǒदया ͩक सभȢ

मनçुय एक समान हɇl

आज भȢ गुǽदेव के आÛतǐरक साधना कȧ पावन धारा बह रही हैl ǒबखरे हुए माला के

दानɉ को एक सğू मɅ ͪपरो देने के ͧलए वे एक ऐसा èनेह सğू छोड़ गए हɇ जो जन-मानस को

बांधता जा रहा हैl



अतः बह रही उस Ĥेम गंगा मɅ हम सभȢ आपस मɅ एक मन होकर èनान करɅ और ͩफर

उसȢ आÛतǐरक Ĥेम को संजोकर ͪवæव के कोन-ेकोने मɅ Ĥेम लहर को ĤवाǑहत कर दɅl आपसȢ

भेद-भाव को सदा के ͧलए संसार से ͧमटा देने का Ĥय×न करɅl देश भर मɅ सबको इस सहज

आÛतǐरक साधन मɅ उतारा जाएl आवæयकता है इस सगुम साधना Ĥणाली को जȢवन मɅ उतार

लेने कȧ और घर-घर इस Ĥणाली को पहँुचाकर Ĥकाͧशत कर देने कȧ l यही हमारी सÍचȢ

Įɮधांजͧल होगȢ उनकȧ (गुǽदेव कȧ) १००वȢ वष[गाँठ पर l
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